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Аннотация. Проанализирован вклад историка, этнографа, этнолога, краеведа Георгия Нико-

лаевича Чагина в лингвистическое изучение Пермского края. Статья рассчитана не только на узких спе-
циалистов-лингвистов, но и исследователей в иных гуманитарных сферах. Среди научных интересов 
Г. Н. Чагина обнаруживаются две основные лингвистические области. Во-первых, ученый выстраивал меж-
предметные связи, обращаясь к языковым данным с целью изучения этногенеза и миграционных процессов 
в Пермском регионе. На примере одного из наиболее значимых трудов ученого (монографии «Пермь Вели-
кая в топонимических доказательствах») рассмотрены принципиальные подходы историка к изучению 
ономастики (топонимов, фамилий местных жителей, этнонимов). Подчеркнута особая значимость прило-
жения к монографии – «Материалов к словарю географических названий Северного Прикамья», которые 
нуждаются в полноценном исследовании филологами, историками, географами. Оговаривается общность 
методологических подходов Г. Н. Чагина и лингвистов: с опорой на этимологию имен собственных, онома-
стические изоглоссы, количественные данные и др. Подчеркивается, что, несмотря на отдельные ошибки и 
неточности, вклад историка-этнографа в пермскую лингвистику неоспорим. Во-вторых, крайне значима 
деятельность Г. Н. Чагина по возрождению языка и культуры коми-язьвинцев, имевшая конечной целью 
утвердить и закрепить этническую идентичность этой группы жителей Красновишерского района Пермско-
го края как отдельного народа. Вопреки всем усилиям ученого, вопрос об этом не решен окончательно, од-
нако именно Г. Н. Чагин его актуализировал. В итоге исследователем введены в научный оборот новые 
языковые материалы, обозначены отдельные перспективные задачи по изучению лингвистических данных 
язьвинского варианта коми языка, использован прикладной потенциал лингвистических ресурсов как ис-
точника неязыковой информации, актуализирован социально-политический потенциал конкретного язы-
ка как одного из факторов национального самосознания и самоопределения.  

Ключевые слова: Г. Н. Чагин; история науки; межпредметные связи; этнография; ономасти-
ка; коми-язьвинский язык; Пермский край. 
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Введение 
24 апреля 2024 г. отмечалось 80 лет со дня 

рождения Георгия Николаевича Чагина. Имя 
этого пермского историка, этнографа, этнолога, 
краеведа хорошо известно и филологам. Как ис-
тинный ученый, он отличался широтой интере-
сов и объемностью видения исторических про-
цессов и этнических явлений, пониманием того, 
насколько тесно взаимосвязаны различные сто-
роны жизни человеческого сообщества. 

Занимаясь вопросами истории и краеведения, 
Г. Н. Чагин неизбежно сталкивался с необходи-
мостью обращаться в своих изысканиях к фактам 
языка. В соответствии с общей антропоцентри-
ческой направленностью развития современного 
научного знания «постепенно этнографическая 
наука отходит от понимания этнических куль-
турных систем как неподвижных и замкнутых. 
Поэтому все большее место в научных изыска-
ниях Георгия Николаевича начинают занимать 
лингвистические и фольклорные источники, 
факты устной истории, добытые им в многочис-
ленных полевых выездах» [Белавин, Подюков, 
Черных 2019: 198]. В научной деятельности это-
го исследователя можно выделить два основных 
лингвистических направления: одно связано с 
изучением имен собственных Пермского края в 
качестве источника исторических сведений, дру-
гое – с интересом к истории, культуре, а вслед за 
этим и к языку коми-язьвинцев. 

Научный вклад Г. Н. Чагина настолько велик, 
что необходимо говорить о большом влиянии 
этнографа на общую проблематику разрабатыва-
емых пермскими исследователями научных тем 
и специально рассмотреть его труды филологи-
ческой направленности1. 

 
Историко-ономастические изыскания ученого 
Известна длительная дискуссия представите-

лей разных отраслей науки о статусе ономасти-
ки: ученые довольно долго вели спор о том, ка-
кому направлению знания принадлежит топони-
мика. Географы правомерно утверждали, что 
географические названия, которые изучает топо-
нимика, должны собирать и изучать именно они. 
Историки резонно возражали, отмечая, что топо-
нимы отражают исторические процессы и пото-
му принадлежат области исторических наук. Ин-
тересно, что за рубежом долгое время сохранял-
ся именно такой взгляд на топонимику – как на 
«служанку истории». В отечественном научном 
знании звучало и компромиссное решение о по-
граничном положении ономастики между линг-
вистикой, географией и историей, но достаточно 
быстро утвердился современный взгляд: имена 
собственные – это прежде всего слова, а значит, 
мы должны понимать, что онимы – объект изу-

чения в языкознании, «вместе с тем не исключая 
существования топонимики как вспомогательной 
исторической или географической науки» [Мат-
веев 1974: 11]. 

Кроме прочего, и лингвистика давно ушла от 
устаревшего взгляда на язык как на явление са-
модостаточное и замкнутое на себе, что также 
способствовало примирению сторон. Как извест-
но, современное языкознание опирается на такие 
постулаты: язык исторически изменчив (это про-
дукт общественного развития), язык социален 
(это средство общения появляется только в об-
ществе и развивается вместе с ним), язык есть 
отражение культуры. А потому значимо не про-
сто инвентаризировать, буквально составить 
списки имен собственных и разложить их на ча-
сти (звуки, морфемы, семы) или определить их 
грамматические особенности. В силу таких об-
щеязыковых признаков, как сравнительность, 
дифференциальность, рядность (системность), 
онимы – это в том числе географические метки и 
источник сведений об истории и этнографии 
народов, давших объектам названия, это также 
знаки социальной и культурной жизни, проявля-
ющейся только в динамике и в большом много-
образии. Иными словами, имена собственные – 
это явление не чисто языковое, а геокультурное, 
историко-культурное и лингвокультурное. 

Закономерно поэтому, что Г. Н. Чагин-исто-
рик, исследуя археологические находки и памят-
ники письменности, обратился к данным онома-
стики – еще одному источнику сведений о ми-
грационных процессах. Историки и этнографы 
нередко опираются на имена собственные в сво-
их изысканиях (см., например, труды В. А. Обо-
рина, А. В. Черных, Е. Н. Шумилова и др.), но, 
считаем, одна из наиболее значимых обобщаю-
щих работ в этом направлении – «Пермь Вели-
кая2 в топонимических доказательствах» 
Г. Н. Чагина [Чагин 2004]. Достоинства данного 
труда определяет, в частности, то, что Г. Н. Ча-
гин продемонстрировал информативные и объ-
яснительные возможности не только топоними-
ки, но и других значительных разделов онома-
стики – антропонимики (науки об именованиях 
людей) и этнонимики (науки о наименованиях 
народов). Образец работы с фамилиями как ис-
точником исторических сведений о миграцион-
ных и этногенетическихх процессах мы обнару-
живаем и ранее: например, финно-угровед 
В. И. Лыткин привлек современные фамилии 
местных жителей для изучения особенностей 
заселения и освоения части Красновишерского 
района Пермского края коми-язьвинцами [Лыт-
кин 1961]; вопрос о таких процессах рассматри-
вался известным пермским лингвистом 
Е. Н. Поляковой на основе исторической антро-
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понимии (календарных и некалендарных имен, 
фамилий) [Полякова 2005, 2010]. Г. Н. Чагин об-
ратился к материалам памятников письменности. 

Данная книга дает наибольшие лингвистиче-
ские перспективы, поэтому остановимся на ней 
подробнее. 

Исследователь Северного Прикамья в трех 
главах книги рассмотрел на материале имен соб-
ственных три основных этапа колонизации севе-
ра Пермского края – территории, на которой пе-
реплелись судьбы нескольких народов, прежде 
всего русских, коми-пермяков и вогулов (манси). 
Как историк, он опирался на многочисленные 
памятники – рукописные, хранящиеся в россий-
ских архивах и музеях, или уже опубликованные, 
а кроме того, на списки населенных пунктов, на 
данные словарей и справочников, на материалы 
полевых экспедиций. Но выводы Г. Н. Чагин де-
лал на основе извлеченных оттуда имен соб-
ственных: топонимов (главным образом названий 
поселений) и связанных с ними антропонимов 
(имен, фамилий, прозвищ местных жителей). Из-за 
скудности сведений начального периода колониза-
ции этой территории (XI–XV вв.), отраженных 
лишь отрывочно в древнерусских летописях, 
Г. Н. Чагин начинает с XVI в. и первого дошедше-
го до нас реестра поселений, а также их жителей – 
с переписи Ивана Яхонтова 1579 г. Затем исследо-
ватель обращается к данным первой (1624 г., 
1648 г.), затем второй половины (1678 г.) XVII в., а 
также (в сравнительно-сопоставительном аспекте) 
XVIII–XIX вв. Большей наглядности и достовер-
ности выводов служат составленные Г. Н. Чагиным 
карты и таблицы. 

Опора на ономастические данные, на их ко-
личественные показатели позволила историку 
проследить, как возрастало количество русских в 
регионе и как постепенно вытеснялись всё дальше 
на северо-запад коми-пермяки, на север – манси. 
Интересно при этом, что места первых поселений 
русских совпадали с точками древних поселений 
коми-пермяков, о чем свидетельствует совместное 
картографирование лингвистических и археологи-
ческих данных. Колонизация осуществлялась в 
первую очередь крестьянами (об этом говорит ха-
рактер поселений), которые активно использовали 
приемы подсечно-огневого земледелия, помогав-
шего обеспечить более высокие урожаи в местных 
суровых климатических условиях – в зоне риско-
ванного земледелия (об этом свидетельствуют 
названия мест поселений и микротопонимы3, воз-
никшие на основе соответствующих географиче-
ских терминов, например выселок Чертеж, назва-
ние которого восходит к диалектному слову чер-
теж ‘место в лесу, где кора деревьев подсечена 
с целью высушить эти деревья на корню и сжечь 
их перед вспашкой такого участка’). 

Топонимические, антропонимические и этно-
нимические данные в их сочетании позволили 
автору проследить смену этнического состава в 
поселениях, а шире – миграционные потоки в 
регионе, всё более активное освоение ранее не 
заселенных земель преимущественно в южном, 
северном и северо-западном направлении. За-
фиксированные в памятниках письменности фа-
милии и прозвища говорят о том, что названия 
населенным пунктам обычно давались по имено-
ванию первопоселенца, в результате чего наблю-
даются пересечения топонимов и антропонимов 
(ср.: д. Захарово – жители Митя да Панко Заха-
ровы, поч. Нечаев – житель Нечайко Яковлев). 
Судя по антропонимам, население было пре-
имущественно пришлым, а основным регионом-
«донором» для Пермского края был Русский Се-
вер, особенно Вычегодский и Печорский бассей-
ны (ср.: Лобанко Приходец, Иванко Новоселов, 
Васко Верхокамец, Угличенин, Савка Федотов 
сын Дулин Сысолец). Зафиксированные прозвища 
и фамилии рассказывают нам также о хозяй-
ственной деятельности жителей Перми Великой 
(ср.: Дениско Кузнец, Митка Хомутник, Панко 
Гончар, Харя Ладейщиков, Истомка Плотник; 
Кожевников, Коновалов, Овчинников, Сапож-
ник), о местной флоре и фауне (ср.: Иванко Жа-
воронок, Васка Ежов, Барсук Михайлов, Трех 
Черемхин, урочище Березово, Красная Слуда; 
Тарко из коми-пермяцкого ‘тетерев’, Ширка из 
коми-пермяцкого шир ‘мышка’). Интересны дан-
ные об этническом составе населения. Ср., 
например, в XVI в. фиксации Юшко Зырян, р. 
Чудовка, д. Остяцково, д. Чувашево и под. из 
этнонимов зырян ‘коми-зырянин’, чудь ‘неиз-
вестное древнее племя’, остяк ‘хантыец’, чуваш. 
Фиксируется пермяк, вогул, остяк, югрин и 
наиболее частотное зырян. Этнонимы черемис, 
башкир, деревня Вотцкая (из вотяк ‘удмурт’), 
Татарское селище говорят о том, что и эти наро-
ды (удмурты, татары) присоединились к процес-
сам освоения Чердынской земли. Несмотря на то 
что русские постепенно вытесняли исконное 
финно-угорское население, а другие народы бы-
ли немногочисленны, антропонимы свидетель-
ствуют о тесных бытовых, культурных, языко-
вых контактах представителей разных этносов. 

Важно подчеркнуть, что выводы историка со-
относятся с наблюдениями филологов (см. рабо-
ты Е. Н. Поляковой, например [Полякова 2002, 
2006, 2009]). Более того, сам Г. Н. Чагин подчер-
кивал значимость такого межпредметного диало-
га с опорой на результаты в разных гуманитар-
ных направлениях. Не смущала его возможность 
опереться на имеющие историческую глубину 
выводы лингвистов, опередивших историков в 
своих заключениях (ср., в частности, при реше-
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нии вопроса о загадочной чуди в статье об 
«угорской» концепции [Мельничук, Чагин 2010: 
148]). 

На основе лингвистических данных в трех 
главах книги Г. Н. Чагину удалось: проследить 
историю заселения и освоения Чердынского уез-
да Пермской губернии; определить регионы-
«доноры» этой территории позднего заселения; 
выявить районы расселения в нем русских в раз-
ные исторические периоды; определить степень 
освоения новых территорий в свете этнического 
взаимодействия народов и использования при-
родной среды; установить последовательность 
трансформаций названий поселений. 

Огромный интерес для филологов представ-
ляют «Материалы к словарю географических 
названий Северного Прикамья» – современные 
топонимические данные, предъявленные в виде 
приложения, но занимающие около трети всей 
книги. Сведения эти обладают колоссальной 
ценностью, собраны они в 1965–2003 гг. самим 
Г. Н. Чагиным, который не был «кабинетным» 
ученым и основным источником истинных науч-
ных знаний считал «полевые» материалы: архео-
логические находки, записи, полученные при 
непосредственном общении с людьми. «Матери-
алы…» включают тысячи топонимов, разбитых 
по участкам бассейна основных рек: ойконимы 
(названия поселений), гидронимы (названия вод-
ных объектов и их частей: рек, их притоков, озер, 
ручьев и т. д.), оронимы (названия рельефа – воз-
вышенностей и низменностей), спелеонимы 
(названия пещер) и др. 

Часть данных была позднее представлена 
Г. Н. Чагиным более подробно в статье «Билинг-
визм коми-язьвинцев и его отражение в топони-
мии бассейна реки Язьва» [Чагин 2012а]. Если в 
приложении к монографии помещен реестр то-
понимов, то в статье этот список, относящийся к 
указанной территории, сопровождается перево-
дом с языка-источника, предложенным инфор-
мантами – местными жителями, носителями ко-
ми-язьвинского языка. Кроме того, автором сде-
ланы наблюдения, свидетельствующие о значи-
тельном влиянии русского языка на речь мест-
ных жителей и отражающие особенности взаи-
модействия русского и коми-язьвинского языков. 
В этой же статье была сформулирована идея о 
создании полного словаря географических 
названий бассейна р. Язьвы. Идея этнографа до 
сих пор не реализована, хотя первые шаги в этом 
направлении уже были предприняты: помимо 
статьи Г. Н. Чагина топонимия данной террито-
рии характеризуется в лингвистических статьях 
М. В. Бобровой и Ю. В. Зверевой [Боброва 2018; 
Зверева 2019; Боброва, Зверева 2021] по резуль-
татам экспедиций 2017–2018 гг. В целом же бес-

ценные сведения еще должны быть изучены, 
описаны, проанализированы филологами, исто-
риками, географами во всей их полноте. 

В целом Г. Н. Чагин широко использовал 
возможности ономастики и регулярно прибегал к 
антропонимическим, топонимическим и этнони-
мическим материалам при анализе исторических 
процессов в регионе. См., в частности, публика-
ции, в которых методология работы с ономасти-
ческими данными оказывается определяющей 
[Мельничук, Чагин 2010; Чагин 2011а: 193–216; 
Чагин 2011б; Чагин 2017: 85–88, 510–520], не-
редко методологические приемы анализа мате-
риала непосредственно соотносятся с принципа-
ми и подходами лингвиста Е. Н. Поляковой. 

Анализ имен собственных в историческом 
ключе, осуществляемый Г. Н. Чагиным с учетом 
статистических и количественных показателей в 
топонимии, а также изоглосс распространения 
фамилий по территории Пермского края в про-
цессе его освоения, убедителен. Однако соб-
ственно лингвистические изыскания (главным 
образом этимологические) заставляют иногда 
усомниться в полноте исходных данных и досто-
верности выводов историка (ср. в [Чагин 2017: 
510–520]). В ономастических работах и частях 
работ допускаются терминологические ошибки и 
неточности. Но и в этом случае неоспорим вклад 
в языковедение этнографа, который вводит в 
научный оборот материалы, полученные им 
непосредственно на местности во время экспе-
диций. 

 
Вклад Г. Н. Чагина в изучение коми-
язьвинского языка и культуры 
С именем Г. Н. Чагина-этнографа связан осо-

бый интерес современных исследователей к ко-
ми-язьвинскому народу. В наши дни (еще в 
1980-х гг.) именно он обратил к коми-
язьвинцам свой пристальный взгляд ученого, а 
затем вдохновил на новые поиски других ис-
следователей и, что важно, пробудил интерес к 
языку у самих коми-язьвинцев, культуру кото-
рых длительное время стремились нивелиро-
вать, растворить в русской. Такая политика 
была свойственна советской эпохе, когда всеми 
средствами стремились избегать межнацио-
нальных конфликтов в многонациональных ре-
гионах и поддерживали идею интернационализ-
ма, несмотря на ее некорректность в отношении 
не титульных народов в государстве. 

Проявлявший особый интерес к истории ко-
ми-пермяцкого народа, Г. Н. Чагин во имя исто-
рической справедливости и с опорой на объек-
тивные предпосылки доказывал в своих работах 
необходимость считать коми-язьвинцев носите-
лями не просто одного из диалектов коми-
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пермяцкого языка, но особого языка и самобыт-
ной культуры. Тому есть свои основания, в част-
ности территориальные и исторические: на про-
тяжении веков коми-язьвинцы замкнуто прожи-
вают в верховьях реки Язьвы, в нескольких ком-
пактных очагах на территории Верх-Язьвинского 
сельского поселения Красновишерского района, 
отдаленно от близкородственных им коми-
пермяков и коми-зырян, других финно-угорских 
народностей в Пермском крае. Формированию 
этнической идентичности этого народа, специ-
фичной культуры и длительной ее сохранности в 
значительной степени способствовали также 
факторы экономические и конфессиональные: 
«отсутствие развития товарно-денежных отно-
шений, втянутость населения в православие оп-
позиционно настроенных направлений – офици-
ального и старообрядческого» [Чагин 2012а: 13]. 

Эта народность уникальна и своеобразна, что 
настойчиво подчеркивалось Г. Н. Чагиным. Од-
нако тщательному изучению ее язык подвергался 
лишь двумя исследователями: Арвидом Генет-
цем в конце XIX в. и В. И. Лыткиным в середине 
XX в. [Чагин 2015а]. Первый в своей публика-
ции на немецком языке [Genetz 1897] предста-
вил словарь на 1667 слов, фольклорные тексты, 
описал грамматику4. Второй создал фундамен-
тальный труд «Коми-язьвинский диалект» 
[Лыткин 1961], в котором был помещен очерк 
истории этого народа и его языка, особенно по-
дробно рассмотрены вопросы взаимодействия 
языка коми-язьвинцев и русскоязычного окру-
жения, выводы делались с опорой на данные 
археологии и ономастики (названия поселений 
и фамилии местных жителей). Особенно ценно 
системное изложение фонетики, морфологии и 
словообразования коми-язьвинского языка, сло-
варь, включающий 4469 слов, сборник фольк-
лорных текстов. 

После этого интерес к коми-язьвинскому язы-
ку проявлялся лишь спорадически, в разрознен-
ных работах отдельных исследователей. Так, в 
1981–1982 гг. в Антипинском, Бычинском и 
Верх-Язьвинском сельсоветах работала Топони-
мическая экспедиция Уральского государствен-
ного университета; результатом обследования 
послужила, в частности, статья Л. С. Смолиной, 
посвященная этимологии зафиксированных здесь 
гидронимов [Смолина 1984]. В 1980–1990-х гг. 
Е. М. Сморгуновой проводились исследования 
на стыке этнографии и лингвистики, их резуль-
таты отражены в статьях [Сморгунова 1992, 
1995]. Помимо Г. Н. Чагина и Л. С. Смолиной к 
коми-язьвинским языковым материалам обра-
щался А. Г. Мусанов [Мусанов 2008] в связи с 
вопросом об этимологии местных наименований 
водных объектов.  

В работе В. И. Лыткина прозвучала крайне 
важная мысль об автономности коми-язьвин-
ского языка (хотя сам исследователь осторожно 
называл его диалектом), которую в настоящее 
время поддерживают не все исследователи, но 
настойчиво утверждал в своих работах лингви-
стической направленности Г. Н. Чагин. Эту идею 
ученый обосновывал с учетом лингвосоциокуль-
турной ситуации и ономастических данных 
(главным образом топонимов) [Чагин 1993б, 
2012а, 2012б, 2013, 2015б]. 

Без преувеличений можно сказать, что благо-
даря Г. Н. Чагину оказавшиеся на грани исчезно-
вения культура и язык коми-язьвинского народа 
получили второе рождение. Роль ученого в но-
вых процессах невозможно переоценить. Резуль-
татом деятельности Г. Н. Чагина стало то, что в 
местных школах начали вестись факультативные 
занятия на родном языке. Был издан букварь и 
хрестоматия для чтения на коми-язьвинском 
языке [Паршакова 2003, 2008], «Русско–коми-
язьвинский словарь» [Лобанова, Кичигина 2012]. 
С 1993 г. ежегодно здесь организуется нацио-
нальный праздник с проведением традиционных 
обрядов «Сарчик приносит весну». Г. Н. Ча-
гиным был организован местный краеведческий 
музей – «Музей коми-язьвинской истории». Была 
увековечена память А. Генетца и В. И. Лыткина, 
в честь которых были установлены мемориаль-
ные доски. Имя Арвида Генетца теперь носит 
одна из улиц д. Паршаковой. Г. Н. Чагиным бы-
ли организованы научно-практические конфе-
ренции: «Коми-язьвинцы и историко-культурное 
наследие Урала», посвященная 100-летию со дня 
рождения В. И. Лыткина (г. Красновишерск, 1996), 
и «Коми-язьвинцы и историко-культурное насле-
дие Прикамья», посвященная десятилетию обще-
ственного движения коми-язьвинцев по возрожде-
нию и сохранению родного языка и культуры 
(д. Паршакова Красновишерского района, 2002). В 
районной газете «Красная Вишера» печатались 
материалы о коми-язьвинцах, частично – на коми-
язьвинском языке. На сайте Пермского государ-
ственного архива социально-политической исто-
рии открыт портал «Коми-язьвинский народ»5. 
Нельзя не констатировать, что всё это способство-
вало возрождению не только языка, обрядов, но и 
национального самосознания, укреплению нацио-
нальной самоидентичности коми-язьвинцев. 

Сотрудниками Пермского педагогического 
университета (ныне это Пермский гуманитарно-
педагогический университет) издано 9 учебных и 
учебно-методических пособий. Были опубликова-
ны отдельные научные работы, посвященные ко-
ми-язьвинскому языку (см., например: [Баталова 
2002; Лобанова, Пономарева 1997; Пономарева 
2005; Норманская 2020; Коньшин 2021]). 
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По подсчетам Г. Н. Чагина [Чагин 2002: 4], к 
2002 г. существовало не менее 120 публикаций, 
связанных с коми-язьвинцами и их языком. Оче-
видно, что их количество с того времени только 
увеличилось, причем значительно. Наиболее 
полный список научной и научно-популярной 
литературы, касающейся культуры и языка коми-
язьвинцев, содержится в монографии «На земле-
то было той, да на язьвинской…» [Чагин 1997]; 
более поздние публикации см. также в статьях 
последних лет [Гайдамашко, Шкураток 2019: 
586–587; и др.]. 

Сам Г. Н. Чагин настаивал на сугубой поло-
жительности произведенных им сдвигов в этно-
культурной политике, каждую публикацию со-
провождал исключительно одобрительными от-
зывами самих коми-язьвинцев. Необходимо от-
метить, однако, что ни среди этнографов, ни сре-
ди лингвистов, ни среди носителей коми-
язьвинского языка и культуры не наблюдается 
однозначно позитивной оценки инициированных 
им изменений. Более того, существует и диамет-
рально противоположное мнение о том, что воз-
рождение коми-язьвинской культуры – искус-
ственный процесс, а коми-язьвинский народ не 
более чем «результат искусственной деятельно-
сти интеллектуальных элит». Язык рассматрива-
ется если не как «мертвый», то как «умираю-
щий» (по шкале ЮНЕСКО – на грани исчезнове-
ния). Много критических замечаний вызвали 
учебно-методические издания для школьников, 
отражающие особенности преподавания родного 
языка в школе. (Подробнее об этом см.: [Кельма-
ков 2004; Гайдамашко, Шкураток 2019; Боброва, 
Зверева 2021 и др.].) И естественно желание 
Г. Н. Чагина отстоять жизнеспособность своего 
детища, но приходится отметить некоторую пред-
взятость ученого, лишь частичное соответствие 
желаемого действительности, что усиливается про-
тиворечиями в констатации статуса коми-
язьвинцев даже самым ярым сторонником их уни-
кальности: «По происхождению, культурным тра-
дициям, языку коми-язьвинцы – те же коми-
пермяки, но в своей культурной традиции и более 
всего в языке они обнаруживают много самобыт-
ных черт и считают себя самостоятельным наро-
дом» [Чагин 2012а: 14] (курсив наш. – М. Б.). 

В итоге нельзя говорить об окончательном 
решении «коми-язьвинского вопроса», но еще 
раз подчеркнем роль Г. Н. Чагина в его актуали-
зации в современной исследовательской повест-
ке этнографов и филологов. 

 
Роль Г. Н. Чагина в развитии филологии 
в Пермском крае 
Как истинный ученый, Г. Н. Чагин не только 

сам разрабатывал научные идеи, но и служил 

вдохновителем новых направлений исследования 
для других ученых. В частности, и после его 
смерти продолжается разработка лингвистиче-
ских тем, прежде всего связанных с изучением 
коми-язьвинского языка и культуры. Под влия-
нием Г. Н. Чагина в лингвистике и фольклори-
стике наблюдался всплеск интереса к коми-
язьвинскому языку, речи, традициям. Есть опыт 
изучения коми-язьвинского языка (но в качестве 
диалекта коми-пермяцкого) сотрудниками Науч-
но-исследовательского института языка, истории 
и традиционной культуры коми-пермяцкого 
народа (рук. доцент А. С. Лобанова), на Коми-
пермяцком отделении (ныне кафедра общего 
языкознания, русского и коми-пермяцкого язы-
ков и методики преподавания языков) Пермского 
государственного гуманитарно-педагогического 
университета. 

В 2017–2018 гг. в Верх-Язьвинский куст дере-
вень были осуществлены филологические экспе-
диции. Результатом плодотворной работы уче-
ных Пермского государственного национального 
исследовательского университета, Пермского 
государственного гуманитарно-педагогического 
университета (г. Пермь), Института лингвисти-
ческих исследований РАН (г. Санкт-Петербург) 
стала серия публикаций. В частности, это ана-
лиз современного состояния коми-язьвинского 
языка [Gaidamashko 2018; Гайдамашко, Шку-
раток 2019], ономастические извлечения из пе-
чатных источников XIX – начала ХХ в. [Гай-
дамашко 2019], исследование наименований 
частей населенных пунктов Верх-Язьвинского 
сельского поселения Пермского края [Боброва 
2018], микротопонимии верховьев Язьвы [Зве-
рева 2019], комплексный анализ топонимии 
этого лингвокультурного микроузла [Боброва, 
Зверева 2021]. С. Ю. Королевой проанализиро-
ваны предания, в которых рассказывается об 
Антипе и Паршаке, сохранившихся в памяти 
местных жителей в качестве первооснователей 
поселений: деревень Антипиной и Паршаковой 
[Королева 2022]. 

Большой интерес представляют результаты 
работы Г. Н. Чагина-этнографа в связи с погра-
ничными проблемами фольклористики, чему по-
священы десятки его публикаций (см., например: 
[Чагин 1993а, 1999; Климов, Чагин 2005]). 

 
 
Заключение 
Вклад Г. Н. Чагина в развитие филологиче-

ской науки в Пермском крае несомненен, а в 
случае с коми-язьвинским народом, его культу-
рой и языком фигура этого ученого оказывает-
ся ключевой. Его работы ярко демонстрируют 
возможности ономастики как вспомогательной 
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для этнографии и истории науки, способной 
служить неоценимым источником сведений о 
региональном этногенезе и миграционных 
процессах. Как итог, исследователем введены в 
научный оборот новые языковые материалы, 
обозначены отдельные перспективные задачи по 
изучению лингвистических данных, использован 
прикладной потенциал лингвистических ресур-
сов как источника неязыковой информации, ак-
туализирован социально-политический потенци-
ал конкретного языка как одного из факторов 
национального самосознания и самоопределения. 

Деятельность ученого – «полевика» и теоре-
тика – была очень плодотворна. В 2018 г. Геор-
гий Николаевич Чагин ушел из жизни, но он 
навсегда занял место одного из наиболее видных 
исследователей Пермского края. 
 

Примечания 
1Подробнее об историческом и этнографиче-

ском наследии Г. Н. Чагина см.: [Шилов 2022]. 
Настоящая статья рассчитана не только на узких 
специалистов-лингвистов, интересующихся ис-
торией и культурой Пермского края, но и иссле-
дователей в иных гуманитарных сферах. 

2Пермь Великая (а также Чердынская земля, 
Чердынь, позднее Чердынский уезд Пермской 
губернии) – историческое название территории в 
северной части бассейна р. Камы, в междуречье 
Камы, Вишеры, Колвы и Язьвы, с которой нача-
лось освоение Пермского края в современных 
его границах русскими. 

3Микротопонимы – наименования небольших 
географических объектов, обычно известные 
только местному населению. 

4Небезынтересны также с этнографической точ-
ки зрения путевые письма спутника А. Генетца – 
Севери Нюмана [Лаллукка, Чагин 2002]. 
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Abstract. The research work analyzes the contribution that Georgy Nikolaevich Chagin, a historian, 

ethnographer, ethnologist, specialist in local history, made to the linguistic study of Perm Krai. The article is 
intended not only for narrow specialists in linguistics but also for researchers from other humanities fields. 
Among the scientific interests of Georgy Chagin, two main linguistic areas can be distinguished. First, the 
scientist built interdisciplinary connections as he referred to linguistic data in order to study ethnogenesis and 
migration processes in the Perm region. Using the example of one of the most significant works written by 
the scientist (the monograph Perm the Great Trough Toponymic Evidence), the paper discusses his funda-
mental approaches to the study of onomastics (toponyms, surnames of local residents, ethnonyms). Particu-
larly interesting is the appendix to the monograph – Materials for the dictionary of geographical names of 
the Northern Kama region, requiring a full-fledged study by philologists, historians, geographers. The com-
monality of methodological approaches employed by Georgy Chagin and linguists is noted, these based on 
the etymology of proper names, onomastic isoglosses, quantitative data, etc. Despite some errors and inaccu-
racies, the contribution of the historian-ethnographer to linguistics of Perm Krai appears to be undeniable. As 
to the other major area of his linguistic interest, of particular significance are Chagin’s activities aimed at the 
revival of the Komi-Yazva language and culture, with the ultimate goal of establishing and consolidating the 
ethnic identity of this group, residing in the Krasnovishersky district of Perm Krai, as a separate people. De-
spite all the efforts made by the scientist, the issue has not been resolved definitively, but Chagin’s great role 
was in drawing attention to it. The researcher introduced new language materials into scientific circulation, 
outlined certain tasks for further studies on linguistic data of the Yazva variant of the Komi language, used 
the applied potential of linguistic resources as a source of non-linguistic information, highlighted the socio-
political potential of the language as one of the factors in national identity and self-determination. 

Key words: Georgy Chagin; history of science; interdisciplinary relations; ethnography; onomastics; 
Komi-Yazva language; Perm Krai. 
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Аннотация. В статье представлен сравнительный анализ образов Москвы, один из которых 

сформирован в медиатекстах туристических агентств, а второй существует в языковом сознании рос-
сиян. Актуальность исследования обусловлена важной ролью Москвы как туристического центра и 
необходимостью изучения механизмов языкового конструирования городского образа. Цель работы – 
установить сходства и различия в структуре образа Москвы в медиатекстах и в восприятии россиян, а 
также определить причины выявленных расхождений. Модели образа Москвы, включающие ядер-
ные, предъядерные и периферийные компоненты, построены на основе анализа медиатекстов и реак-
ций информантов, полученных в лингвистическом эксперименте. Объем материала исследования со-
ставили 223 словоупотребления в медиатекстах, взятых с официальных сайтов туристических 
агентств, и 217 реакций информантов из разных регионов России. Результаты показали, что медиа-
тексты формируют идеализированный образ Москвы, акцентируя историко-культурные особенности, 
уникальность и привлекательность города для туристов, и избегают обсуждения бытовых аспектов 
городской жизни. В языковом сознании россиян преобладают характеристики, связанные с личным 
опытом повседневной жизни (размер, настроение, шум, комфорт, чистота и др.). Ядерные и предъ-
ядерные компоненты медийного образа Москвы и образа, закрепленного в языковом сознании Росси-
ян, почти не пересекаются. Сделан вывод о необходимости при разработке маркетинговых стратегий 
продвижения как туристического бренда Москвы учитывать реальное восприятие столицы россияна-
ми. Представленные результаты могут быть полезны специалистам в области психолингвистики, ко-
гнитивной лингвистики, а также маркетинга и рекламы. 
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Введение 
Исследования городской идентичности и об-

разов городов в языковом сознании приобретают 
актуальность в условиях интенсификации внут-
реннего и международного туризма [Скалкин 
2018]. Языковое сознание отражает как объек-
тивные характеристики города, так и субъектив-
ные эмоциональные оценки жителей и туристов, 
формируя уникальный городской образ. 

Москва, как столица России, является важным 
объектом изучения в контексте развития россий-
ского туризма. С одной стороны, образ Москвы 
активно транслируется туристическими 
агентствами, формируя коммерчески привлека-
тельный и узнаваемый образ столицы. С другой 
стороны, восприятие Москвы самими россияна-
ми может существенно отличаться, так как фор-
мируется не только на основе обучения, инфор-
мации из книг, фильмов, СМИ, интернета, но и 
на основе личного опыта. 

Цель настоящей статьи – провести сравни-
тельный анализ образа Москвы, существующего 
в языковом сознании россиян, и того образа столи-
цы, который формируется в медиатекстах туристи-
ческих агентств, установить сходства и различия 
между этими образами, а также определить причи-
ны выявленных расхождений. Полученные резуль-
таты могут быть полезны в практике городского 
брендинга и туристического маркетинга. 

 
Образ и его структура 
Понятие «образ» в современной психолингви-

стике и когнитивной лингвистике рассматрива-
ется как многомерная когнитивная конструкция, 
отражающая индивидуальный и коллективный 
опыт восприятия объектов реальности, закреп-
ленный в сознании говорящих на определенном 
языке [Караулов 2010; Ярыгина, Михеев, Фёдоро-
ва 2022; Гао Цин 2024]. Образ выступает формой 
ментальной репрезентации, состоящей из несколь-
ких компонентов, среди которых выделяются ко-
гнитивные (признаковые), эмоциональные и оце-
ночные элементы [Федорова 2014; Fan et al. 2020].  

Важность изучения структуры образа подчер-
кивается в работах по психологии восприятия и 
когнитивной психологии, где показано, что обра-
зы формируются и удерживаются в сознании не 
только под влиянием прямого опыта, но и под 
воздействием различных социальных и медиаль-
ных факторов [Скребцова 2011; Журавлёв, Хо-
лондович 2022]. Образ города, по мнению со-
временных исследователей, формируется под 
воздействием множества факторов: непосред-
ственного личного опыта, историко-культурных 

традиций и стереотипов, а также медийных репре-
зентаций. Особое место среди указанных факторов 
занимают медиатексты, которые активно влияют 
на современное восприятие и оценку среды массо-
вым сознанием, формируя своеобразные «медиа-
образы» городов [Добросклонская 2008]. 

Современные исследования подчеркивают, 
что вербализация образа выступает эффектив-
ным методом его изучения, так как компоненты 
образов выявляются посредством анализа языко-
вых средств, используемых носителями языка 
при описании объектов [Каримова 2011; Сухова 
2022]. В данной работе образ моделируется на 
основе анализа его вербального описания как 
полевая структура [Сидорская 2021], в которой 
компоненты имеют разную частоту актуализации 
и, соответственно, различны по уровню значимо-
сти. Ядро образа составляют компоненты с 
наибольшей частотой упоминания, отражающие 
центральные, устойчивые и наиболее типичные 
характеристики объекта [Ерофеева, Жданова 
2022]. Предъядерная и периферийная зоны 
включают менее частотно выраженные элемен-
ты, которые раскрывают вариативность восприя-
тия и его субъективные особенности [там же]. 

 
Материал и методы исследования 
Предметом исследования в работе является 

изучение образа Москвы, который представлен в 
медиатекстах о столице, и образа Москвы в язы-
ковом сознании россиян, а также сопоставление 
этих образов.  

Материалом для изучения образа Москвы в 
медиатекстах стал рекламный материал c сайтов 
«Туристер» (https://www.tourister.ru) и “Rus-China 
Travel” (http://rus-chinatravel.com). «Туристер» 
позиционирует себя как туристическая социаль-
ная сеть и включает информацию о различных 
туристических объектах, наиболее посещаемых и 
интересных местах в этих объектах, гидах, рабо-
тающих на данном направлении, а также сервисы 
по составлению маршрутов, бронированию биле-
тов, отелей, туров и т. п. Это русскоязычный сайт, 
целевой аудиторией которого являются российские 
туристы, то есть он обслуживает внутренний ту-
ризм. На этом сайте были выбран текст о Москве 
(https://www.tourister.ru/world/europe/russia/city/mos
cow#_block_11), объем которого составил 260 сло-
воупотреблений. Целевой аудиторией сайта “Rus-
China Travel” являются китайские туристы, кото-
рые хотели бы посетить Россию, то есть он 
направлен на внешний туризм. На платформе 
представлены детальные описания туристиче-
ских объектов, рекомендации по отдыху в раз-
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ных регионах России, советы по визовым вопро-
сам и особенностям поездок между двумя стра-
нами. На этом сайте также был выбран текст о 
Москве (http://rus-chinatravel.com/moscow.php), 
объем которого составил 299 словоупотреблений. 
Таким образом, общий объем текстов – 559 слово-
употреблений. 

В данных текстах выделялась актуализация 
тех признаков, которые подчеркиваются в образе 
данного объекта. Именно эти признаки рассмат-
ривались как компоненты образа, формируемого 
в медиатекстах. Приведем отрывок текста о 
Москве с размеченными признаками: 

Пожалуй, лучше всего Москву характеризует 
прилагательное «самый» (УНИКАЛЬНОСТЬ). 
Действительно, это самый (УНИКАЛЬНОСТЬ) 
крупный (РАЗМЕР) мегаполис (РАЗМЕР) России 
(ГОСУДАРСТВО), население (ЛЮДИ) на 2019 год 
составляет 12 630 289 жителей (ЛЮДИ), но на 
самом деле живет в ней порядка 25 миллионов че-
ловек (ЛЮДИ), самый (УНИКАЛЬНОСТЬ) эконо-
мически (ДЕНЬГИ) развитый (ВОЗМОЖНОСТИ) 
среди российских городов (ГОРОДА И РАЙОНЫ), 
а также один из самых (УНИКАЛЬНОСТЬ) 
больших (РАЗМЕР) городов мира (ГОРОДА И 
РАЙОНЫ). Вряд ли кто станет оспаривать ста-
тус столицы (ЦЕНТР) как важнейшего (УНИ-
КАЛЬНОСТЬ) культурного (КУЛЬТУРА) центра 
(ЦЕНТР) страны (ГОСУДАРСТВО), туристиче-
ского (ОТДЫХ) и спортивного (СПОРТ) лидера 
(СИЛА) России (ГОСУДАРСТВО).  

В двух анализируемых текстах было выделено 
223 упоминания различных признаков Москвы. 

Изучение образа в языковом сознании прово-
дилось путем психолингвистического экспери-
мента. Информантов, проживающих в разных 
городах России (всего 60 человек), просили 
написать 3–5 слов или словосочетаний, которые 

характеризуют Москву. Всего в данном экспери-
менте было получено 217 реакций.  

Признаки, указанные в текстах, и реакции, 
данные информантами в эксперименте, на основе 
семантического анализа объединялись в группы. 
Например, в текстах часто встречается упомина-
ние особенностей населения, что выражается 
словами и словосочетаниями население, 
12 630 289 жителей, 25 миллионов человек, мил-
лионы туристов, москвичи – все эти признаки 
объединяются в группу ЛЮДИ; в ответах ин-
формантов тоже встречаем несколько реакций, 
которые объединяются в группу ЛЮДИ: Шум, 
многолюдность, имперский, контрасты, рас-
стояния; Слишком много людей, дышать нечем; 
Красивый большой муравейник; Шумно, много 
людей, дорого, история, столица. Группы форми-
ровались единообразно, чтобы их можно было 
сравнивать в дальнейшем. При объединении один 
признак мог попасть сразу в несколько групп, 
например, слово туристы – одновременно попада-
ет и в группу ЛЮДИ, и в группу ОТДЫХ.  

Каждая полученная группа рассматривалась 
как компонент образа; каждый компонент образа 
характеризуется весом (частотой упоминаний в 
текстах или в реакциях информантов), который 
позволяет выстроить иерархию компонентов и 
построить модели образа Москвы в медиатекстах 
и в языковом сознании россиян. 

 
Образ Москвы в медиатекстах  
туристических агентств 
Анализ медиатекстов показал, что их авторы 

оперируют 23 компонентами, из которых они 
формируют образ столицы. Эти компоненты ак-
туализируются в текстах с разной частотой, что 
позволяет оценить вес компонента в структуре 
образа (табл. 1).  

 

Таблица 1 
Компоненты образа Москвы в медиатекстах, % 

Components of the image of Moscow in media texts, % 

Компоненты 
Вес 

Компоненты 
Вес 

абс. % абс. % 
ИСТОРИЯ 29 13.00 УДОБСТВО 6 2.69 
КУЛЬТУРА 29 13.00 РАЗМЕР 5 2.24 
ЛЮДИ 27 12.11 ОТДЫХ 5 2.24 
ЦЕНТР 19 8.52 НАСТРОЕНИЕ 3 1.35 
ГОСУДАРСТВО 15 6.73 СКОРОСТЬ 3 1.35 
ВОЗМОЖНОСТИ 15 6.73 ДЕНЬГИ 2 0.90 
УНИКАЛЬНОСТЬ 13 5.83 КРАСОТА 2 0.90 
ПРИРОДА 11 4.93 СПОРТ 2 0.90 
ГОРОДА И РАЙОНЫ 11 4.93 ЕДА И НАПИТКИ 1 0.45 
СИЛА 9 4.04 РАЗНООБРАЗИЕ 1 0.45 
ЧУВСТВА 8 3.59 ЭКОЛОГИЯ 1 0.45 
НАСЛЕДИЕ 6 2.69    
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Как видно из табл. 1, наиболее часто в текстах 
используются слова и выражения, которые мож-
но объединить в компоненты ИСТОРИЯ, КУЛЬ-
ТУРА и ЛЮДИ. Компонент ИСТОРИЯ форми-
руется следующими словами и выражениями: А 
в недалеком прошлом, с 1922 по 1991 годы, – 
столица Союза Советских Социалистических 
Республик; Однако, согласно преданиям, первые 
жители этого места появились ещё 5000 лет 
назад. В XIII–XIV веках, благодаря политике 
московских князей, влияние Москвы начало 
стремительно расти, а в XV веке город стал 
столицей государства; Москва пережила же-
стокое монголо-татарское иго, польско-
литовскую интервенцию, войну с Наполеоном, 
который стал последним незваным гостем в го-
роде и т. п. В компонент КУЛЬТУРА вошли сле-
дующие слова и выражения: Такого количества 
музеев, театров, концертных залов, спортив-
ных площадок, парков, магазинов и ресторанов 
нет ни в одном другом городе России; Здесь за-
родилось книгопечатание, появился первый рус-
ский театр, была основана первая российская 
университетская школа и напечатана первая 
газета и др. Примеры, включенные в компонент 
ЛЮДИ, были приведены выше. Именно данные 
компоненты – ИСТОРИЯ, КУЛЬТУРА и ЛЮ-
ДИ – образуют ядро образа Москвы, которое 
формируется в медиатекстах, направленных на 
развитие туризма. 

К ядру образа примыкает предъядерная зона, 
которая в медиатекстах образуется компонента-
ми ЦЕНТР, ГОСУДАРСТВО, ВОЗМОЖНОСТИ, 
УНИКАЛЬНОСТЬ. Приведем примеры слов и 
словосочетаний, формирующих компонент 
ЦЕНТР: Москва – сердце России, и этим всё ска-
зано! Это не только столица Российской Феде-
рации, но также административный центр 
Центрального федерального округа, город фе-
дерального значения, областной центр Москов-
ской области и др. Компонент ГОСУДАРСТВО 
формируется следующими словами и выражени-
ями: Среди самых известных – Государственная 
Третьяковская галерея, Государственный исто-
рический музей, Государственный музей изобра-
зительных искусств имени Пушкина. В компо-
нент ВОЗМОЖНОСТИ были включены все сло-
ва текста, содержание которых относится к раз-
витию, привлекательности, науке, технике, про-
изводству: учёных, фотогалереи и выставочные 
центры, музеи искусства, истории, науки и 
техники, музеи народного хозяйства. В компо-
нент УНИКАЛЬНОСТЬ были включены слова и 
выражения, которые указывают на те черты, ко-
торые выделяют Москву среди других россий-

ских городов и городов мира: Москва – один из 
десяти самых населённых городов мира; Пожа-
луй, лучше всего Москву характеризует прила-
гательное «самый»; Такой формат ей по ста-
тусу положен!  

Кроме того, в текстах актуализируются сле-
дующие компоненты, которые можно отнести к 
средней зоне образа: ПРИРОДА (Город стоит 
на обоих берегах Москвы-реки, которая пересе-
кает всю его территорию, образуя несколько 
излучин. По имени этой реки город и получил 
своё название в стародавние времена и др.), ГО-
РОДА И РАЙОНЫ (Центрального федерального 
округа, город федерального значения, областной 
центр Московской области и др.), СИЛА (Од-
нако Москва превратилась в неприступную 
крепость – её жители, плечом к плечу с бойцами 
Красной армии и народного ополчения, героиче-
ски защищали свой город и др.), ЧУВСТВА 
(Быть может, сейчас Первопрестольная выгля-
дит чересчур гламурно, несколько броско, 
чуть-чуть вычурно, но по сути так и должна 
выглядеть столица и др.), НАСЛЕДИЕ (музей-
заповедник «Московский Кремль», музей-усадьба 
«Царицыно» и др.), УДОБСТВО (Большое значе-
ние уделяется благоустройству городских про-
странств и др.), РАЗМЕР (это самый крупный 
мегаполис России, а также один из самых 
больших городов мира и др.), ОТДЫХ (сразу 
станет понятно, зачем и почему сюда устрем-
ляются нескончаемые потоки туристов и др.). 

Периферию образа Москвы в медиатекстах 
составляют компоненты НАСТРОЕНИЕ (И хотя 
москвичи подчас жалуются, что Москва, кото-
рую они знали и любили, безвозвратно уходит 
и др.), СКОРОСТЬ (Несмотря на стремитель-
ное развитие и постоянные перемены, столица 
сохраняет свою уникальную самобытность 
и др.), ДЕНЬГИ (самый экономически развитый 
среди российских городов и др.), КРАСОТА 
(Москва с каждым годом хорошеет и др.), 
СПОРТ (спортивных площадок), ЕДА И 
НАПИТКИ (ресторанов), РАЗНООБРАЗИЕ (нет 
ни в одном другом городе России), ЭКОЛОГИЯ 
(обширные зелёные зоны). 

 
Образ Москвы в языковом сознании россиян 
Анализ результатов психолингвистического 

эксперимента показал, что в языковом сознании 
россиян образ Москвы представлен 23 компо-
нентами, которые актуализируются в реакциях 
информантов с различной частотой (табл. 2). Как 
видим, состав компонентов в языковом сознании 
немного отличается от состава компонентов в 
медиатекстах.  
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Таблица 2 
Компоненты образа Москвы в языковом сознании россиян, % 

Components of the image of Moscow in the linguistic consciousness of Russians, % 

Компоненты 
Объем 

Компоненты 
Объем 

абс. % абс. % 
РАЗМЕР 33 15.21 НАСЛЕДИЕ 7 3.23 
НАСТРОЕНИЕ 21 9.68 ЧИСТОТА 7 3.23 
ШУМ 20 9.22 СКОРОСТЬ 6 2.76 
КРАСОТА 17 7.83 СИЛА 5 2.30 
ВОЗМОЖНОСТИ 14 6.45 ГОРОДА И РАЙОНЫ 5 2.30 
ЛЮДИ 13 5.99 РАЗНООБРАЗИЕ 5 2.30 
КУЛЬТУРА 10 4.61 ПРИРОДА 3 1.38 
ЧУВСТВА 9 4.15 ОТДЫХ 3 1.38 
ЦЕНТР 9 4.15 ГОСУДАРСТВО 3 1.38 
ДЕНЬГИ 9 4.15 РЕЛИГИЯ 1 0.46 
ИСТОРИЯ 8 3.69 РАССТОЯНИЕ 1 0.46 
УДОБСТВО 8 3.69    

 
Как видно из табл. 2, наиболее значимым 

компонентом, формирующим ядро образа, стал 
РАЗМЕР. Компонент РАЗМЕР определяется 
следующими словами и выражениями: Шумная, 
большая, постоянно в стройке; Большой, мно-
голюдный, громкий; Большой мегаполис. Ком-
понент РАЗМЕР формирует ядро образа Москвы 
в сознании россиян. 

В предъядерной зоне расположились компо-
ненты НАСТРОЕНИЕ, ШУМ КРАСОТА, ВОЗ-
МОЖНОСТИ, ЛЮДИ. В компонент НАСТРОЕ-
НИЕ вошли следующие слова и выражения: 
большая, торопливая, высокая, интенсивная, 
сложная; толпы народа с бессмысленным па-
фосом; Суета, наглость, возможность и др. 
Компонент ШУМ формируется следующими 
словами и выражениями: шумный, тесный го-
род, гигантский пылесос; Дорого, шумно, чисто; 
Шумный, резкий, динамичный и др. Данные 
компоненты чаще других упоминались респон-
дентами и характеризуют Москву как крупный, 
эмоционально насыщенный и шумный мегапо-
лис. Именно эти признаки наиболее ярко отра-
жают повседневные впечатления жителей России 
о столице. Компонент КРАСОТА составили сле-
дующие слова и словосочетания: Очень краси-
вый, комфортный и дорогой город; Шумно, кра-
сиво, современно; Большая, разная, красивая. 
Компонент ВОЗМОЖНОСТИ формируется сле-
дующими словами и выражениями: шум, много 
людей, много возможностей; красивый, простор-
ный, очень живой, город с сильным размеренным 
пульсом; Суета, наглость, возможность. Приме-
ры, включенные в компонент ЛЮДИ, были приве-
дены в методическом разделе.  

К средней зоне относятся компоненты, име-
ющие умеренную степень актуализации: 

 
КУЛЬТУРА (Исторические места, многомилли-
онник, музеи и архитектура; Шум, гам, транс-
порт, Красная площадь, Кремль, Третьяков-
ская галерея.), ЧУВСТВА (Большая, грязная, 
шумная, спесивая; Очень большой, незнакомый, 
комфортный), ЦЕНТР (Столица, красота, рос-
кошь; Столичный, населенный и оживленный), 
ДЕНЬГИ (Суета, красота, возможность немно-
го заработать; красивый город, все деньги там, 
мегаполис), ИСТОРИЯ (Исторические места, 
многомиллионник, музеи и архитектура; Шумно, 
много людей, дорого, история, столица), 
УДОБСТВО (Столица, метро, движение, воз-
можности; огромный, пробки, люди, работа; 
Очень большой, незнакомый, комфортный), 
НАСЛЕДИЕ (Величие, Красная площадь, 
ВДНХ; мегаполис, столица России, Красная 
площадь, Кремль), ЧИСТОТА (Дорого, шумно, 
чисто; Большая, грязная, шумная, спесивая), 
СКОРОСТЬ (быстрый, просторный, высокий, 
свободный; Шум, скорость, перемены), СИЛА 
(Величавая, разнообразная, красивая, очень чи-
стый город, много музеев и церквей, восхище-
ние), ГОРОДА И РАЙОНЫ (Сорок сороков. 
Вторая столица (первая – Киев, третья – Пе-
тербург). Большая деревня), РАЗНООБРАЗИЕ 
(Большая, разная, красивая; Сорок сороков. 
Вторая столица…). Эти компоненты дополняют 
и обогащают образ Москвы, отражая разнообра-
зие аспектов восприятия города. 

В периферийной зоне оказались компоненты с 
наименьшей степенью актуализации: ПРИРОДА 
(Столица, русский город, простор, Кремль, буль-
вары), ОТДЫХ (Большой мегаполис. Город воз-
можностей. Есть где учиться, отдыхать), ГОС-
УДАРСТВО (Шум, суета, кремль, президент), 
РЕЛИГИЯ (Величавая, разнообразная, красивая, 



Ван Цзюаньцзюань, Ерофеева Е. В. Образ Москвы в медиатекстах туристических агентств… 
 

22 

очень чистый город, много музеев и церквей, вос-
хищение) и РАССТОЯНИЕ (Суматошный, боль-
шие расстояния, интересный). Их низкая частота 
упоминания говорит о том, что эти признаки ока-
зывают минимальное влияние на формирование 
образа Москвы в языковом сознании россиян. 

 
Сопоставление образов Москвы в медиа-
текстах и языковом сознании 
Анализ моделирования образов Москвы – 

транслируемого в медиатекстах туристических 
агентств и сформированного в языковом созна-
нии россиян – позволяет выявить различия и 
сходства между этими образами, что, в свою 
очередь, поможет более глубоко понять меха-
низмы языкового конструирования образа.  

Как видно из приведенных выше табл. 1, 2, 
состав выделяемых компонентов не совсем сов-
падает. Так, в образе, формируемом медиатекста-
ми, присутствуют компоненты УНИКАЛЬНОСТЬ, 
СПОРТ, ЕДА и НАПИТКИ и ЭКОЛОГИЯ, кото-
рые не актуализируются в языковом сознании; в то 
время как образе, зафиксированном в языковом 
сознании россиян, есть компоненты ШУМ, ЧИ-
СТОТА, РЕЛИГИЯ и РАССТОЯНИЕ, не отражен-
ные в туристических медиатекстах.  

Хотя большинство данных компонентов 
находятся на периферии структуры образа, неко-
торые из них, например УНИКАЛЬНОСТЬ в ме-
диатекстах и ШУМ и ЧИСТОТА в языковом со-
знании, довольно частотны. Медиатексты тури-
стических агентств через исторические и куль-
турные особенности города подчеркивают 
УНИКАЛЬНОСТЬ Москвы, создавая впечатле-

ние исключительности столицы как туристиче-
ского объекта, тогда как в языковом сознании 
россиян данный аспект практически не актуали-
зирован. Напротив, медиатексты игнорируют 
негативные или неоднозначные характеристики 
Москвы, которые объединяются в компоненты 
ШУМ и ЧИСТОТА, занимающие значимое ме-
сто в сознании россиян. Это указывает на стрем-
ление медиатекстов представить идеализирован-
ный и лишенный противоречий образ Москвы, 
направленный на формирование положительного 
восприятия у потенциальных туристов. В проти-
воположность этому образ Москвы в сознании 
россиян является более комплексным, включает 
в себя как позитивные, так и негативные стороны 
повседневной жизни и отражает реальный опыт 
взаимодействия жителей с городской средой. 

Тем не менее большинство компонентов яв-
ляется общим для обоих образов столицы, что их 
объединяет. Однако более глубокий анализ вы-
являет существенные различия в образах, обу-
словленные особенностями их формирования и 
целями. На рисунке представлены веса компо-
нентов в рассматриваемых структурах образов 
Москвы, и можно видеть, что роль одних и тех 
же компонентов в образах неодинакова. Так, 
наиболее частотные в медиатекстах компоненты 
ИСТОРИЯ, КУЛЬТУРА, ЛЮДИ, ЦЕНТР, ГОС-
УДАРСТВО являются далеко не самыми частот-
ными в структуре образа в языковом сознании. И 
напротив, наиболее частотные компоненты обра-
за языкового сознания РАЗМЕР, НАСТРОЕНИЕ, 
КРАСОТА, ШУМ довольно редки в медиа-
текстах.

  

 
Рис. Вес компонентов образов Москвы в медиатекстах и языковом сознании, % 

Fig. Weight of components of Moscow images in media texts and linguistic consciousness, % 
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В табл. 3 представлены ядерная, предъядер-
ная и средняя зона полевой структуры образа 
Москвы, транслируемая медиатекстами и за-
фиксированная в языковом сознании, в сопо-
ставлении. Можно видеть, что ядерная и 
предъядерная части практически не пересека-
ются. Общими в этих зонах для обоих образов 
являются только компоненты ВОЗМОЖНО-

СТИ и ЛЮДИ: образ Москвы ассоциируется с 
высокой концентрацией людей, многочислен-
ными возможностями для личного и професси-
онального развития. Данные наблюдения сви-
детельствуют о восприятии столицы как цен-
тра социальной активности и города, предла-
гающего разнообразные жизненные и карьер-
ные перспективы. 

 
Таблица 3 

Полевая структура образа Москвы в медиатекстах и языковом сознании россиян, % 

Field structure of the image of Moscow in media texts and linguistic consciousness of Russians, % 

ЗОНА ПОЛЕВОЙ СТРУКТУРЫ МЕДИАТЕКСТЫ ЯЗЫКОВОЕ СОЗНАНИЕ 

Ядерная зона 
ИСТОРИЯ  

КУЛЬТУРА 
ЛЮДИ 

РАЗМЕР 

Предъядерная зона 

ЦЕНТР 
ГОСУДАРСТВО 

ВОЗМОЖНОСТИ 
УНИКАЛЬНОСТЬ 

НАСТРОЕНИЕ 
ШУМ 

КРАСОТА 
ВОЗМОЖНОСТИ 

ЛЮДИ 

Средняя зона 

ПРИРОДА 
ГОРОДА И РАЙОНЫ 

СИЛА 
ЧУВСТВА 

НАСЛЕДИЕ 
УДОБСТВО 

РАЗМЕР 
ОТДЫХ 

КУЛЬТУРА 
ЧУВСТВА 

ЦЕНТР 
ДЕНЬГИ 

ИСТОРИЯ 
УДОБСТВО 
НАСЛЕДИЕ 
ЧИСТОТА 

СИЛА 
ГОРОДА И РАЙОНЫ 

РАЗНООБРАЗИЕ 
 

В медиатекстах туристических агентств дела-
ется акцент на историко-культурной значимости 
Москвы (ИСТОРИЯ, КУЛЬТУРА, ЦЕНТР, 
ГОСУДАРСТВО), что соответствует задачам 
привлечения туристов. Эти тексты стремятся 
подчеркнуть уникальные достопримечательно-
сти, богатое культурно-историческое наследие и 
центральный статус города, формируя позитив-
ный и привлекательный образ столицы. В то же 
время в языковом сознании россиян на первый 
план выходят характеристики, связанные с ре-
альной повседневной жизнью в мегаполисе 
(РАЗМЕР, НАСТРОЕНИЕ, ШУМ, КРАСОТА). 
Эти компоненты отражают восприятие Москвы 
как крупного города, наполненного эмоциями и 
жизненной энергией, но одновременно и как горо-
да, сопряженного с ежедневными трудностями, 
стрессами и дискомфортом городской среды. От-
метим, что компонент РАЗМЕР – ядро образа 
Москвы в языковом сознании россиян – косвенно 
передается в медиатекстах через компонент ЛЮ-
ДИ, поскольку в данном случае подчеркивается 
количество жителей столицы. 

 
Кроме того, в образе, зафиксированном в язы-

ковом сознании, значимое место занимают раз-
личные компоненты, так или иначе связанные с 
эмоциональным восприятием города (ЧУВ-
СТВА, НАСТРОЕНИЕ) и его оценкой (КРАСО-
ТА, ШУМ, ЧИСТОТА, УДОБСТВО). 

 
Выводы 
Проведенное исследование образа Москвы 

вносит вклад в изучение языковой репрезентации 
городских образов, а также раскрывает важные 
аспекты взаимодействия медиареальности и язы-
кового сознания. Можно видеть, что в целом об-
раз Москвы в обоих случаях содержит общие 
компоненты, но их аранжировка в медиатекстахх 
существенно отличается от языкового сознания 
россиян. В целом медиатексты туристических 
агентств формируют стратегически идеализиро-
ванный образ столицы, в то время как в языко-
вом сознании россиян представлен более много-
сторонний и эмоционально насыщенный образ 
Москвы, отражающий широкий спектр жизнен-
ных реалий и опыта жителей. Возможно, 
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бо̀льшая ориентация туристических агентств на 
реальные образы туристических объектов, вклю-
чение большего количества личностно эмоцио-
нально окрашенных компонентов в рисуемый в 
медиатекстах образ позволит им приблизиться к 
потребителю их услуг. 
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Abstract. The article presents a comparative analysis of the images of Moscow, one constructed by 

media texts of tourist agencies and the other existing in the linguistic consciousness of Russians. The rele-
vance of this research is determined by Moscow's significant role as a tourist center and the need to investi-
gate mechanisms of linguistic construction of urban images. The study aims to identify similarities and dif-
ferences in the structural elements of Moscow’s image as represented in media texts and as perceived by 
Russians and to establish the reasons for the identified discrepancies. The models of Moscow’s image, com-
prising core, near-core, and peripheral components, were constructed based on an analysis of media texts and 
informants’ responses obtained through a linguistic experiment. The study material included 223 lexical 
items used in media texts sourced from official websites of tourist agencies and 217 responses from inform-
ants residing in various Russian regions. The findings have revealed that media texts construct an idealized 
image of Moscow, emphasizing its historical-cultural features, uniqueness, and attractiveness for tourists 
while avoiding the everyday aspects of urban life. Conversely, the linguistic consciousness of Russians pre-
dominantly includes characteristics related to personal everyday experiences (the city size, mood, noise, 
comfort, cleanliness, etc.). The core and near-core components of Moscow's media image and those en-
trenched in the linguistic consciousness of Russians barely overlap. The paper concludes that when develop-
ing marketing strategies for promoting Moscow as a tourism brand it is essential to incorporate Russians' 
authentic perceptions of the capital. The presented results can be valuable to specialists in psycholinguistics, 
cognitive linguistics, marketing, and advertising. 

Key words: city image; image structure; image components; Moscow; media texts; linguistic con-
sciousness. 
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Аннотация. Описание клинического случая – один из важнейших жанров письменного меди-

цинского дискурса, однако он еще не получил достаточного освещения в исторической перспективе, 
что обусловливает актуальность исследования. Материалом работы служит труд португальского вра-
ча XVI в. Амато Лузитано «Центурии», содержащий 700 текстов названного жанра. Не являясь созда-
телем жанра, Лузитано вносит существенный вклад в его популяризацию и развитие, что побуждает 
изучить особенности реализации этого жанра именно в его работе. Цель статьи – анализ композици-
онной схемы описаний клинического случая и языковых средств ее презентации для периода XVI в., 
а также сопоставление с современным жанровым каноном. В результате установлено, что обязатель-
ными композиционными элементами жанра у Лузитано являются заглавие с обозначением диагноза 
или кратким изложением содержания, основная часть с описанием клинической картины и способа 
лечения и заключение с констатацией исхода лечения. В основную часть обязательно включается 
жанр «рецепт». Данная схема в целом идентична современной, однако ее языковое наполнение, за 
исключением жанра «рецепт», еще не стандартизовано. Композиционные элементы, эквивалентные 
введению и обсуждению, обязательные для современных статей, у Лузитано факультативны. Они 
вводятся тремя способами: ссылками непосредственно в тексте, вынесением в затекстовые схолии, 
диалогизацией. Характерной чертой «Центурий» выступает наличие информации, избыточной с точ-
ки зрения конкретных случаев или медицины как таковой. Выявлено, что при соответствии жанра 
описания клинического случая в XVI в. современному жанровому канону в целом эпоха Ренессанса 
допускает большую свободу его как композиционного, так и содержательного и собственно языково-
го выражения. 

Ключевые слова: Амато Лузитано; медицина эпохи Возрождения; описание клинического 
случая; медицинский дискурс; жанры медицинского дискурса. 

 
Введение 
История научного дискурса, в отличие от ис-

тории отраслевых терминологий, – малоизучен-
ная лингвистами область. В особенности этот 
тезис следует отнести к периоду до XVIII в., то 

есть к дискурсу латиноязычному. В отечествен-
ной науке существует не так много статей, рас-
сматривающих отдельные аспекты средневеко-
вого и ренессансного медицинского дискурса 
[Данилина, Разумовская 2021; Данилина 2021; 
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Данилина 2023], из зарубежных исследований 
упомянем монографию, дающую обзор жанровой 
палитры тестов более раннего периода без ана-
лиза языковых особенностей отдельных произ-
ведений [Cartelle 2010]. Таким образом, анализ 
значимых текстов, отражающих отдельные эта-
пы эволюции профессиональных языков, пред-
ставляет собой, по нашему мнению, актуальную 
задачу, которая в перспективе позволит создать 
целостное представление об эволюции отдель-
ных жанров научного дискурса.  

Объектом изучения в данной статье выступа-
ет труд знаменитого португальского врача Амато 
Лузитано (1511–1568) «Центурии», который ис-
панские ученые называют бестселлером своей 
эпохи [eHumanista 2019: ii]. В целом произведе-
ние издавалось 59 раз, было переведено на мно-
гие языки [Родригеш, Карнейру де Карвалью 
2017], исключая русский и испанский. Значение 
работы Лузитано трудно переоценить. Это свое-
образный справочник практического врача. Он 
содержит 700 клинических случаев (7 томов по 
100 случаев) по разным отраслям медицины: ги-
некологии (53), гастроэнтерологии (52), хирур-
гии (32), инфекционным заболеваниям (29), ве-
нерологии (18), дерматологии (17), психиатрии 
(14), оториноларингологии (13), нефрологии 
(12), офтальмологии (11), неврологии (9), уроло-
гии (8), проктологии (6), кардиологии (4), фтизи-
атрии (3). Существенная часть глав посвящена 
заболеваниям, которые сейчас лечат врачи об-
щей практики (терапевты): пневмонии, лихорад-
кам, плевриту и др. Сам автор не группировал 
случаи по тематике, а издавал их по мере накоп-
ления; приведенные данные вычислены нами по 
указателю, представленному в издании 1620 г. 
[Amati Lusitani… 1620].  

Значимость данного труда подтверждает 
наличие специального сайта, посвященного Лу-
зитано и содержащего обширную библиографию 
[Proyecto Amato]. Современные ученые (пре-
имущественно испанские), обращавшиеся к дан-
ному произведению, проводили текстологиче-
ское сопоставление разных изданий книги, изу-
чали диалоги как жанр, нехарактерный для науч-
ной литературы, поэтому привлекающий внима-
ние на фоне типичных текстов, анализировали 
взгляды Лузитано по отдельным вопросам, по-
дробно рассматривали конкретные главы труда 
(либо совокупности глав, представляющих одну 
отрасль медицины), прослеживали влияние его 
на медиков следующего поколения (см.: [Дани-
лина 2023; eHumanista 2019; Сугробова и др. 
2021]. Удивительно при этом, что жанровый ас-
пект произведения, точнее, абсолютного боль-
шинства его глав (исключая диалоги), исследо-
вателями не анализировался. Между тем данный 

жанр – описание клинического случая – является 
в медицине одним из важнейших. Несмотря на 
то что Лузитано не является создателем этого 
жанра, он вносит существенный вклад в его по-
пуляризацию и развитие, что делает актуальным 
изучение особенностей реализации жанра имен-
но в его труде.  

Целью нашей статьи является анализ компо-
зиционной схемы описаний клинического случая 
и языковых средств ее репрезентации для перио-
да XVI в., а также сопоставление с современным 
жанровым каноном. В соответствии с этой целью 
статья содержит два теоретических раздела: один 
посвящен современному жанровому канону, вто-
рой – средневековому (в той мере, в какой оба 
получили отражение в исследованиях современ-
ных ученых). В практическом разделе рассмот-
рен материал «Центурий». Источником тексто-
вых примеров служат 5-я и 6-я книги «Центу-
рий»; все цитаты даются в нашем переводе; 
ссылки приводятся в круглых скобках, номер 
книги дается римской цифрой, номер случая – 
арабской (за исключением словесных клише, 
встречающихся во многих местах). В заключении 
проведено сопоставление особенностей репрезен-
тации исследуемого жанра в разные эпохи.    

 
Описание клинического случая в системе 
жанров современного медицинского дискурса 
Описание клинического случая как жанра 

письменного медицинского дискурса малоизуче-
но, хотя многие медицинские журналы содержат 
рубрику «Клинический случай» и предъявляют 
определенные требования к структуре соответ-
ствующих статей. Зарубежные работы о данном 
жанре появляются только в XXI в. (см. обзор: 
[Желязовска-Собчик 2019]), преимущественно 
на польском и английском языковом материале 
(в частности, [Zabielska, Żelazowska 2016; Żela-
zowska-Sobczyk, Zabielska 2017]), где анализиру-
ется языковое воплощение жанра в соответству-
ющих журнальных статьях. Впрочем, определе-
ния названного жанра и его сущностных отличий 
от других жанров медицинского дискурса в рас-
смотренных нами работах обнаружено не было. 
В исследованиях отечественных ученых, харак-
теризующих жанровую палитру письменного 
медицинского дискурса, описания клинических 
случаев либо упоминаются в перечислительном 
порядке [Торубарова 2020: 39], либо не упоми-
наются вообще [Косицкая, Матюхина 2017: 46; 
Бирюкова 2018: 50–51].  

Такая ситуация обусловлена, вероятно, про-
межуточным положением описания клиническо-
го случая между двумя другими жанрами: ори-
гинальной статьей по медицине и историей бо-
лезни. В частности, М. Желязовска ссылается в 
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качестве своих предшественников на исследова-
телей жанра «История болезни», а Ю. Н. Бирю-
кова пишет только о статьях, подразумевая, ве-
роятно, любые журнальные публикации незави-
симо от рубрики. Действительно, три названных 
жанра имеют ряд общих характеристик: принад-
лежат к числу информативных, предполагают 
участие статусно равных коммуникантов (врач – 
врач) и имеют предметом обсуждения болезнь и 
ее лечение. Вместе с тем можно выделить также 
попарные пересечения и расхождения жанров. 
Конкретизация образа адресата позволяет объ-
единить описание клинического случая с ориги-
нальной статьей (неопределенный круг лиц, пуб-
личное представление информации) и отграни-
чить от истории болезни (ограниченный круг 
лиц, непубличная информация). По языковому 
воплощению описание клинического случая 
также сходно с оригинальной статьей (в том чис-
ле композиционно) и отличается от истории бо-
лезни меньшей языковой клишированностью. 
Кроме того, описание клинического случая, в 
отличие от истории болезни, по своему юриди-
ческому статусу не является документом, а со-
держащаяся в нем информация деперсонализо-
вана. Вместе с тем презентация конкретного за-
болевания конкретного пациента и способа его 
лечения сближает описание клинического случая 
с историей болезни, но противопоставляет ори-
гинальной статье, где сообщаемая информация 
предполагает обобщение данных о многих слу-
чаях. Таким образом, разграничение всех трех 
названных жанров может быть достигнуто на 
уровне конкретизации авторской интенции: для 
оригинальной статьи это сообщение нового тео-
ретического знания или практического метода, 
для истории болезни – информирование коллеги 
о течении болезни конкретного пациента для 
учета этой информации при последующем лече-
нии данного пациента, для описания клиниче-
ского случая – анализ течения заболевания и ле-
чения конкретного больного для использования 
полученного коллегами опыта при лечении дру-
гих пациентов с аналогичным заболеванием. По-
следнюю формулировку (за неимением других) 
примем как определение жанра «описание кли-
нического случая». 

Изложим теперь, как видится современным 
ученым структура текстов рассматриваемого 
жанра. Польские лингвисты представляют ком-
позиционную схему следующим образом. 

1. Введение: краткая история возникновения 
заболевания и его значение, определение заболе-
вания, постановка проблемы. 

2. Описание случая: сведения о пациенте, 
анамнез болезни, семейный анамнез, состояние 
на приеме, диагностические исследования, по-

становка диагноза, примененное лечение и реаби-
литация, дальнейшие врачебные рекомендации. 

3. Дискуссия: повторение значимости про-
блемы, обзор литературы, ссылки на другие ис-
следования, перспективы исследования, реко-
мендации. 

4. Точка зрения пациента (в англоязычных 
статьях) [Żelazowska-Sobczyk, Zabielska 2016b: 172, 
178; Żelazowska-Sobczyk, Zabielska 2017: 184]. 

Сходную схему находим и в методических 
рекомендациях, составленных отечественными 
медиками. 

1. Введение: общая информация о заболева-
нии и обоснование анализа именно данного слу-
чая; обзор литературы; цель исследования. 

2. Описание случая: этико-юридическая ин-
формация (наличие информированного согласия 
пациента на публикацию случая; указание ле-
чебного учреждения); временной период, депер-
сонализированная социально-демографическая 
информация о пациенте, жалобы на приеме, 
анамнез болезни, история жизни и образ жизни 
пациента; результаты диагностических обследо-
ваний; постановка диагноза; проведенное лече-
ние; дальнейшее развитие изучаемого состояния, 
выполнение/невыполнение больным врачебных 
рекомендаций. 

3. Дискуссия: обоснование выбранных мето-
дов диагностики и тактики лечения, сопоставле-
ние с данными других исследований. 

4. Заключение: новизна случая, его значи-
мость для практикующих врачей. 

5. Точка зрения пациента (факультативный 
элемент) [Подготовка описания… 2021: 6–11].   

Таким образом, жанр описания клинического 
случая является одним из основополагающих в 
медицинском дискурсе, поэтому, несмотря на 
отсутствие определения и «непопулярность» у 
исследователей-лингвистов, четкие требования к 
структуре текстов этого жанра являются не толь-
ко дескриптивной, но и прескриптивной реаль-
ностью, они выработаны, регулярно вербализу-
ются (в том числе в рекомендациях на сайтах 
журналов) и поддерживаются прежде всего са-
мими медиками. 

 
Историческая идентификация жанра 
Диахронический аспект жанра, то есть исто-

рия его становления и развития, на данный мо-
мент полноценно не исследован, сведения о нем 
разрозненны и противоречивы. Польские специа-
листы по медицинскому дискурсу готовы отне-
сти к изучаемому жанру все медицинские сочи-
нения древности [Żelazowska-Sobczyk, Zabielska 
2016а: 80]. Американский исследователь 
J. M. Wilce называет временем рождения жанра 
XVIII в. [Wilce 2009: 203], испанские ученые – 
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позднее Средневековье [eHumanista 2019]. На 
наш взгляд, большего доверия заслуживает точка 
зрения испанских исследователей, представив-
ших аргументированный обзор жанров медицин-
ской литературы от Античности до Ренессанса 
[Cartelle 2010]. Наше собственное знакомство с 
материалом также дает основания полагать, что 
дошедшие до нас античные медицинские сочи-
нения сейчас назвали бы оригинальными статья-
ми или монографиями, а временем зарождения 
жанра описания клинического случая следует 
считать все-таки эпоху позднего Средневековья, 
от которой дошло достаточное количество до-
стоверных источников. Отмечают, что в XIII в. 
появляются медицинские сочинения дидактиче-
ского характера, написанные в литературно-
эпистолярном жанре и содержащие разборы слу-
чаев из собственной практики [eHumanista 2019: 
59]. Начальный период формирования жанра 
связывают с трудами Таддео Альдеротти и 
Джантиле де Фолиньо (рукописи последнего бы-
ли изучены L. Thorndike [Thorndike 1959]). К 
концу XV в. жанр описания клинического случая 
можно считать уже сложившимся; классиком 
жанра называют Бартоломео Монтаньяну [Car-
telle 2010: 107].  

Известно, что медицинская латынь, а вслед за 
ней и современные языки приняли в качестве 
терминологического обозначения описания кли-
нического случая слово casus, которое в класси-
ческой латыни означало ‘происшествие, случай-
ность, возможность’. Так, английское наимено-
вание исследуемого жанра Case Report, русское 
случай и польское przypadek в медицинском упо-
треблении также можно считать семантическими 
кальками латинизма. Однако изначально латин-
ское наименование жанра было иным.  

В период Средневековья описание клиниче-
ских случаев было представлено текстами двух 
типов: consilium (лат. ‘совещание, обсуждение’) 
и observatio (лат. ‘наблюдение’). Тип consilium 
существовал в двух разновидностях: так называ-
емые consilium pro (‘для, в пользу’) и consilium de 
(‘о’); первые были нацелены на описание кон-
кретного случая, лечение конкретного больного, 
вторые посвящались рассуждению о заболевании 
как таковом. Авторы XIV в. называют свои тек-
сты consilium даже тогда, когда разделяют их на 
практическую и теоретическую части. Исследо-
ватели полагают, что именно объединение двух 
типов consilium’ов в рамках одного текста стало 
началом формирования жанра observatio, для 
которого характерна определенная формальная 
схема с выделением практической части (описа-
ние случая) и теоретической (интерпретация) 
[ibid.: 106], и относят стандартизацию данного 
жанра к началу XVI в. Практическая часть полу-

чает название curatio (лат. ‘лечение’), теоретиче-
ская – scholium, чаще во мн.ч. – scholia (лат. 
‘комментарий’) [eHumanista 2019: 59].  

Таким образом, тексты, созданные в жанре, 
эквивалентном нынешнему описанию клиниче-
ского случая, в XIV–XVI вв. содержали следую-
щие композиционные части: заглавие (название 
заболевания), собственно случай (сведения о 
больном, симптоматика, диагностика, лечение), 
интерпретация (с обзором источников), заключе-
ние (культовая формула Ad laudam Dei. Amen 
«Во славу Господа. Аминь» или, позже, конста-
тация выздоровления или смерти больного) [Car-
telle 2010: 106–107; eHumanista 2019: 59]. 

Как можно видеть, главная композиционная 
особенность, сформировавшая в свое время жанр 
observatio из двух видов consilium, четко просле-
живается до сих пор: это выделение собственно 
случая и его интерпретации. Изменения косну-
лись представления теоретической части: преж-
ние схолии сейчас распределены между введени-
ем и дискуссией. Появились новые композици-
онные элементы: заключение и точка зрения па-
циента. В практической части выработаны тре-
бования к информации, предоставление которой 
является обязательным. Однако в целом можно 
полагать, что жанр, хотя и эволюционировал, 
сохраняет свою идентичность.  

 
Жанр описания клинического случая 
в «Центуриях» Лузитано 
Что касается названия жанра, то Лузитано не 

использует слово observatio, а пользуется слова-
ми curatio и scholia, желая, вероятно, подчерк-
нуть целевую установку текстов – представить 
способ лечения в той или иной ситуации. Кроме 
того, не все случаи в «Центуриях» сопровожда-
ются схолиями. Однако сuratio Лузитано не 
вполне эквивалентно consilium pro: оно, как ob-
servatio, может содержать не только описание 
конкретного случая, но и теоретические рассуж-
дения, иногда весьма пространные (о способах 
подачи таких рассуждений, их месте в структуре 
текста мы скажем далее).     

Каждый случай, в традициях литературы XVI в., 
имеет не только номер, но и заглавие, в котором 
названо заболевание (диагноз) и/или кратко от-
ражено содержание текста. Примеры с диагноза-
ми (V): Curatio secunda de inflammato isthmo, seu 
uva et tonsillis (Случай второй, о воспаленном 
горле, или язычке и миндалинах); Curatio quinta, 
de pleuritide (Случай пятый, о плеврите). При-
меры с кратким содержанием: De muliere, pari-
ente geminos, marem et foeminam, qua non recte 
purgata diem obit (О женщине, родившей двойню, 
мальчика и девочку, которая скончалась из-за 
того, что была неправильно очищена) (VI, 37); 
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De sanguine detracto a muliere gracili, cui iamdiu 
suppressi menses erant, et contra medicorum opin-
ionem sana evaluit (О кровопускании у худощавой 
женщины, у которой была длительная задержка 
менструаций, но которая, вопреки мнению вра-
чей, была здорова) (V, 32). 

Постановке диагноза и ее обоснованию Лузи-
тано не уделяет внимания; диагноз, как правило, 
сообщается уже в заглавии или же сразу в пер-
вом предложении. Изложение начинается с со-
общения сведений о больном. Сначала называ-
ются пол и возраст, иногда добавляются имя, род 
занятий и место. Обратим внимание на отсут-
ствие этико-юридического запрета на называние 
имени больного. Возраст может быть указан как 
точно, так и косвенно (юноша, девочка и т. п.). 
Место может быть как местом рождения больно-
го, так и городом, где проходило лечение. Здесь, 
по-видимому, наблюдаем отголоски гиппократо-
вой теории о влиянии места или климата на те-
чение и исход болезни. Например: Uxor Michaelis 
Scipionis Bonii, ex patritia Raguseorum familia, an-
nos nata sex et triginta (Жена Михаила Сципиона 
Бония, из рагузской патрицианской семьи, трид-
цати шести лет) (VI, 37); Mulier illyrica, annos 
nata quadraginta quinque (иллирийка сорока пяти 
лет) (V, 5); Filia Trapezitae, qui ex Pisaro in An-
conam venerat, puella nata annos quattor (Дочь 
Трапезиты, который прибыл из Писаро в Анко-
ну, девочка четырех лет) (V, 7), Ioannes… Teu-
tona, Antuerpiensis mercator, Vir annos natus trig-
inta tres (Иоанн… тевтонец, антверпенский ку-
пец, мужчина тридцати трех лет) (V, 4), Ioan-
nes Baptista Uccelinus, iuvenis Florentinus (Иоанн 
Баптиста Укцелин, флорентийский юноша) (V, 
6), Nobilis Veneta (знатная венецианка) (V, 31). 
Таким образом, можно видеть, что подача соци-
ально-демографической информации о больном 
в рассматриваемый временной период еще не 
стандартизована и лишена требуемой ныне де-
персонализации. 

Перечисленные сведения не оформляются в 
композиционно самостоятельную часть текста, 
они начинают текст и синтаксически представля-
ет собой группу подлежащего в первом предло-
жении, где сказуемое называет состояние болез-
ни: laboraret (болеет), febri… affligi coepit (начала 
страдать лихорадкой) (V, 7), quum uterum ferret 
unius mensis foetum… abortuit (когда несла в матке 
одномесячный плод, выкинула) (V, 20) и т. п. 

За общими сведениями следует описание га-
битуса. В соответствии с господствовавшей в ту 
эпоху гуморальной теорией, здесь часто сооб-
щаются сведения о телосложении и темперамен-
те. Например: mulier sanguinea (женщина санг-
винического темперамента); longus, gracilis et 
temperatura biliosus (высокий, стройный, желч-

ного темперамента) (V, 4), temperatura atrobili-
arius, gracilis, collum oblongum habens, pectus ad-
modum strictum (меланхолического темперамен-
та, стройный, имеющий довольно длинную шею, 
а грудь узкую) (V, 6). Каких-либо словесных 
штампов или устойчивых формул в этой части 
текста не отмечается, выбор лексики произволен. 
Иногда автор ограничивается широкозначной 
лексикой: boni habitus (хорошего вида). Иногда, 
напротив, прибегает к выразительным средствам, 
что для современного научного стиля не харак-
терно: robusta, magna, carnosa, ut eam ex Gigantea 
prole quivis diceret (крепкая, крупная, мясистая, 
так что кое-кто мог бы сказать, что она из ро-
да Гигантов) (V, 5).  Синтаксически данные све-
дения также являются частью первого предло-
жения. 

Следует отметить, что иногда автор сообщает 
о больном сведения, излишние в аспекте данного 
случая или в медицинском аспекте вообще (не 
составляющие, впрочем, врачебной тайны). 
Например, в случае лечения плеврита у женщи-
ны 45 лет: quae iam consuetos menses amiserat 
(она уже лишилась обычных менструаций) (V, 
5). Или в случае лечения кровохаркания у юно-
ши-флорентийца: optimis litteris et moribus ap-
prime imbutus (с наилучшим образованием и хо-
рошо воспитанный) (V, 6). 

После сведений о больном следует описание 
клинической картины заболевания, то есть 
анамнеза с симптоматикой. Например: …quum in 
hyeme per duos uel tres menses febribus laboraret, 
quas cuius naturae essent, ad praesens referre non 
puto operaepraetium, eum tamen hectica febri la-
borare primo occursu comperui (…поскольку зи-
мой на протяжении двух или трех месяцев он бо-
леет лихорадками, которые вообще ему свой-
ственны, я не думаю, что в таких случаях стоит 
что-то делать, но при первой встрече я узнал, что 
он болеет чахоточной лихорадкой) (V, 4), …ab as-
sumpto cibo, gravius et intensius a febri ipsa affligeba-
tur, cui pulsus debilis… erat (…после приема пищи 
и сама лихорадка становилась тяжелее и силь-
нее, пульс у него был слабый…) (V, 4).  

Здесь же сообщаются наблюдения, получен-
ные при личном осмотре, которые, по мнению 
автора, важны для выбора тактики лечения. 
Например, описывается обстановка в комнате 
больного лихорадкой: Ecce hunc aegrotantem in 
cubiculo peramplo et valde alto iacentem percipio, 
cuius cubiculi aer humidus admodum, crassus et 
frigidus erat (Так вот, я застал этого больного 
лежащим в комнате очень просторной и с высо-
кими потолками, воздух в его комнате был 
влажным, густым и прохладным) (V, 4). Данное 
описание служит обоснованием последующей 
тактики: прежде всего прогреть воздух. 
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После изложения клинической картины со-
общается о проделанных манипуляциях (напри-
мер, кровопускании или клизме) и рекомендо-
ванном лечении. Например, при асците: Emisari-
um natura factum scalpello dilatavimus, ut humor 
sive aqua illa contanta liberalius emitteretur (От-
ток, созданный природой, мы расширили скаль-
пелем, чтобы легче было вывести жидкость или 
воду, собравшуюся там) (V, 37).  

Поскольку в эпоху, о которой идет речь, ис-
пользование готовых лекарственных препаратов 
еще не было стандартной практикой, особое 
внимание Лузитано уделяет описанию состава и 
способа приготовления лекарства. Данная ин-
формация составляет самостоятельную компози-
ционную часть текста и представляет собой про-
образ современного рецепта. Она начинается 
словом Recipe (или его произвольным сокраще-
нием, или специальным знаком-лигатурой), по-
сле которого перечисляются ингредиенты лекар-
ственного средства с дозировкой. Обозначение 
дозировки еще вариативно: цифрами или слова-
ми, с сокращениями единиц веса или без тако-
вых. Например: R. Lactis caprini, uncias decem, 
sacchari rubei unciam unam, vitellum ovi unum, 
misce, fiat clysterium (В<озьми>. Козьего молока 
десять унций, бурого сахара одну унцию, один 
яичный желток, смешай, пусть получится кли-
стир) (V, 7). Наличие аббревиатур и устойчивых 
рецептурных формул (смешай, пусть получится) 
говорит о том, что медицинский рецепт в рас-
сматриваемый временной период уже существо-
вал как самостоятельный жанр и мог включаться 
в состав более крупных жанров. Вместе с тем 
лексический состав «жанровой рамки» рецепта, в 
отличие от современной, весьма вариативен. 
Необходимость смешать или добавить один ин-
гредиент к другому Лузитано выражает рядом 
синонимов, всегда конкретизирует действия, ко-
торым подвергаются ингредиенты: adjecto (под-
бросив), conterantur (разотри), omnia subtiliter 
polverizentur, & misceatur (все мелко разотри и 
смешай), Sacharo tabarzethico aqua rosacea dis-
soluto, ad ignem misce (растворив табарзетский 
сахар в розовой воде, смешай над огнем). Однако 
чаще других встречаются глагольные формулы, 
употребляемые и сейчас: Misce ‘смешай’, Adde 
‘добавь’.  

Обзор мнений и обсуждение тактики кон-
кретного лечения выступают у Лузитано как фа-
культативные элементы жанра, присутствуя не 
во всех случаях. В рассматриваемой работе мы 
обнаружили три способа введения в текст компо-
зиционных элементов, функционально эквива-
лентных нынешним обзорам и обсуждению.  

Первый способ – комментарии и ссылки 
непосредственно в тексте случая. Например: No-

vistis autem ex Avicena, argentum vivum, natura 
sua, auditui obesse, tum etiam, quod materias ad 
partes superiores id ipsum trahat, quae dubia 
procul infra trahendae erant, ut docet Hippocrates 
variis sententiis suorum aphorismorum, & Galenus 
firmat sexcentis suae doctrinae locis, veluti Avicen-
na fen 4 libri primi, nunc vero ita hic habet, ut im-
medicabilis maneat (Вы же знаете из Авиценны, 
что ртуть, по своей природе, вредна для слуха, 
потому что именно она переносит в верхние 
отделы тела те вещества, которые, без сомне-
ния, должны переноситься в нижние, как учит 
Гиппократ в разных сентенциях своих афориз-
мов и подтверждает Гален в шестидесятом 
параграфе своего учения, равно как и Авиценна 
в 4 главе первой книги, теперь же дело обстоит 
так, что он останется неизлечимым) (VI, 25). 

Второй способ – вынесение в схолии (впро-
чем, схолии у Лузитано нередко служат для по-
яснения некоторых анатомических понятий и 
терминов). Например: Qui practicas ex recentiori-
bus scripserunt, medici, tumores in capite vario mo-
do appellant (Современные врачи, которые опи-
сывают случаи из практики, называют опухоли 
в голове по-разному) (V, 8); Hunc vere morbum 
Hippocrates descripsit libro secundo de morbis 
popularibus, capite tertio, quem non lethalem esse 
tradit (Эту же болезнь описал Гиппократ в 
книге второй об эпидемиях, в главе третьей он 
сообщает, что она не смертельна) (V, 8). 

Третий способ – диалогизация основного тек-
ста, представление его в виде диалога с вообража-
емым собеседником, который задает «наводящие» 
вопросы, побуждая Амато изложить мнение авто-
ритетных ученых (обычно Галена или Гиппократа) 
или собственное.  Например: Brandanus. …Dicas, 
rogo, quibus nam locis sapientes hodie medici in con-
tumacibus defluxionibus, et antiquis catarrhis cauteri-
um admoveant? (Брандан. …Скажи, пожалуйста, в 
каких же местах ученые врачи сегодня при упор-
ных истечениях, по-старому катарах, применяют 
прижигание?) (V, 6).  

Следует отметить, что Лузитано на протяже-
нии своего труда использует диалог весьма твор-
чески. Помимо диалогических вкраплений в тек-
сты случаев исследователи обнаруживают и дру-
гие типы диалога. Так, встречается диалог с ре-
альным собеседником – коллегой доктором Бар-
бозой, которого Лузитано вылечил от дизентерии 
(III, 44). Не только теоретическая часть случая 
может быть представлена в форме диалога, но и 
весь случай может быть оформлен как полилог-
драма (VI, 100, проанализирован в [Данилина 
2023]): Амато и хирурги ведут беседу у постели 
пациента, получившего множественные раны 
головы, обрабатывая раны и интерпретируя то, 
что наблюдают и делают. Диалог может быть 
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«лирическим отступлением», не иметь прямого 
отношения к описанному случаю (II, 53, проана-
лизирован в [eHumanista 2019: 59-75]): диалог с 
Алчностью (в традициях средневековых схола-
стических диалогов воображаемый собеседник 
получает имя абстрактного порока), спровоциро-
ванный тем, что семья пациентки, как только 
наступило незначительное улучшение, отказа-
лась от услуг доктора, заподозрив его в алчно-
сти, впоследствии же состояние больной ухуд-
шилось и завершилось летально, хотя ее можно 
было бы спасти. 

Заключение у Лузитано, в отличие от ранних 
текстов подобного жанра, не содержит обяза-
тельной религиозной формулы. Здесь констати-
руется выздоровление или смерть пациента: diem 
suum obit (скончался); sanata est (была вылечена). 
Иногда встречается апелляция к божественному 
началу: Dei, Opt. Max. auxilio… mulier evaluit, non 
sine ingenti sui corporis jactura (С помощью Бога, 
Благого, Величайшего, женщина была спасена, 
не без значительного вреда своему телу) (VI, 51). 
Встречаются сообщения о соблюдении пациен-
том предписанного лечения. Например, случай, 
где анверпенский купец, вылеченный от лихо-
радки питьем из козьего молока в сочетании с 
лекарственными травами и ваннами, заканчива-
ется так: Nunc vero vigit, & gaudet, & lactis potum 
sibi familiarem habet, ut omnes Teutoni solent, 
immo ex se non raro balneum parare jubet, in quod 
ingreditur, quia eo maxime delectatur (Сейчас же 
он здравствует, и радуется, и молоко у него 
семейный напиток, как бывает у всех тевтон-
цев, а еще он нередко велит готовить для себя 
ванну, в которой лежит, потому что находит 
в этом особое удовольствие) (V, 4). Однако и в 
этой части текста Лузитано допускает «лириче-
ские отступления», не относящиеся прямо к 
данному случаю. Например, описав смерть 
мальчика от опухоли в мозгу, автор сообщает, 
что в те же дни по соседству умерла от туберку-
леза девочка. Главу о трудных родах Лузитано 
завершает упоминанием о Пирре, показывавшей 
мужам обнаженных девушек, и ссылкой на этот 
эпизод у Ювенала (Sat. I, 84). Конец главы о 
кровопускании, содержащей пространную тео-
ретическую часть в виде диалога, имитирует 
окончание диалога: Hae enim tibi, satis ad prae-
sens fore duxi, dicturus multa plura cum casus varii 
se nobis obtulerint (Того, что я привел тебе, до-
статочно на данный момент, еще многое я буду 
тебе говорить, когда нам будут попадаться 
разные случаи) (V, 6). Таким образом, и эта ком-
позиционная часть описания клинического слу-
чая лишена у Лузитано строгой содержательной 
и языковой регламентации. 

 

Выводы 
Итак, описание клинического случая было в 

XVI в. уже сложившимся жанром. Мы проанали-
зировали его композиционные и языковые осо-
бенности на примере «Центурий» Амато Лузита-
но. Композиционная схема жанра в данном тек-
сте выглядит следующим образом: заглавие (с 
обозначением диагноза), общие сведения о боль-
ном и описание габитуса (первое предложение), 
анамнез и симптоматика, наблюдения при 
осмотре, выполненные манипуляции, назначен-
ное лечение (с развернутым описанием состава и 
дозировки лекарственных средств, то есть с 
включением жанра «Рецепт»), заключение (ука-
зание на исход лечения). Приведенная схема в 
целом совпадает с современной, однако имеются 
и некоторые различия.  

Первое связано со сменой этического канона: 
современная медицинская этика предполагает 
деперсонализацию социально-демографической 
информации о пациенте и вместе с тем ее точ-
ность и полноту; Лузитано, напротив, позволяет 
себе называть имена, но возраст может указы-
ваться приблизительно, не всегда называется ме-
сто лечения и социальный статус больного.  

Второе важное отличие текстов Лузитано от 
современных также обусловлено экстралингви-
стически: в настоящее время приготовление ле-
карственных препаратов составляет сферу дея-
тельности не врача, а фармацевтической про-
мышленности, поэтому современные описания 
клинических случаев содержат сведения об ис-
пользованных лекарственных средствах из числа 
готовых, в то время как Лузитано подробно опи-
сывает способ приготовления каждого лекарства, 
и такие описания составляют самостоятельную 
композиционную часть текста, отсутствующую в 
современном жанровом каноне. Данная часть 
текста эквивалентна современному жанру «Ре-
цепт», однако и здесь нет полной идентичности: 
современные рецепты с юридической точки зре-
ния являются самостоятельными документами и 
предназначены в основном не для приготовле-
ния, а для отпуска лекарств. 

Третье отличие касается особенностей коге-
зии (и пунктуации) средневекового текста: фраг-
менты текста «от точки до точки» эквиваленты 
не предложению в современном понимании, а, 
скорее, абзацу, в то время как членение текста на 
абзацы не является сколько-нибудь последова-
тельным и может отсутствовать; в результате 
часть текста, представляющая предварительную 
информацию о больном,  оказывается граммати-
чески единым предложением; маркировка 
названных смысловых (композиционных) частей 
текста красной строкой отсутствует.  
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Композиционные элементы, эквивалентные 
нынешним введению и обсуждению, у Лузитано 
факультативны; они вводятся тремя способами: 
ссылками непосредственно в тексте, вынесением 
в затекстовые схолии, диалогизацией фрагментов 
основного текста. Последний способ для совре-
менного языка науки не характерен и демон-
стрирует неполное разграничение средневековой 
и ренессансной литературы на научную и худо-
жественную в нынешнем понимании, на что уже 
обращалось внимание [eHumanista 2019: ii; Да-
нилина, Разумовская 2021]. Данный тезис под-
тверждает и наличие «лирических отступлений» 
от непосредственной темы текстов. 

В отношении языковых средств оформление 
исследуемого жанра у Лузитано довольно сво-
бодно, хотя уже имеются определенные устой-
чивые формулы, в особенности в рецептурной 
части.  

Сопоставление с современными исследовани-
ями жанра описания клинического случая пока-
зало, что при идентичности жанра эпоха Ренес-
санса допускает большую свободу его как ком-
позиционного, так и содержательного, и соб-
ственно языкового выражения, современность же 
накладывает определенные обязательства и 
ограничения в аспекте предоставляемой инфор-
мации, а также в аспекте композиционной орга-
низации текста. 
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Abstract. The clinical case report is one of the most important genres of written medical discourse, 

but it has not yet received sufficient coverage in a historical perspective. The material of the present study is 
the work Centuriae written by Amato Lusitano, a Portuguese physician of the 16th century, containing 700 
texts of the named genre. Not being the creator of this genre, Lusitano makes a significant contribution to its 
popularization and development, which prompts us to explore how this genre is implemented in his work. 
The article aims to analyze the compositional scheme of a case report and the linguistic means of its presen-
tation characteristic of the 16th century, as well as to compare it with the modern genre canon. The study has 
found that the obligatory compositional elements of the genre in Lusitano’s work are the title with the desig-
nation of the diagnosis or a summary of the content, the main part with a description of the clinical picture 
and the treatment method, and a conclusion stating the outcome of treatment. The prescription genre is nec-
essarily included in the main part. This scheme is generally identical to the modern one, but its linguistic 
content, with the exception of the prescription genre, was not yet standardized in the 16th century. The com-
positional elements equivalent to the introduction and discussion, mandatory for modern articles, are optional 
for Lusitano. They are introduced in three ways: by references directly in the text, by placing them in scholia, 
and through dialogization. A characteristic feature of the Centuriae is the availability of information that is 
redundant from the point of view of specific cases or medicine as such. The study concludes that, with the 
identity of the case report genre with the modern one, the Renaissance era allows for a greater freedom of 
this genre in terms of the composition, content, and linguistic representation. 

Key words: Amato Lusitano; Renaissance medicine; clinical case report genre; medical discourse; 
medical discourse genres. 
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Аннотация. Статья посвящена одному из ключевых произведений крупнейшего русского 

прозаика и публициста второй половины ХХ в. В. П. Астафьева. Цель исследования – выявление 
жанровой специфики произведения, которое сам писатель определил как «повествование в расска-
зах». В основе аналитического алгоритма – методы, разработанные в русле теории публицистиче-
ского творчества. С точки зрения авторов, уже в жанровом определении проявляется установка 
на использование публицистического художественно-жанрового формата, предполагающего не 
только определенную последовательность содержательных компонентов, характеризующихся 
предельной актуальностью, и не менее определенное речевое оформление, но и отчетливое доми-
нирование в персонажной системе автора-повествователя. Основной вывод: зафиксированное в 
астафьевском тексте присутствие автора, провоцирующее восприятие «Царь-рыбы» как произве-
дения художественно-публицистического, обусловлено предельной актуальностью жизненного 
материала, глубинное, сущностное освоение которого в момент создания текста еще не произо-
шло. Использование разножанровых публицистических текстовых компонентов как проявление 
активности повествователя обусловлено начальной стадией освоения актуального жизненного 
материала. Публицистически фиксируется направление осмысления заявленных тем и проблем, 
что вполне объяснимо для эпохального пограничья. По сути, публицистический формат (способ и 
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форма) представления жизненного материала в данном случае становится проявлением законо-
мерности литературного творчества, предполагающей определенную логику, способ, этапность 
осмысления актуальных тем и проблем. 

Ключевые слова: Астафьев; жанр; повествование; публицистичность; персонаж; образ автора. 
 

Постановка проблемы  
В теории средств массовой информации сего-

дня актуализируются вопросы художественной 
публицистики. Как показывают наблюдения, во-
преки мощной технологизации в передаче но-
востных потоков остаются востребованными и те 
модели распространения информации, в которых 
публицистическая речевая субъектность прояв-
ляется в эстетической оформленности текста 
[Цветова 2018]. Проблеме творческих оснований 
публицистичности посвящен большой круг тео-
ретико-журналистских работ [Мисонжников, 
Тепляшина, 2018]. Несмотря на декларацию от-
каза от публицистики в современной медиасреде, 
она находит свои ниши. Востребованная в ходе 
освещения событий СВО, публицистика остро 
поставила перед исследователями вопрос о ху-
дожественности форм и способов подачи жиз-
ненного материала массовой аудитории (см., 
например, в: [Военная журналистика… 2023]). 
Публицистический медиатекст, обращенный к 
актуальным философским, политическим, соци-
альным проблемам, сохраняет способность «вы-
рабатывать ориентиры социальной навигации, 
формировать и отражать общественное мнение» 
[Мирошниченко 2012: 13]. Закономерно теория 
средств массовой коммуникации сохраняет и 
поддерживает научные связи не только с дисци-
плинами общественного цикла, но и с литерату-
роведением, поскольку закономерности словес-
ного творчества в медиа вполне правомерно ана-
лизируются в эстетическом, художественном, 
ценностном аспектах [Романцова 2021: 219–236]. 
Опыт художественного осмысления поведения 
человека в повседневности, его взаимоотноше-
ний с окружающим миром, с природой необхо-
дим для получения ответов на важнейшие вопро-
сы теории публицистической деятельности в со-
временных массмедиа: как формируется глубо-
кий и всесторонний взгляд на жизнь, сплетенный 
из реальных фактов действительности, и каким 
образом отражается в медиатексте анализ, ин-
терпретация и оценка этих фактов [Дускаева 
2012]. Статья посвящена анализу публицистиче-
ского начала в «повествовании в рассказах» 
«Царь-рыба» (1976) Виктора Астафьева, за кото-
рое в 1978 г. писатель получил Государственную 
премию.  

 
История вопроса 
Этому произведению посвящена обширная 

научная литература, многочисленные литератур-

но-критические статьи. Оно упоминается во всех 
российских и зарубежных монографических ис-
следованиях, посвященных В. П. Астафьеву или 
феномену русской «деревенской прозы» [Hier-
sche 1985; Parthe 1992]. Диапазон толкования 
«Царь-рыбы» определили Н. Лейдерман и автор 
специального исследования Т. М. Вахитова. 
Н. Лейдерман раскрыл ключевые векторы изуче-
ния уникальной художественной формы писате-
ля: для исследователя «Царь-рыба» – цикл но-
велл, целостность которого определяется един-
ством «космогонического» художественного 
пространства и «дидактическим пафосом», выра-
женным в «лирических медитациях» автора, кото-
рые переводят происходящее в социальной и бы-
товой сферах «в масштаб вечности» [Лейдерман 
2001: 13–16]. По сути, концепция Н. Лейдермана – 
развитие давней идеи первого критика астафьев-
ской прозы А. Н. Макарова, высказанной в одной 
строчке: «по натуре своей он моралист и поэт че-
ловечности» [Вахитова 1988: 5]. 

Т. М. Вахитова, определяя «Царь-рыбу» вер-
шинным достижением Астафьева наряду с «со-
временной пасторалью» «Пастух и пастушка», 
разрабатывает индивидуальный аналитический 
подход, актуальность которого поддерживается 
комментариями самого писателя. В послесловии 
к шестому тому собрания сочинений, в котором 
была размещена «Царь-рыба», Астафьев обра-
щал внимание на несколько обстоятельств. Глав-
ное из них – широчайшее читательское призна-
ние: уже при жизни писателя «повествование» 
было издано более 200 раз на многих языках. По 
этому показателю «Царь-рыбу» можно было 
сравнивать только с «Пастухом и пастушкой». 
Но второе замечание касается «трудной доли» 
этого произведения, «истерзанного» цензурой» 
«при прохождении к читателю». Третья ремарка – 
о литературном контексте, который создавался в 
ту пору «Нашим современником», подхватив-
шим после разгрома «Нового мира» многих его 
авторов. В 1976 г. «Наш современник» опубли-
ковал повести Г. Троепольского «Белым Бим 
Черное ухо», В. Распутина «Прощание с Мате-
рой», роман С. Залыгина «Комиссия». 

Т. Вахитова была абсолютно права, когда 
восстанавливала право Астафьева на жанр «по-
вествования» через обращение к русской литера-
турной традиции, напоминание о технике тек-
стопорождения, изобретенной Лермонтовым в 
«Герое нашего времени», развиваемой И. С. Тур-
геневым в «Записках охотника», Л. Толстым в 
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«Севастопольских рассказах», С. Аксаковым в 
«Детстве Багрова-внука», усовершенствованной 
уже в советское время В. Овечкиным («Районные 
будни»), С. Крутилиным («Липяги») и др. 

Еще ранее Ф. Кузнецов отмечал, что астафь-
евская греза именно об этом жанре возникла до 
«Царь-рыбы». «Повествование об обширней-
шей крестьянской семье» [Кузнецов 1981: 402] –
 знаменитый «Последний поклон». Но на этапе 
создания «Последнего поклона» писатель только 
начинал движение к неповторимой художе-
ственной форме ради поддержки строгих норм 
поведения, окончательно выверенных в финале 
повествования при описании гибели городской 
девочки, которую в критический момент бросил 
в глухой, непроходимой тайге безжалостный, 
лишенный сострадания человек-зверь. Хотя, с 
точки зрения Т. Вахитовой, жанр этот, апробиро-
ванный Астафьевым в «Последнем поклоне», 
традиционен, исследователь подчеркивает обу-
словленность композиционной и стилевой мо-
дернизации известной жанровой модели «нрав-
ственной программой» писателя.  

В приведенном Т. М. Вахитовой замечании 
писателя о непростой творческой истории «Царь-
рыбы» есть оправдание использования трудной 
жанровой формы и указание на направление ее 
модернизации: «Начал я с главы “Капля”, а она 
потянула на философское осмысление всего ма-
териала, повела за собой остальные главы. Дру-
зья подбивали меня назвать “Царь-рыбу” рома-
ном. Отдельные куски, напечатанные в периоди-
ке, были обозначены как главы из романа, но я 
сознательно отказался от этого определения... Если 
бы я писал роман, я бы писал по-другому. Воз-
можно, композиционно книга была бы стройнее, 
но мне пришлось бы отказаться от самого дорого-
го, от того, что принято называть публицистично-
стью, от свободных выступлений, которые в такой 
форме повествования вроде бы и не выглядят от-
ступлениями» [Астафьев 2015: 3]. Цель данного 
исследования – выявление не только жанровой 
специфики произведения, но и факторов, эту 
специфику определивших. В основе аналитиче-
ского алгоритма – методы, разработанные в рус-
ле теории публицистического творчества. 

 
Анализ материала 
Авторское определение жанра «Царь-рыбы»  

позволяет говорить об изначальной нацеленно-
сти на использование двух возможностей, кото-
рые предоставлял жанр: новеллистическое по-
вествование при развертывании позволяло вос-
произвести эпическую картину жизни, но откло-
нение от романной формы соответствовало по-
иску повествовательной свободы, свободы вы-
сказывания, комментария, которая была реализо-

вана не только в многочисленных и разнородных 
лирических и публицистических отступлениях, 
но и в разножанровых текстовых включениях. 
Сверхзадача формального, жанрового поиска – 
создание новой литературной техники для глу-
бинного, детального исследования современного 
человека, с возможностью резюмирования и вы-
явления перспективности полученных результа-
тов, необходимых в критические моменты исто-
рического развития. Естественно, логично при 
поиске решения Астафьев актуализирует публи-
цистические техники письма, в первую очередь 
использует очерковый формат, который допус-
кал совмещение художественного (образного), 
социально-экономического, философского начал 
[Горшкова 2023].   

Житейские истории, в которых были пред-
ставлены биографии бесшабашного папы, бегу-
чего, суетливого, разговорчивого [Астафьев 
1997: 40] брата Коли, простодушного Акимки; 
легенда о Царь-рыбе; сказочка о бродившей по 
тундре сладострастной» [там же: 35] шаманке – 
все эти очерковые текстовые компоненты призва-
ны были погрузить читателя в реальную атмосферу 
бытия, функционировали в пределах художествен-
но-публицистических, чаще всего портретных 
очерков сибиряков, с которыми судьба сводила 
повествователя на жизненном пути.  

Фрагменты, по смысловой структуре и рече-
вой форме максимально приближенные к путе-
вому очерку, которые отличались безупречной 
точностью отбора изображаемых жизненных 
впечатлений, выполняли, как правило, иную, бо-
лее значительную функцию. Приведем только 
один пример из самой известной и дорогой 
Астафьеву главы «Капля», с которой, по только 
что приведенному свидетельству самого писате-
ля, и начала складываться «Царь-рыба». Тексто-
образующее событие в этой главе – рыбалка на 
речке Опарихе, повествование о речном путеше-
ствии, об удачах и неудачах Акимки, Коли, 
мальчишки – сына повествователя. В этой но-
велле читатель непременно обратит внимание на 
описания хариусов и ленков – чуда природы, со-
храняющего неповторимую свою красоту только 
у себя дома. На удочке ладный ленок тускнеет, 
вянет и успокаивается не только сила его, но и 
окраска [там же: 47]. Авторская интонация со-
жаления, грусти по поводу утраты природной 
красоты, гармонии почти сразу же исчезает. 
Остается усталое напоминание об охотничьем 
инстинкте человека: Человек есть человек, и 
страсти его необоримы. Лишь слабенькое дуно-
вение грусти коснулось моей души, и тут же все 
пропало, улетучилось под напором азарта и ду-
шевного ликования» [там же]. Но, как положено в 
путевом очерке, описание уже запустило эмоци-
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ональную оценку ситуации, проявившей самый 
безобидный вариант конфликта природы и чело-
века, который в каждой новой ситуации будет 
разрастаться, обретать новые нюансы и детали, 
чтобы в кульминационный момент вылиться в 
описание схватки Игнатьича с Царь-рыбой. 

Основную же функциональную нагрузку 
несут публицистические «отступления» писате-
ля, к которым Астафьев прибегал ранее, при со-
здании «Пастуха и пастушки». Но при первой 
публикации этой повести писателю пришлось 
подчиниться воле редактора и избавиться от 
иностилевых вкраплений. Художественная фи-
лософия и стилистика «Царь-рыбы» исключила 
«жертвы» такого рода. После «Пастуха и пас-
тушки», в которой было представлено мирозда-
ние по Астафьеву (в черновых публицистиче-
ских отступлениях в том числе), «повествова-
ние» воспринималось как попытка выявления 
антропологического кода нового глобального 
мироустройства, вопреки высшей послевоенной 
логике, в развитии своем устремившегося к гра-
нице небытия. 

В последние годы жизни сам Астафьев имен-
но «Царь-рыбу» называл ключевым событием 
своей творческой биографии. Он не раз говорил 
о том, что это произведение открывало новый 
этап его жизни в литературе, который был связан 
с осознанием острой необходимости размышле-
ний о тайнах жизни природы, о новом отноше-
нии человека к природным законам, наконец, о 
сущности человека (что я есть на этом свете). 
Происходившие перемены заставляли его иначе 
видеть, интерпретировать и военный материал, 
определяли возвращение к теме смерти. Особен-
ности отношения к этой теме фронтовик Астафь-
ев зафиксировал в диалогах с Верой Толмачевой: 
«Я лет пять [после войны. – Л. Д., Н. Ц.] вообще 
не понимал смерти совершенно, меня она не тро-
гала. Помер – помер, закопали – закопали… До 
какого-то определенного случая – я не хочу 
вспоминать о нем, когда вдруг как бы очнулся, 
поняв, что существует еще все-таки жизнь» 

[Астафьев 2008: 3]. 
«Царь-рыба» стала самым серьезным иссле-

дованием жизни сегодняшней, протекающей в 
борьбе со смертью. В центре отнюдь не «эколо-
гического» исследования оказался человек сере-
дины 1970-х. Переакцентировка интереса прекрас-
но осознавалась самим Астафьевым: «От размыш-
лений о состоянии природы перешел к взаимоот-
ношениям человека и природы, а потом уже и к 
главному для себя – как понимаю на сегодняшний 
момент, – природе самого человека, которому все 
вокруг нипочем и ни к чему. А тут уж шаг от внут-
реннего одиночества – к одичанию… Но при этом 
я никого не обличаю и не обвиняю, всего лишь – 

пишу, что вижу, чувствую, что волнует» [Сады-
рина 2018: 6]. 

Причины для таких изменений были разные. 
Первая, объективная – пока только едва брез-
жившее ощущение приближающейся эпохи пе-
ремен. В теории журналистики принято считать, 
что «публицистичность рождается на почве со-
циальных конфликтов, в острых политических 
ситуациях или в дни важных общественных 
свершений» [Прилюк 1973: 11]. Не менее важна 
в данном случае субъективная причина. Видимо, 
под давлением времени начали закрываться ис-
точники родовой памяти. Именно они много лет 
питали писательские силы, позволявшие сопро-
тивляться напору жизненного материала, давали 
возможность понимать, даже оправдывать, а то и 
защищать человека, его варварское отношение к 
себе подобным, к матери-природе. Астафьев ви-
дел, как на фоне происходивших перемен неумо-
лимо обострялась борьба за лучшего человека. 
Именно поэтому лучший человек становится са-
мым известным топосом прозы Астафьева, обо-
значением эпохи острых, открытых, укоренен-
ных в современности переживаний писателя, ко-
торые не просто возникли, но впервые с публи-
цистической определенностью, однозначностью 
были воплощены именно в «Царь-рыбе», прежде 
всего в «антропологических» эссе как особой 
форме «публичной рефлексии автора над экзи-
стенциальными проблемами» [Дмитровский 
2014: 156]. 

«Царь-рыба» в целом – повествование не о 
событиях, а о людях, о человеческих судьбах. 
Часто жизненные пути героев не сходятся. И это 
не имеет особого значения. Писатель презентует 
антропологические типы, некоторые из них даже 
претендовали на собственную жизненную фило-
софию.  

Центральный характер в одном крыле персо-
нажного ряда, наверное, самый актуальный для 
второй половины 1970-х, наиболее типичный для 
так называемой «эпохи застоя» герой новеллы 
«Не хватает сердца» – единственный пассажир 
из двухместной каюты, справный физкультур-
ник, уверенный в себе, как бы даже утомленье 
имеющий от жизненных пресыщений и благо-
денствия <...> парижанин [Астафьев 1997: 69]. 
С печальной иронией автор-повествователь, 
наблюдающий за утренними манипуляциями 
своего великолепного соседа по каюте, замечает, 
что главным предметом беспокойства в сего-
дняшней жизни этого культурного человека бы-
ла обнажающаяся розовенькая плешинка [там 
же]. Совсем рядом с великолепным норильцем 
не только городской, пришлый Гога Герцев, но-
ситель аналогичной идеи жизнестроительства, но 
и по всем формальным признакам монументаль-
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но положительный, с единственным тайным изъ-
яном в предыстории, как сказали бы сегодня, 
«лидер» небольшого далекого сибирского посел-
ка Чушь Игнатьич. Именно к нему в сети пришла 
Царь-рыба. За ним – вереница по сути своей од-
нотипных характеров браконьеров во главе с его 
родным братом Командором. 

Для Астафьева предельно важно, что един-
ство «браконьерского» персонажного ряда обу-
словлено только формально противозаконной 
деятельностью. Главное для писателя – исследо-
вание внутренней мотивации хищнического, 
варварского отношения к окружающему миру, 
отрицания старых, предаваемых забвению соци-
ально-нравственных законов. Приглядываясь к 
Игнатьичу, Командору, Дамке, к беглым лагер-
никам Серому и Шмырю, он обнаруживает их 
очевидную общность в следовании принципу 
вседозволенности. И рождается ощущение все-
дозволенности вовсе не от широты русского ха-
рактера или осознания неисчерпаемости богатств 
бескрайних просторов России. В ключевых слу-
чаях для выявления источника человеческой 
«бесконвойности» (образ В. М. Шукшина) писа-
тель использует предысторию героев.  

В предыстории Игнатьича – ключевое воспо-
минание о раннем грехе – нечеловеческой жесто-
кости по отношению к Глашке Куклиной, кото-
рую уничтожающе наказал за измену – отомстил, 
как ему казалось, за пренебрежение, утешил соб-
ственное безграничное самолюбие. А далее 
именно образцовый, рассудительный Игнатьич, 
вступивший во взрослую жизнь с бесчеловечной 
местью, с осознанием собственной ничем не 
ограниченной силы, неисчерпаемых возможно-
стей, вполне осознанно идет на самое страшное 
для Чуши преступление. В охотничьем азарте он 
преступает вековой, передаваемый из поколения 
в поколение категорический запрет на ловлю 
Царь-рыбы. Сильный, уверенный в себе человек 
намеревается реально подчинить себе уже не 
влюбленную в него девочку. Описание схватки с 
Царь-рыбой в какой-то момент перерастает в 
символическое изображение глобального проти-
востояния человека и природы. В поступке Иг-
натьича Астафьев предъявляет читателю модель 
крайнего проявления индивидуализма, именно 
поэтому описание борьбы Игнатьича с Царь-
рыбой становится кульминационной сценой «по-
вествования». 

Линия жизни не менее успешного в новой ре-
альности Грохотало развивается по внешним об-
стоятельствам иначе, но тоже доводится до тра-
гического, вполне логичного завершения. 1943-й: 
здоровенный и мирный парняга под дулами авто-
матов бандеровцев сжег истерзанных нестроеви-
ков, которые приехали в маленькую белорус-

скую деревню за продовольствием для ближай-
шего госпиталя. Нагрянувший до завершения 
расправы механизированный красноармейский 
патруль застал момент, когда Грохотало, зажму-
рив глаза, давил на тугой спуск немецкого пуле-
мета, повторяя: «А, мамочка моя. А, мамочка 
моя!» [Астафьев 1997: 157]. На суде он чисто-
сердечно обо всем рассказал, на словах раскаял-
ся. Получил срок. Отсидев, не захотел возвра-
щаться на родину, добровольно остался в Сиби-
ри.  

История Грохотало – это история человека, в 
ситуации экстремального выбора подчинившего-
ся инстинкту самосохранения, который заставил 
его пожертвовать чужими жизнями. С годами 
Грохотало постарался забыть о своем преступле-
нии. Он стал почти образцовым заведующим 
свиноводческой фермой, вполне успешным по-
читателем грошей и потребителем сала. Основ-
ным способом добычи грошей сделал браконьер-
ский промысел. Считал вполне заслуженной 
наградой за терпение, каторжный труд и вы-
держку [там же: 158] доставшееся ему для неза-
конного промысла лучшее место под знаменитой 
в поселке Кабарожкой. О преступлении во время 
войны напоминала ему только жена, да и то ред-
ко, когда они ссорились. Но прошлое всё равно 
не оставило его, оно работало в его подсознании 
на закрепление, укоренение разрешения на лю-
бое действие уже не во имя спасения собствен-
ной жизни, но ради материального благополу-
чия, которое прежде всего проявлялось в сыто-
сти желудка. Речку, тайгу Грохотало восприни-
мал и использовал как казавшийся ему неисчер-
паемым источник добычи, а окружающие люди, 
придуманные ими законы перестали существо-
вать для него. Это восприятие стало не просто 
частью, но основанием для ощущения единично-
сти собственного бытия. 

Вариативность именно этого ощущения и 
определила очевидную сопряженность судеб 
всего «браконьерского» персонажного ряда, в 
который вошли парижанин, Гога Герцев, Дамка, 
Грохотало, Командор, что создавало простран-
ственную объемность центрального сюжетного 
элемента. Следует отметить, что при усложнении 
сюжета «Царь-рыбы» Астафьев не ограничился 
расширением этого персонажного ряда. Он со-
здал многокомпонентную персонажную антите-
зу, изобразив лучших людей, приближенных к 
идеалу героя-повествователя. В этом ряду – Па-
вел Егорович, Парамон Парамонович, Коля, ин-
спектор Черемисин, Аким, бывший комкор с ла-
герным прозвищем Хромой. 

От антропологического разнообразия, фор-
мальной разобщенности героев основных частей 
«повествования» сначала возникает впечатление, 
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что действует внутри текста неведомая центро-
бежная сила, разбрасывающая всё и всех в худо-
жественном пространстве. Создается иллюзия 
жизненной пестроты, изолированной многочис-
ленности рассказов об отдельных человеческих 
судьбах. Процитированное уже признание Аста-
фьева о мучениях, которыми сопровождалось 
форматирование композиции, в этом отношении 
было очень красноречивым. Но первое впечатле-
ние калейдоскопичности, случайности человече-
ских совпадений и конфликтов почти немедлен-
но растворяется под воздействием другого, еще 
более жгучего ощущения ложности автономного 
существования отдельных компонентов новой 
жанровой конструкции. Единство сюжета це-
ментируется именно антропологической кон-
цепцией, которую одним из первых заметил 
С. Баруздин, считавший, что Астафьев всю 
свою жизнь пишет «одну главную книгу. Книгу 
о себе и себе подобных» [Баруздин 1979: 259]. И 
именно в «Царь-рыбе» ключевым инвариантом 
воплощения неповторимой антропоцентрично-
сти стал образ автора-повествователя, совме-
щающего функции героя и рассказчи-
ка/повествователя, причем рассказчика активно-
го, заинтересованного, пристрастного, причаст-
ного к описываемым событиям, то есть по при-
роде своей публициста. 

Именно его всеприсутствие в тексте дало 
возможность критикам назвать «Царь-рыбу» 
«нравственной биографией» самого писателя, 
биографией, сложившейся под воздействием 
мечты о «лучшем человеке», ставшей руслом, по 
которому устремился поток человеческих судеб. 
И каждая судьба прописана по особому алгорит-
му. При этом дозированность авторского внима-
ния к персонажам, сам порядок их появления на 
страницах астафьевского повествования убеди-
тельно художественно мотивированы. Открытое, 
прямое слово писателя, внедренное без исполь-
зования каких-либо формальных обозначений, – 
триггер центростремительный силы, стягиваю-
щей все истории к единому смысловому центру, 
появление которого напрямую соотносится с 
главным вопросом русской литературы второй 
половины двадцатого столетия, сформулирован-
ным В. М. Шукшиным: «Что с нами происхо-
дит?» («Литературная газета». 1974). 

С помощью героя-повествователя подвергает-
ся серьезному сомнению однозначность такой, 
кажется, базовой для русского самосознания ха-
рактеристики лучшего человека, как доброта. 
Так, безгранично добр, отрыт, готов на самопо-
жертвование не только максимально приблизив-
шийся к авторскому идеалу Акимка, но и Игна-
тьич. Он способен на добрый поступок. Астафь-
ев специально оговаривает, что механик-

самоучка тоже в помощи на реке никогда и ни-
кому не отказывал. Никогда и никого не унизит 
Игнатьич, не уничтожит ехидным вопросом иль 
попреком, а перелезет в лодку, вежливо отстра-
нит хозяина рукой, покачает головой <…>. 
Вздохнет выразительно Игнатьич, чего-то кру-
танет в моторе, вытащит, понюхает <…>. 
При этом ни платы, ни благодарности не требо-
вал. Но почему-то со вздохом принимал незадач-
ливый хозяин лодки помощь от этого человека, с 
некоторой пристыженностью и досадой в душе 
на свою неладность [Астафьев 1997: 128].  

 В этой характерологически значимой детали 
еще одна возможность разрушения топоса луч-
шего человека. Под влиянием социально-
психологических перемен, волнующих писателя 
в наивысшей степени, дискредитируются корне-
вые качества людей, что выясняется при художе-
ственном исследовании интенциональности доб-
рого поступка в первую очередь. В эпоху «Царь-
рыбы» Астафьев, вслед за Ф. Абрамовым, 
В. М. Шукшиным, начинает понимать, что самая 
большая опасность для «лучшего человека» в но-
вом мире отнюдь не угроза физического уничто-
жения, но деформированная аксиологическая 
система, вытесняющая его на периферию обще-
ственных отношений.  

Механизм вытеснения исследовался писате-
лем в так «полюбившейся» цензорам главе «Но-
рильцы». Цель публицистического отступления, 
представленного в двух формах речи (монологи-
ческой и, вопреки уже известным стереотипам, 
диалогической), – возбуждение сомнений в уже 
сложившемся отношении к предъявленным ан-
тропологическим типам. Астафьев убежден, что 
сила «Парижанина» в том, что его антропологи-
ческий тип, поведенческая модель уже с середи-
ны 1970-х получает общественное признание как 
идеальная. В многострадальной главе «Не хвата-
ет сердца», с невероятным упорством восстанав-
ливаемой писателем, он создает обобщенный 
портрет нами новорожденного существа [там 
же: 70], принимая и на себя ответственность за 
его появление. Чувство собственной вины рож-
дает брезгливое описание укореняющегося пове-
дения отца семейства: Всю-то зимушку <...> 
крадучись, денежки в сберкассу, от жены две-
три прогрессивки «парижанин» ужучил, началь-
ство на приписках нажег, полярные надбавки 
зажилил, лишив и без того подслеповатого, хи-
лого ребенка своего жиров и витаминов. По зер-
нышку клевал сладострастник зимою, чтобы 
летом сотворить себе «роскошную жизнь [там 
же: 70–71].  

Публицистический монолог автора распадает-
ся на две смысловые части, границы которых 
неангажированным читателем почти наверняка 
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не устанавливаются. Вторая часть – масштаби-
рование впечатлений от конкретной встречи. 
Полемические суждения об одной из острейших 
в конце прошлого века социальных и антрополо-
гических проблем, обусловленных кризисом 
устоявшихся ценностных ориентаций, как гово-
рят историки журналистики [Балашова 2014: 
182], последним поклоном в сторону патриар-
хальной России, как сказал бы литератор.  

Астафьев-публицист открыто наращивает 
«эмоциональную насыщенность» текста, таким 
образом обозначает свое присутствие, оценивая 
доминирование нового человеческого типа как 
главное достижение системы: Вот какие у нас в 
стране достижения! [Астафьев 1997: 71]. Ниже, 
в качестве приглашения к размышлениям (а раз-
мышления всегда имеют целью выбор оснований 
при определении, выявлении собственной пози-
ции в споре) – вариант типичного диалога «интел-
лектуалов», «умственного разговора» с упомина-
нием про Гегеля, диалектику, про времена и лите-
ратуру… И финал типичный – смятение юноши-
мужчины» от забрезживших запретных тем. 

А далее в полном соответствии с риториче-
ской традицией заключение как почти зловещее 
предсказание уже наплывающих исторических 
событий: «Этот (о собеседнике-«парижанине» –
 Л. Д., Н. Ц.) перестроит (выделено нами. – 
Л. Д., Н. Ц.) мир!». Три компонента смысловой 
структуры этого эссе воплощают три способа 
публицистического освоения реальности, жиз-
ненного материала: сначала оценка явления; да-
лее установление его причин, оснований с кон-
турным обозначением рассуждения; наконец, 
прогноз развития ситуаций, возносящих на вер-
шину социально-психологических ожиданий, 
стремлений человека, в той или иной степени 
похожего на «парижанина». 

Кульминационным завершением второго 
персонажного ряда, презентующего антрополо-
гический сюжет «Царь-рыбы», становится пуб-
лицистическое отступление в финальной главе 
«Туруханская лилия», навеянное встречей с по-
жилым бакенщиком Павлом Егоровичем. По-
вествователь сообщает об особом родстве с этим 
человеком, рожденным в Перми, облюбовавшим 
после долгих странствий для жизни «Анисей» 
(так называют Енисей чалдоны). Неожиданное 
появление Павла Егоровича у охотничьего кост-
ра, весь облик, мягкое произношение, свойское 
поведение, вызывавшие доверие [там же: 291], 
удивительная притягательность и, главное, ощу-
щение, что уже где-то встречались, становится 
основанием для осмысления этого антропологи-
ческого типа. По Астафьеву, разгадка такой че-
ловеческой натуры в способе взаимодействия с 
окружающими людьми – они отдают больше, 

чем берут [там же: 291] в любых ситуациях, при 
любых условиях. В этом их принципиальное от-
личие от галереи, которую открывал парижанин. 
Они счастливы, потому что душевно легка, до 
зависти свободна их жизнь. И как же убивают-
ся жены по скоро износившимся, рано их поки-
нувшим, таким вот простофилям-мужьям, об-
наружив, что не умевший нажить копейку, по-
стоять за себя, с необидчивым и тихим нравом 
мужичонка был желанней желанного и любила, 
оказывается, она его, дура, смертно, да ценить 
не умела [там же]. Принципиально иная, по срав-
нению с обличительной в первом антропологи-
ческом отступлении, интонация. Принципиально 
иной способ трансляции оценки. В первом слу-
чае эмоционально, горячо оценивался утвержда-
ющийся в новой, благополучной жизни челове-
ческий тип. Второй текстовый фрагмент – свет-
лая печаль от недооцененности человека, на ко-
тором веками держалась жизнь. Недооценен-
ность, в основе которой меняющиеся критерии 
оценки. В интонационной гармонии прямого ав-
торского высказывания мерцают, проступают 
нотки смирения перед неизбежностью ухода та-
кого человека, характерные для жанра эпитафии. 
Но авторская непримиримость с окончательно-
стью утраты – в напоминании о неистребимой 
женской любви и памяти, деталях, указывающих 
на генетическое родство повествователя с Пав-
лом Егоровичем, даже в использовании, пересо-
здании уникального по природе своей мифоло-
гичного жанра, уже номинацией намекавшего на 
некую беспрерывность, особого рода временную 
перспективу. 

 
Выводы 
Критикующие наличие в художественном 

сюжете публицистических отступлений филоло-
ги часто ссылаются на М. Бахтина, не прини-
мавшего «завершающей авторской активности» 
[Бахтин 1979: 162]. Но в случае с «Царь-рыбой» 
публицистические отступления выполняют сю-
жетообразующую функцию. Личность автора, 
муки его сердца выплеснулись в противополож-
ных по смыслу, по эмоциональному настрою, по 
форме монологах. Всеприсутствие повествовате-
ля позволяет воспринимать многочисленные че-
ловеческие истории как абсолютное единство. 
Публицистическая авторская речевая партия ста-
новится уникальным средством художественной 
презентации острейшего жизненного материала. 

Принимая позицию М. М. Бахтина, мы со-
глашаемся с тем, что авторские монологи упро-
щают смысловую структуру художественного 
текста, но в «Пастухе и пастушке» в «Царь-
рыбе» использование разножанровых публици-
стических текстовых компонентов становится 
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необходимым проявлением особой активности 
повествователя, обусловленной недостаточной 
освоенностью материала. Астафьев публицисти-
чески фиксирует направление осмысления заяв-
ленных тем и проблем, что вполне объяснимо 
для эпохального пограничья. По сути, публици-
стический формат (способ и форма) жизненного 
материала в данном случае становится проявле-
нием закономерности литературного творче-
ства, предполагающей определенную логику, 
способ, этапность осмысления актуальных во-
просов. 
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Abstract. The article is devoted to one of the key works written by V. P. Astafyev, one of the great-

est Russian novelist and publicist of the second half of the 20th century. The study aims to identify the genre 
nature of the work, which the writer himself defined as ‘narration in stories’. The analytical algorithm is 
based on methods developed in line with the theory of publicistic writing. From the authors’ point of view, 
the genre definition itself shows the orientation toward the use of a publicistic genre format, which assumes 
not only a certain sequence of the content components characterized by extreme relevance, and no less a cer-
tain language used, but also a clear dominance of the author-narrator in the character system. The main con-
clusion is that the presence of the author in the Astafyev’s text, provoking the perception of The Tsar Fish as 
a literary-and-publicistic work, is due to the extreme relevance of the presented real-life material, a deep ap-
prehension of which did not yet occur at the time of the creation of the text. The use of multi-genre publicis-
tic text components as a manifestation of the narrator's activity is due to the initial stage of reflection upon 
the presented material. Publicistically, there is provided a focus and orientation for further reflection on the 
stated topics and problems, which is quite understandable for the period of changing epochs. In essence, the 
publicistic format (method and form) of presenting material related to real life in this case becomes a mani-
festation of literary writing canons that presuppose a certain logic, method, and stage-by-stage reflection up-
on current topics and problems. 

Key words: Astafyev; genre; narrative; journalism; character; image of the author. 
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Аннотация. Данное исследование проведено в рамках гендерной лингвистики, главной за-

дачей которой является изучение того, как грамматические категории, связанные с биологическим 
полом, отражаются в языке и влияют на восприятие мужчины и женщины в сознании носителей 
этого языка. Статья посвящена изучению использования феминитивов в русском и греческом язы-
ках среди билингвов и монолингвов. Цели исследования – выявить тенденции в употреблении жен-
ских коррелятов названий профессий и должностей в юридической и политической сферах дея-
тельности, а также определить влияние языковой среды на формирование языковой нормы в отно-
шении гендерно обусловленной лексики. В рамках исследования проведен эксперимент, раскрыва-
ющий использование феминитивов среди русско-греческих естественных билингвов 16–25 лет, по-
живающих на Кипре и изучающих английский язык как иностранный, и искусственных билингвов, 
носителей русского/греческого языков, также владеющих английским. Участникам были предло-
жены тексты на английском языке, содержащие профессиональные обозначения. Задачей респон-
дентов было перевести предложения так, чтобы агентивный субъект или адресат обозначал лицо 
женского пола, после чего был проведен систематический анализ использования феминитивов и их 
деривационных моделей, который показал гендерную асимметрию в обоих языковых контекстах, 
отражающую неравноправное представление мужского и женского полов в языковом сознании но-
сителей. Основные выводы подчеркивают важность языковой среды и культурных факторов в фор-
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мировании гендерно-специфической лексики, используемой в повседневной коммуникации и СМИ, и 
указывают на наличие интерференции в речи билингвов. 

Ключевые слова: билингвы; феминитивы; гендерная лингвистика; андроцентричность язы-
ка; интерференция. 

 
Введение 
В области лингвистики в последние десятиле-

тия наблюдается интенсивное развитие новых 
исследовательских направлений, которые осно-
вываются на антропоцентрическом подходе к 
изучению языковых явлений. В свете этих новых 
направлений всё больше внимания уделяется 
влиянию социокультурных факторов на языко-
вые структуры и их употребление. Так, в рамках 
антропологии как междисциплинарного поля 
активно развиваются лингвистические исследо-
вания, фокусирующиеся на анализе взаимосвязей 
между социальными гендерными ролями в раз-
личных языковых сообществах, социокультур-
ным контекстом и формированием гендерных 
стереотипов в той или иной культурно-языковой 
среде. 

Гендерная лингвистика представляет собой 
относительно новую область лингвистических 
исследований в рамках изучения влияния языка 
на восприятие и поведение людей в социальных 
и культурных контекстах. В центре исследования 
этого направления языкознания находится соци-
альный пол, то есть гендер [Кирилина 2021]. Се-
годня исследователи единодушны в том, что од-
ним из существенных факторов, влияющих на 
оценку событий и реалий, является половая при-
надлежность говорящего [Гаранович 2019; Гри-
ценко 2019; Купцова 2018]. Согласно выводам 
ученых, работающих в этой области, гендерные 
стереотипы в языке формируются под воздей-
ствием исторических и социокультурных факто-
ров, среди которых на первом месте оказывается 
распределение социальных ролей в обществе 
[Haslanger 2000; Schep 2012]. Это происходит 
потому, что язык не только служит средством 
коммуникации, но и отражает окружающий мир 
и культуру, одновременно формируя видение 
того, как этот мир устроен. Несмотря на то что в 
последние десятилетия в Греции и России про-
изошли изменения, благодаря которым женщины 
начали восприниматься как равноправные муж-
чинам партнеры во всех сферах общественно-
политической жизни, языковые системы этих 
стран по-прежнему сохраняют андроцентричные 
стандарты мышления, отражающие устойчивые 
гендерные стереотипы. Эти стереотипы продол-
жают оказывать значительное влияние на обще-
ственное сознание, включая политическую и 
юридическую сферы. Сопоставительное иссле-
дование, проведенное на материале русского и 
греческого языков в данной работе, направлено 

на анализ степени выраженности гендерной 
асимметрии в этих языках и в языковой картине 
мира их носителей.  

Ситуация билингвизма «более полно отража-
ет условия возникновения, существования и раз-
вития двуязычия как языкового и речевого явле-
ния. Если языковая ситуация понимается как со-
вокупность языков, подъязыков и функциональ-
ных стилей, обслуживающих общение в админи-
стративно-территориальном объединении, взаи-
модействие языков становится реальностью при 
непосредственных или опосредствованных язы-
ковых контактах. Активные процессы взаимо-
влияния языков наблюдаются при непосред-
ственных языковых контактах, когда возникает 
ситуация билингвизма» [Катермина, Логутенкова 
2022: 119]. Язык неразрывно связан с культурой 
определенного этноса, так как играет ключевую 
роль в передаче и сохранении культурных знаний и 
не может функционировать изолированно от куль-
турного контекста и носителей этого языка. 

Актуальность данного исследования обуслов-
лена изменениями в составе и семантической 
структуре политической и юридической лексики, 
которые представляют значительный интерес 
для лингвистического изучения. Эти изменения, 
отражающие социокультурные трансформации, 
проявляются в адаптации языкового материала, 
включая наименования лиц по профессиям и со-
циальному статусу. Таким образом, изучение 
этих лингвистических явлений имеет существен-
ное значение для понимания процессов языковой 
эволюции и их взаимосвязи с изменениями в об-
щественной жизни, включая аспекты гендерного 
равенства. Наименования лиц по профессиям и 
социальному статусу составляют неотъемлемую 
часть языкового материала и подчиняются внут-
ренним законам конкретных языков. 

Цель нашего исследования – изучение тен-
денций использования феминитивов в русском и 
греческом языках в речи билингвов и монолинг-
вов в контексте политической и юридической 
сфер. Основной задачей работы выступает ана-
лиз воздействия языковой среды на формирова-
ние языковой нормы в отношении гендерной 
терминологии, а также выявление возможных 
различий в использовании феминитивов между 
билингвами и монолингвами. 

 
Материалы и методы исследования 
Для проведения нашего исследования был 

выбран эксперимент, изучающий использование 
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феминитивов среди русско-греческих естествен-
ных билингвов 16–25 лет, проживающих на Кип-
ре и изучающих английский язык как иностран-
ный, и искусственных билингвов, носителей рус-
ского/греческого языков, также владеющих ан-
глийским. Нами был разработан тестовый лист, 
содержащий предложения на английском языке, 
в которые были включены профессиональные 
обозначения в политической и юридической 
сферах, имеющие в английском языке нейтраль-
ный по гендерному признаку статус (advocate, 
judge, deputy и др.). В рамках эксперимента 
участникам предлагалось перевести предложе-
ния на русский/греческий языки, используя фе-
минитивы там, где это возможно. До начала про-
ведения эксперимента мы убедились в том, что 
перевод указанной выше профессиональной лек-
сики на оба языка не вызывает затруднений у 
испытуемых. 

Анализ результатов эксперимента был 
направлен на выявление частотности использо-
вания феминитивов в обоих языках среди би-
лингвов и монолингвов и изучение дериваци-
онных моделей, используемых участниками 
при образовании феминитивов. В ходе иссле-
дования нами было опрошено 76 человек: 
группы испытуемых включали 26 билингвов, 
которые выполняли задание на обоих языках 
(русском и греческом), 25 носителей русского 
языка и 25 грекоязычных испытуемых, кото-
рые решали аналогичную задачу только на од-
ном языке. Таким образом, данная методология 
позволила выявить тенденции и предпочтения 
в выборе конкретных лексических форм при 
обозначении профессиональной принадлежно-
сти, оценить различия в употреблении фемини-
тивов между билингвами и монолингвами, а 
также сравнить использование феминитивов в 
двух неродственных языках. 

 
История развития гендерной лингвистики 
Исследования в области гендерной лингви-

стики, которые представляют значительную 
часть научных разработок в гуманитарных 
науках, направлены на анализ гендера как соци-
окультурного конструкта. Этот конструкт связан 
с приписыванием индивиду определенных ка-
честв и норм поведения на основе его биологи-
ческого пола. Гендерная лингвистика обогащает 
идею Ю. С. Степанова о том, что язык, «создан-
ный по мерке человека», отражает в своей струк-
туре установки и ценности, в том числе гендер-
ные [цит. по: Сюй Шаньшань 2018: 2]. 

Человеческое общество объединяет мужское 
и женское начала, каждое из которых несет уни-
кальные культурно и социально обусловленные 
характеристики. Традиционные представления о 

мужской агрессивности и сдержанности, а также 
женской эмоциональности и покорности являют-
ся стереотипными, но могут отличаться в раз-
личных культурах. Подобные стереотипы затра-
гивают многие аспекты жизни, включая «груп-
повые ценности и позицию человека в обществе» 
[Чэнь Яо 2022: 83]. Эти культурно обусловлен-
ные представления о полах переносят гендерные 
вопросы из биологической в культурную и соци-
альную плоскость, что находит отражение в 
лингвистических работах. Особенно заметное 
влияние феминистских идей начало проявляться 
во второй половине XX в. Исследования этого 
периода обогатили понимание того, как гендер-
ные взаимоотношения находят отражение в язы-
ке и каким образом использование определенных 
языковых структур может формировать гендер-
ные роли и стереотипы [Лысикова, Файзиева 
2023: 59]. 

В конце 1960-х и начале 1970-х гг. появились 
ключевые работы, в которых обращалось вни-
мание на гендерные аспекты языка. Одной из 
самых известных работ в этой области является 
книга Робин Лакофф «Язык и место женщи-
ны», опубликованная в 1975 г., в которой автор 
подвергла анализу языковые конструкции и 
выражения, способствующие поддержанию 
гендерных стереотипов и гендерного неравен-
ства [Lakoff 1975]. Эта работа послужила толч-
ком как для лингвистов, так и для феминисток 
к более пристальному изучению гендерных 
различий в языке. Позже идеи, заложенные Р. 
Лакофф, нашли продолжение в книге Деборы 
Таннен «Вы просто не понимаете: Мужчины и 
женщины беседуют», вышедшей в свет в 1990 
г. и посвященной социолингвистическим ген-
дерным исследованиям [Tannen 1990], где уче-
ная подробно описала различия в коммуника-
тивных стилях между мужчинами и женщина-
ми и их влияние на восприятие и взаимодей-
ствие носителей языка. 

С течением времени исследования в области 
гендерной лингвистики стали более масштабны-
ми, охватывающими различные аспекты языка, 
такие как лексика, грамматика, семантика и дис-
курс. Эти исследования распространились на 
различные языки и культуры, что позволяет про-
водить сравнительный анализ и выявлять как 
различия, так и сходства в репрезентации генде-
ра. Проведенные исследования подтверждают, 
что язык способен отражать и усиливать гендер-
ное неравенство в обществе. Такие работы, как, в 
частности, исследование Линды Бибо, внесли 
значительный вклад в выявление и анализ ген-
дерных стереотипов, связанных с употреблением 
существительных мужского и женского рода 
[Bebout 1995]. Группой западных ученых было 
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проведено исследование лингвистического сек-
сизма в спортивной коммуникации в социолинг-
вистическом контексте [Arpinar-Asvar, Girgin, 
Bulgu 2016].  

Авторам статьи [Nurseitova et al. 2013] уда-
лось провести анализ коммуникативного поведе-
ния политиков и выявить его специфику в кон-
тексте гендерных стереотипов. Это исследование 
имеет важное значение для понимания влияния 
языка на политические процессы и юридическую 
практику, а также для более глубокого осознания 
гендерной динамики в политическом и юридиче-
ском дискурсе. Также следует отметить одну из 
последних работ в интересующей нас области 
“Gender bias in legal corpora and debiasing it”, ав-
торы которой исследует проблему гендерного 
искажения в юридических корпусах текстов и 
методы для нейтрализации этого искажения 
[Sevim, Şahinuç, Koç 2023].  

Что касается отечественных гендерных ис-
следований, то в настоящий момент, согласно 
А. Л. Кормильцевой, здесь наблюдаются две раз-
личные тенденции [Кормильцева 2020: 21]. С 
одной стороны, прослеживается убеждение, что 
изучение гендера в России, пережив первона-
чальные трудности становления, укоренилось в 
уникальную парадигму общественного знания и 
проникает практически во все сферы, включая 
лингвистику. С другой стороны, согласно неко-
торым исследователям [Ушакин 2007], в отече-
ственной научной среде наблюдается сопротив-
ление принятию понятия «гендер», которое ча-
сто воспринимается как чужеродное из-за его 
происхождения из западной академической тра-
диции. Это сопротивление частично объясняет-
ся экстраполяцией терминологии, не всегда 
адекватно учитывающей контекстуальные осо-
бенности российской культуры и языка. В со-
временной отечественной гендерной лингви-
стике преобладают направления, ориентирован-
ные на социальные и психологические аспекты 
языка, изучение культурных особенностей через 
языковые практики, а также анализ коммуника-
тивных и дискурсивных структур.  

Выводы как российских, так и западных 
ученых указывают на важность гендерного 
анализа в лингвистике, поскольку они под-
тверждают, что язык не является нейтральным 
относительно гендерных взаимоотношений: 
языковые структуры могут как поддерживать 
существующие гендерные асимметрии, так и 
способствовать их изменению.  

 
Гендерная асимметрия в русском и греческом 
языках 
В современных условиях, отмеченных увели-

чением масштабов международного общения и 

значительными демографическими изменения-
ми, явление билингвизма становится всё более 
распространенным, что способствует росту ин-
тереса к изучению социокультурных аспектов 
языковой динамики, особенно в контексте из-
менений в языке. Антропологический подход 
приобретает особую значимость. Так, исследо-
вания, осуществляемые в рамках этого направ-
ления, демонстрируют, как язык, служа сред-
ством культурного взаимодействия, активно 
формирует социальные отношения и культур-
ные нормы [Катермина, Логутенкова 2022: 
119–120]. Сегодня русский и греческий языки 
испытывают значительные, обусловленные со-
циокультурными изменениями в обществе 
трансформации в способах номинации жен-
щин. Эти трансформации, связанные с измене-
нием роли женщин и эволюцией гендерных 
представлений, влияют на процесс обновления 
профессиональной лексики, особенно в терми-
нах, относящихся к женскому полу. Однако 
многовековой патриархальный устой наложил 
определенный отпечаток на обе языковые си-
стемы: язык стал «своеобразным хранителем 
консервативных обобщений, зеркалом, в котором и 
по сей день мелькают тени домостроевских муж-
ских и женских типажей» [Бортник 2001: 52].  

Как русский, так и греческий относятся к 
флективным языкам синтетического строя, в ко-
торых грамматический род, как классифициру-
ющая категория, представлен тремя разновидно-
стями: мужским, женским и средним родом, 
«маркирующими огромное количество языковых 
единиц, поскольку кодификация пола референта 
является систематической и обязательной» 
[Аlvanoudi 2015: 31].  

Грамматическое согласование, в отличие от 
прагматического, определяется характеристика-
ми лексемы и не зависит от свойств референта, 
который она обозначает. Однако как в русском, 
так и в греческом языке существует также 
прагматическое (или референциальное) согла-
сование, которое проявляется в двух случаях: 
во-первых, при употреблении слов общего ро-
да (например, «неряха», «ябеда», «зануда»), во-
вторых, при использовании гибридных суще-
ствительных, обозначающих лиц по профес-
сии, званию или социальному статусу и не 
имеющих стилистически нейтральной формы 
противоположного рода, например мэр, ми-
нистр, судья и др. Когда такие существитель-
ные обозначают лиц женского пола, в русском 
языке адъективные модификаторы и глагол в 
форме прошедшего времени могут выражать 
различные значения категории рода. Однако в 
случае отсутствия модификатора и при нали-
чии сопутствующего глагола в форме настоя-
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щего или будущего времени данные существи-
тельные, как правило, идентифицируются с 
представителями мужского пола. По данным 
целого ряда исследований, реципиенты интер-
претируют существительные мужского рода 
преимущественно не в генерализирующем, а в 
специфицирующем ключе, то есть у них воз-
никают ассоциации с представителями только 
мужского пола, что ставит под сомнение дей-
ственность принципа включенности женского 
рода в мужской [Ситникова, Смолоногина 
2021: 173].  

В греческом языке данная проблема снимает-
ся благодаря необходимости употребления ар-
тикля перед существительным. Например, 
предложение Адвокат утверждает, что шан-
сы выиграть дело высокие, но это как мини-
мум 2–3 заседания, и сколько еще УК времени 
будет отдавать, если вообще перечислит де-
нежные средства? не может иметь однозначно 
правильного перевода на греческий до тех пор, 
пока не будет точно известно, идет ли речь о 
мужчине или о женщине. Только тогда можно 
будет использовать в переводе о δικηγόρος (ад-
вокат-мужчина) или η δικηγόρος (адвокат-
женщина). Тем не менее стандартное предпо-
чтение родового использования мужского рода 
в том случае, если мы используем слово «адво-
кат» в греческом языке, также свидетельствует 
об асимметрии в биполярном женско-мужском 
гендерном порядке. Кроме того, проблема воз-
никает даже тогда, когда перед существитель-
ным стоит притяжательный или иной опреде-
литель. В этом случае социально-языковые 
устои часто приводят к использованию обозна-
чения мужского рода, даже если речь идет о 
женщине: η αναπληρωτής υπουργός вместо η 
αναπληρώτρια υπουργός [Τριανταφυλλίδης 1963: 
330; Τσοκαλιδου 1996]. Таким образом, в обоих 
рассматриваемых языках преобладает стандарти-
зация профессиональных наименований в муж-
ском роде.  

Кроме того, в обоих рассматриваемых языках 
существует тенденция к слиянию понятий «муж-
чина» и «человек», что проявляется через упо-
требление мужского рода как универсального 
или нейтрального рода при обращении к группе 
людей. Это связано с андроцентричными пред-
ставлениями, которые закреплены в языке и от-
ражают социокультурные стереотипы и нормы. 
Также, говоря о группе людей разного пола, в 
обоих языках используют слова мужского рода 
(адвокаты, учителя, директора...). В результате 
вышеназванной семантической бифункциональ-
ности бывает сложно однозначно интерпретиро-
вать словоформы мужского рода, и такая прак-
тика нередко приводит к грамматическому и со-

держательному парадоксу, когда формы мужско-
го рода используются даже в случае обращения 
исключительно к женщинам. Тот факт, что ге-
нерализирующим значением наделен именно 
мужской род, интерпретируется некоторыми 
учеными как отражение в языке доминирования 
мужчин над женщинами, так как посредством 
грамматики происходит отождествление поня-
тий «человек» и «мужчина». Более точному вы-
ражению пола лица при обозначении профессий 
может способствовать использование соответ-
ствующих коррелятов женского рода – фемини-
тивов. Феминитивы – «слова женского рода, 
которые являются альтернативными или пар-
ными аналогичным существительным мужского 
рода, обозначающим профессию или род заня-
тий» [Федотова, Кулик 2016: 67].  

Однако процесс включения феминитивов в 
лексический фонд языка имеет ряд сложностей, 
связанных с тем, что создание и употребление 
феминитивов зависит в первую очередь от язы-
ковой интуиции носителя языка и субъектив-
ного ощущения «гармоничности» слова, а не от 
осознанного применения моделей словообра-
зования. В настоящее время использование 
феминитивов в языке происходит в несистема-
тичной и вариативной форме. Языковая норма 
проходит через сложный процесс становления, 
включающий в себя окказиональное употреб-
ление лексем-неологизмов, которые могут ли-
бо успешно интегрироваться в язык, либо 
остаться непризнанными [Алкснит 2020]. Па-
раллельно с процессом появления феминити-
вов сохраняется употребление мужской грам-
матической формы с соответствующими пре-
дикатами или модификаторами, выраженными 
формами женского рода. Анализ взаимодей-
ствия языка с эволюцией гендерных ролей в 
обществе, а также механизмов интеграции но-
вых лексических форм в существующие нормы 
способствует выявлению закономерностей и тен-
денций в этом многостороннем процессе.  

 
Результаты 
В результате экспериментального исследова-

ния нами было получено 1020 реакций, из кото-
рых 115 – феминитивы, полученные в русском 
языке, и 91 – в греческом. Следует отметить, что 
не все предложенные для перевода номинации 
имеют однокорневые корреляты среди слов жен-
ского рода, например, у слова «посол» нет при-
знанного суффиксального феминитива в русском 
языке, но имеется довольно широко употребляемая 
словообразовательная модель в греческом. Проти-
воположная ситуация с парными лексемами «сек-
ретарь» – «секретарша» в русском языке и ген-
дерно-нейтральным словом γραμματέας – в гре-
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ческом. Однако мы включили данные лексемы в 
эксперимент для того, чтобы оценить реакции 
респондентов, которые в подобных случаях мог-
ли бы использовать синтаксический показатель 
женского рода либо употребить окказионализм. 
Все предложения, предназначенные для перевода, 
не содержали модификаторов в виде местоимений 
или прилагательных и включали глаголы только в 
форме настоящего и будущего времени. Такой 
подход был выбран с целью активизации аффик-
сального механизма словообразования и потенци-
ального увеличения процента образования феми-
нитивов.  

При образовании аффиксальных женских кор-
релятов названий профессий на русском языке 
билингвы использовали суффиксы: «-к(а)» и 

«-ш(а)»: адвокатка, депутатка, юристка, пре-
зидентша, губернаторша и др., порождая в не-
которых случаях окказионализмы, не зафиксиро-
ванные в словарях. Единственным используемым 
суффиксом в греческом языке оказался суффикс «-
ινα»: η δικηγορίνα, η δημαρχίνα, η βουλευτίνα и др. В 
остальных случаях респонденты либо использова-
ли словоформу мужского рода без изменений, либо 
добавляли к ней слово «женщина», образуя аппо-
зитивное словосочетание: женщина-посол, жен-
щина-юрист, мэр-женщина и т. д.  Соотношение 
образованных билингвами наименований профес-
сий для обозначения лиц женского пола суффик-
сальным способом и вариантов, в которых форма 
женского и мужского рода совпадает, приведено в 
табл. 1.

Таблица 1 
Употребление женских коррелятов профессий в билингвальной группе 

The use of female correlates of professions in the bilingual group  

Наименование 
профессии 

Билингвы 

Русский язык Греческий язык 

Совпадает 
с мужским 
вариантом 

Аппозитивное 
образование 

Суффиксальный 
феминитив 

Совпадает  
с мужским  
вариантом 

Суффиксаль-
ный фемини-

тив 

аdvocate 
(адвокат) 

35 %  
(9 из 26) 

38 %  
(10 из 26) 

27 %  
(7 из 26) 

69 %  
(18 из 26) 

31 %  
(8 из 26) 

аmbassador 
(посол) 

65 %  
(17 из 26) 

35 %  
(9 из 26) 

– 
88 %  

(23 из 26) 
12 %  

(3 из 26) 

judge 
(судья) 

65 %  
(17 из 26) 

35 %  
(9 из 26) 

– 
65 %  

(17 из 26) 
35 %  

(9 из 26) 

deputy 
(депутат) 

58 %  
(15 из 26) 

30 %  
(8 из 26) 

12 %  
(3 из 26) 

88 %  
(23 из 26) 

12 %  
(3 из 26) 

lawyer 
(юрист) 

65 %  
(17 из 26) 

27 %  
(7 из 26) 

8 %  
(2 из 26) 

92 %  
(24 из 26) 

8 %  
(2 из 26) 

minister 
(министр) 

65 %  
(17 из 26) 

27 %  
(7 из 26) 

8 %  
(2 из 26) 

88 %  
(23 из 26) 

12 %  
(3 из 26) 

mayor 
(мэр) 

54 % 
(14 из 26) 

46 %  
(12 из 26) 

– 
81 %  

(21 из 26) 
19 %  

(5 из 26) 

president 
(президент) 

38 %  
(10 из 26) 

38 %  
(10 из 26) 

24 %  
(6 из 26) 

81 %  
(21 из 26) 

19 %  
(5 из 26) 

secretary 
(секретарь) 

24 %  
(6 из 26) 

– 
76 %  

(20 из 26) 
100 % – 

governor 
(губернатор) 

42 %  
(11 из 26) 

27 %  
(7 из 26) 

31 %  
(8 из 26) 

100 % – 

Анализ табл. 1 позволяет отметить, что 
наблюдаемая тенденция в использовании наиме-
нований профессий в двух языках говорит о 

предпочтении респондентами мужских форм для 
обозначения лиц женского пола в обоих языках, 
а также свидетельствуют о том, что в большин-
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стве коммуникативных ситуаций «референци-
альный» признак пола оказывается несуществен-
ным. Однако в греческом языке данная проблема 
снимается благодаря использованию артикля пе-
ред существительным. Так, предложение A 
deputy votes in favor of passing the law 88 % опро-
шенных перевели на русский как Депутат голо-
сует за принятие закона. В данном переводе так 
же, как и в оригинале на английском языке, от-
сутствует какой-либо признак того, что речь идет 
о лице женского пола. В греческом же языке 
наличие артикля, который в данном случае вы-
полняет функцию дифференциации пола, точно 
указывает на пол представителя профессии (Н 
βουλευτής ψηφίζει υπέρ της ψήφισης του νόμου), 
что делает греческий язык более точным в дан-
ном аспекте. В целом же зафиксированная тен-
денция использования единой формы слова для 
обозначения лиц мужского и женского пола спо-
собствует созданию представления о профессии, 
ориентированной на мужчин. Это явление, в не-
малой степени связанное с сохранением тради-
ционных гендерных стереотипов, подтверждает, 
что гендерные представления в языке влияют на 
восприятие профессиональных ролей. Очевидно, 
что высокий процент использования слов муж-

ского рода для обозначения различных профес-
сий может быть результатом сочетания традици-
онных стереотипов, недостаточной осведомлен-
ности билингвов о появлении новых лексем и, 
как было отмечено позже респондентами, небла-
гозвучности большинства аффиксальных фими-
нитивов. 

Кроме того, анализ фактического материала 
показал, что в подавляющем большинстве одни и 
те же участники эксперимента в билингвальной 
группе использовали суффиксы для образования 
женских коррелятов в обоих языках, что, на наш 
взгляд, указывает на наличие языковой интерфе-
ренции, которая проявляется в переносе слово-
образовательных моделей из одного языка в дру-
гой. 

Следующий этап исследования, в котором 
идентичное задание было предложено русско-
язычным монолингвам и грекоязычным моно-
лингвам, имеет ключевое значение для более 
глубокого понимания влияния языковой среды и 
языковых компетенций на использование ген-
дерно маркированной лексики. Этот этап имеет 
целью выявление факторов, влияющих на выбор 
феминитивов носителями языка. Его результаты 
отражены в табл. 2.

 
Таблица 2 

Употребление женских коррелятов профессий в русскоязычной  
и грекоязычной монолингвальных группах 

The use of female correlates of professions in the Russian-speaking  
and Greek-speaking monolingual groups 

Наименование 
профессии 

Русскоязычные монолингвы Грекоязычные монолингвы 

Совпадает  
с мужским 
вариантом 

Аппозитивное 
образование 

Суффиксальный 
феминитив 

Совпадает  
с мужским 
вариантом 

Суффиксальный 
феминитив 

advocate 
40 %  

(10 из 25) 
20 %  

(5 из 25) 
40 %  

(10 из 25) 
68 %  

(17 из 25) 
32 %  

(8 из 25) 

ambassador 
80 %  

(20 из 25) 
20 %  

(5 из 25) 
– 

72 %  
(18 из 25) 

28 %  
(7 из 25) 

judge 
84 %  

(21 из 25) 
8 %  

(2 из 25) 
8 %  

(2 из 25) 
48 %  

(12 из 25) 
52 %  

(13 из 25) 

deputy 
68 %  

(17 из 25) 
– 

32 %  
(8 из 25) 

84 %  
(20 из 25) 

16 %  
(5 из 25) 

lawyer 
76 %  

(19 из 25) 
– 

24 %  
(6 из 25) 

92 %  
(23 из 25) 

8 %  
(2 из 25) 

minister 
84 %  

(21 из 25) 
– 

16 %  
(4 из 25) 

72 %  
(18 из 25) 

28 %  
(7 из 25) 
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Окончание табл. 2 

Наименование 
профессии 

Русскоязычные монолингвы Грекоязычные монолингвы 

Совпадает 
с мужским 
вариантом 

Аппозитиное 
образование 

Суффиксальный 
феминитив 

Совпадает 
с мужским 
вариантом 

Суффиксальный 
феминитив 

mayor 
80 %  

(20 из 25) 
20 %  

(5 из 25) 
– 

76 %  
(19 из 25) 

24 %  
(6 из 25) 

president 
80 %  

(20 из 25) 
– 

20 %  
(5 из 25) 

80 %  
(20 из 25) 

20 %  
(5 из 25) 

secretary – – 100 % 100 % – 

governor 
64 %  

(16 из 25) 
8 %  

(2 из 25) 
28 %  

(7 из 25) 
100 % 

– 

Анализ результатов второго этапа исследова-
ния показал, что монолингвы использовали бо-
лее разнообразные деривационные модели для 
образования феминитивов по сравнению с би-
лингвами. Это проявляется в использовании раз-
личных суффиксов для образования феминити-
вов (например, адвокатка, адвокатша, адвока-
тесса, депутатка, депутатша, президентша, 
президентка в русском языке). Подобная тен-
денция характерна и для грекоязычных респон-
дентов: η δικαστής, η δικαστίνα, η δικάστρια; η 
πρέσβης, η πρέσβειρα и др. При этом процент 
употребления аппозитивных словосочетаний 
значительно ниже в сравнении с билингвами. 
Это может указывать на более систематичное и 
устойчивое использование деривационных моде-
лей у монолингвов для образования женских 
форм наименований профессий.  

Исследование выявило, что доля использова-
ния феминитивов среди монолингвов в обоих 
языках превышает аналогичный показатель сре-
ди билингвов. Это наблюдение подразумевает, 
что монолингвы имеют тенденцию к более ак-
тивному включению женских коррелятов про-
фессиональных наименований в свою речь и к 
созданию новых лексических единиц женского 
рода. Предполагается, что такая активность мо-
жет быть связана с более глубоким знанием язы-
ка, что позволяет монолингвам лучше реагиро-
вать на контекстуальные и динамические аспек-
ты языка.  

 
Заключение 
Результаты проведенного эксперимента и 

анализ полученных данных позволяют сделать 
следующие выводы. 

1. Использование феминитивов и маскулин-
ных форм профессиональных наименований си-
стематически связано с социальными стереоти-
пами и нормами, регулирующими поведение и 
коммуникацию между субъектами. Полученные 

данные подтверждают, что гендерные стереоти-
пы активно воспроизводятся и закрепляются в 
языке, «...накладывая отпечаток на социальное по-
ведение и процессы языковой социализации» [Ки-
рилина 2004: 16-17]. Эти выводы подчеркивают 
значимость гендерного анализа в лингвистике и 
его вклад в понимание социальной динамики.  

2. В обеих языковых группах, как среди би-
лингвов, так и среди монолингвов, наблюдается 
тенденция использования мужских форм для 
обозначения лиц женского пола. Это указывает 
на наличие гендерной асимметрии в обоих язы-
ках. Важно отметить, что существительные муж-
ского рода, связанные с обозначением профес-
сий, обладают более широкой сферой примене-
ния и, согласно результатам исследования, явля-
ются предпочтительными как для билингвов, так 
и для монолингвов. Это связано с исторически 
сложившимся разделением социальных ролей и 
обязанностей, а также культурными нормами и 
представлениями о гендерных ролях в обществе.  

3. Монолингвы проявляют бол́ьшую вариа-
тивность в использовании деривационных моде-
лей для формирования феминитивов в сравнении 
с билингвами, что может быть связано с более 
глубоким непосредственным воздействием язы-
ковой среды на формирование языковых компе-
тенций у монолингвов. 

4. Факт использования аналогичных дерива-
ционных моделей одними и теми же билингвами 
в обоих изучаемых языках может приводить к 
переносу грамматических, лексических и струк-
турных элементов из одного языка в другой. Та-
ким образом, интерференция оказывает суще-
ственное воздействие на лексическое богатство и 
структуру речи билингвов, формируя уникальные 
лингвистические особенности их коммуникации. 

Представленные результаты подчеркивают 
важность дальнейшего изучения процессов упо-
требления феминитивов в различных группах 
говорящих. Выводы исследования могут быть 
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использованы для разработки эффективных об-
разовательных программ и методик, направлен-
ных на развитие языковых компетенций билинг-
вов. Кроме того, исследование позволяет рас-
смотреть влияние культурных, социальных и 
лингвистических факторов на формирование 
гендерных стереотипов в языке и вносит новые 
данные в область гендерной лингвистики.   
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Abstract. This research was conducted within the framework of gender linguistics, the main task of 

which is to study how grammatical categories related to biological sex are reflected in language and affect 
the perception of men and women in the minds of speakers of a particular language. The research paper fo-
cuses on the use of feminatives in Russian and Greek among bilinguals and monolinguals. The aim of the 
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study was to identify trends in the use of feminine correlates of the names of professions and job positions in 
legal and political fields, as well as to determine the influence of the linguistic environment on the formation 
of linguistic norms regarding gender terminology. The authors employed an experimental approach based on 
a comparative analysis of the use of feminatives among Russian-Greek natural bilinguals aged 16-25 living 
in Cyprus and learning English as a foreign language, and artificial bilinguals, native speakers of Rus-
sian/Greek who also speak English. The experiment participants were given English sentences containing 
professional designations. The task set for them was to translate the sentences in such a way that the agentive 
subject or addressee was indicated as a female; after that a systematic analysis of the use of feminatives and 
their derivational models was conducted. This analysis revealed gender asymmetry in both linguistic con-
texts, reflecting the unequal representation of male and female genders in the linguistic consciousness of the 
speakers. The main conclusions emphasize the importance of the linguistic environment and cultural factors 
in shaping gender-specific lexicon used in everyday communication and media, and indicate the presence of 
interference in the speech of bilinguals.  

Key words: bilinguals, feminatives, gender linguistics, androcentricity of language, interference. 
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Аннотация. Статья посвящена классификации песенного дискурса на основе формального, 

функционального и когнитивного подходов к анализу дискурса. Целью исследования является обоб-
щение существующих на данный момент типологий дискурса и создание собственной классификации 
с диверсификацией основных направлений дискурсивного анализа структуралистов и постструктура-
листов. Материалом для работы послужили песни в исполнении Э. Пресли в 1950–1970 гг. Методами 
исследования стали обобщение и классификация на базе структурных и функциональных признаков 
дискурса. С позиций формализма различают признаки эксплицитности и имплицитности, жанрового, 
семантического, стилистического и дискурсивного соответствия. Вводится понятие системообразу-
ющей метафоры (служащей для парадигмальной связи в дискурсе) и частной метафоры (служащей 
для синтагматической связи). Типология с точки зрения функционального подхода содержит в себе 
аспекты и категории, связанные с коммуникативно-прагматическим компонентом дискурса: место, 
время (синхронность), ход, тональность и способы коммуникации, характеристики и взаимоотноше-
ния адресатов и адресантов. Когнитивный подход предполагает типологию: по наличию общепри-
знанных установок, метанарративов, концептов и их бинарных оппозиций; связи с ментальными и 
контекстными моделями, репрезентированными в дискурсе; наличию дискурсивных фреймов, то есть 
предвосхищений ключевых компонентов (моделей), присущих данному дискурсу; соотнесенности 
метафор с гештальтами (способами формирования концептов); характеру интердискурсивности. Вво-
дятся дихотомические понятия интердискурсивной интерференции – конгломерата нескольких дис-
курсов, создающих несогласованный диалог; и интердискурсивной когеренции – сочетания дискур-
сов в согласованном диалоге. 

Ключевые слова: дискурс; песенный дискурс; структурализм; функционализм; когнитивизм; 
классификация. 
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Введение 
Разнообразие интерпретаций дискурса приво-

дит к разнообразию его таксономий. Из основ-
ных подходов к толкованию дискурса следует 
выделить формальный, функционально-прагма-
тический и когнитивный.  

К формалистам можно отнести Р. Дули и 
С. Левинсон, которые классифицируют дискурс 
по трем основным параметрам: тип содержания 
дискурса, способ исполнения и модус [Дули, 
Левинсон 2019]. Ц. Тодоров рассматривает дис-
курс во взаимосвязи авторских построений и чи-
тательского восприятия, объединяя структура-
листский и функционалистский подходы [Тодоров 
1975]. В. И. Карасик строит свою классификацию 
на основе двух основных типов дискурса: персо-
нального (личностно-ориентированного) и инсти-
туционального [Карасик 2000]. А. А. Карамова бе-
рет за основу классификации дискурса коммуни-
кативное событие и создает типологию дискурса 
по темам, жанровым критериям, характеру субъ-
екта, временному плану и национально-
культурному аспекту [Карамова 2017]. 
А. А. Кибрик считает, что разнообразие дискур-
сивной типологии должно строиться на таких 
параметрах, как модус, жанр, функциональный 
стиль и стилистическая формальность [Кибрик 
2009]. Т. Н. Хомутова предлагает интегральный 
подход к типологии дискурса с учетом когни-
тивного, социального, культурного и языкового 
аспектов [Хомутова 2014]. Л. В. Селезнёва рас-
сматривает таксономию дискурса с точки зрения 
пресуппозиционного каркаса, состоящего из трех 
уровней: социального, предметно-жанрового и 
технического (языкового) [Селезнёва 2015]. По 
мнению В. Г. Борботько, дискурс является и 
фактором речевой деятельности, и процессом 
отражения окружающего мира в человеческом 
сознании. Формальное, относящееся только к 
логике построения фраз, либо прагматическое, 
сводящее дискурс только к коммуникативной 
деятельности, описание дискурса не являются в 
достаточной степени информативными и це-
лостными. Необходим синтез обоих направлений 
[Борботько 2011].  

В данном исследовании осуществлена попыт-
ка выполнить классификацию песенного дискур-
са на основе трех вышеперечисленных подходов. 
Теоретической основой для классификации слу-
жат исследования В. Н. Бабаяна, В. Г. Борботько, 
Т. ван Дейка, Е. В. Белоглазовой, Г. П. Грайса, 
А. А. Кибрика, Дж. Лакоффа, М. Л. Макарова, 
М. Ю. Олешкова, К. В. Пантеевой, В. Я. Проппа, 
Ю. С. Сорокиной, Ц. Тодорова, И. П. Ярослав-
цевой. Материалом для классификации послу-
жили тексты песен в исполнении Э. Пресли и их 
художественные переводы на русский язык. 

Характеристики песенного дискурса 
Песенный дискурс характеризуется: высокой 

степенью метафоричности и имплицитности, 
главенством просодической составляющей над 
дискурсивной; более строгой, чем в любом другом 
художественном дискурсе, структурностью. Пе-
сенный дискурс, на наш взгляд, чаще, чем поэтиче-
ский дискурс, коррелирует с ментальными моде-
лями и дискурсивными фреймами, существующи-
ми в определенной культуре, характеризуется бо-
лее частым наличием дихотомий в идеологемах и 
нарративах, более строгой, по сравнению с поэти-
ческим дискурсом, соотнесенностью с жанрами. 
Песенный дискурс, несмотря на то что задействует 
слуховой канал восприятия, имеет характеристики 
письменного дискурса, так как базируется на под-
готовленной речи, которая, в свою очередь, являет-
ся результатом рефлексии полученного опыта. 

 
Формальный подход 
С точки зрения формальной лингвистики пе-

сенный дискурс классифицируется следующим 
образом. 

По степени эксплицитности и имплицитно-
сти. По определению К. В. Пантеевой, экспли-
цитный смысл не может быть выведен непо-
средственно из языковых единиц [Пантее-
ва 2020]. Чем больше фрагментов дискурса, со-
держание которых не эксплицируется, исходя из 
семантического значения лексем, тем более им-
плицитным является текст. Следует различать им-
плицитность, связанную с недостатком фоновых 
знаний, если речь идет о текстах отдалённой эпохи, 
текстах на иностранном языке или текстах, описы-
вающих специфические для определенной культу-
ры события; и имплицитность, связанную с автор-
ской метафоризацией. Другими словами, по клас-
сификации Г. П. Грайса, имплицитные фрагменты 
могут содержать либо конвенциональные, либо 
коммуникативные импликатуры.  

Коммуникативные импликатуры проявляются 
при нарушении так называемого «принципа ко-
операции», гласящего, что высказывание: долж-
но содержать не меньше и не больше информа-
ции, чем требуется для адекватного понимания; 
должно быть истинным и обоснованным; должно 
быть понятным, кратким, однозначным и орга-
низованным. Использование иронии, метафоры, 
литоты или гиперболы и других средств неодно-
значности говорит о наличии коммуникативной 
импликатуры. По мнению Г. П. Грайса, «коммуни-
кативная импликатура должна быть выводимой, 
потому что если наличие импликатуры достигается 
интуитивно, но не может быть логически выведе-
но, то такая импликатура (если она есть) будет 
считаться конвенциональной, а не коммуникатив-
ной» [Грайс 1985: 227].  
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А. Киклевич придерживается мнения, что все 
коммуникативные импликации имеют конвенци-
ональный характер, но выводимые из имплика-
тур сведения – импликаты – являются либо се-
мантическими (контекстно обусловленными), 
либо прагматическими (обусловленными наме-
рением говорящего) [Киклевич 2022]. В случае 
песенного дискурса иллокуции и автора, и ис-
полнителя имеют ключевое значение, разница 
заключается в том, что конвенциональная им-
пликатура содержит информацию, которую 
можно понять на основе того, что спето, комму-
никативная – на основе того, как спето. 

По степени жанрового и дискурсивного со-
ответствия. Существуют произведения, выби-
вающиеся из общепринятого на определенный 
момент представления о законах жанра. Приме-
ром тому служит песня “Heartbreak hotel” 
(Т. Дерден, М. Б. Экстон) в исполнении 
Э. Пресли, знаменующая начало эпохи рока, не 
относящаяся ни к одному из существующих в 
1950-е гг. музыкальных жанров и значительно 
отличавшаяся по музыкальному и дискурсивно-
му построению. Степень приближенности к ха-
рактеристикам определенного жанра служит 
критерием для классификации по данному ас-
пекту. 

По стилистическим средствам, а именно по 
категориям: 

1. Конкретности и абстрактности, то есть 
по степени применения средств непрямой номи-
нации и семантической абстракции. Примером 
максимальной степени конкретности может слу-
жить текст песни “Guitar man” (Дж. Р. Хаббард), 
написанной в нарративном стиле и повествую-
щей о путешествии музыканта по американскому 
Югу в поисках работы. Примером максимальной 
степени абстрактности – текст песни “The edge of 
reality” (Б. Баум, Б. Джайант, Ф. Кай). Ниже дан 
фрагмент текста и перевод:  

I walk along a thin line darling // Dark shadows 
follow me // Here's where life's dream lies disillu-
sioned // The edge of reality. – Иду по лезвию я 
бритвы, // А тени позади // Здесь, где мечты 
лежат разбиты, // На грани реальности. (Здесь 
и далее перевод наш. – М. М.) 

В примере осуществляется замена объекта – 
чувства страха и неуверенности идеализированным 
абстрактным понятием – гранью реальности.  

2. Фигуративности, то есть наличия в тексте 
стилистических фигур. В данной категории сле-
дует различать наличие системообразующей 
метафоры, на которой основывается парадиг-
мальный смысл дискурса, и частных метафор, 
служащих синтагматической связи. К примеру, в 
тексте песни “Summer kisses, winter tears” 
(Б. Вайсман, Ф. Вайс и Дж. Ллойд) имеются слова:  

Summer kisses, winter tears, // That was what 
she gave to me. // Never thought that I'd travel all 
alone // The trail of memories… Summer kisses, 
winter tears, // Like the stars they fade away // Leav-
ing me to spend my lonely nights // With dreams of 
yesterday. – Ностальгия по любви // От неё 
осталась мне // По тропе воспоминаний // Бро-
жу один во тьме… Угасает, как звезда, // Но-
стальгия по тебе. // Будет ночь, и снова вспом-
ню я, // О былом в моей судьбе. 

Метафора summer kisses, winter tears является 
системообразующей, или дискурсообразующей, 
поскольку формирует базовый концепт дискурса – 
ностальгию. Метафоры: the trail of memories, they 
(kisses and tears) fade away, my lonely nights служат 
для синтагматики дискурса. Согласно Ю. С. Соро-
киной, все фразеологические единицы в песенном 
дискурсе участвуют в создании когерентности на 
структурном, семантическом и коммуникативном 
уровнях [Сорокина 2023], тем не менее для пра-
вильной интерпретации текста необходимо разли-
чать оба типа метафор, поскольку системообразу-
ющая метафора содержит значительно больше ин-
формации, нежели частная. 

3. Интертекстуальности, то есть степени 
наличия референций к иным текстам. Отсутствие 
аллюзий и референций свидетельствует о моно-
текстуальности. Естественно, любой текст со-
держит определенные референции к предыду-
щим произведениям, но в данном исследовании 
речь идет о явных референциях. Например, в 
песне “If I can dream” (Э. Браун) наличествует 
референция к вашингтонской речи Мартина Лю-
тера Кинга 1963 г., получившей впоследствии 
название “I have a dream”: 

There must be peace and understanding some-
time // Strong winds of promise that will blow away 
// All the doubt and fear // If I can dream of a 
warmer sun // Where hope keeps shining on every-
one // Tell me why, oh why, oh why won't that sun 
appear (“If I can dream”). – Будет и мир, и согла-
сие когда-то. // Ветер пророчеств страхи уне-
сёт // И сомнений слой. // Раз могу я мечтать о 
звезде, // Что надежду дарит всем и везде, // 
Объясни, почему б не родиться звезде такой?  

I have a dream that one day this nation will rise 
up and live out the true meaning of its creed. We 
hold these truths to be self-evident that all men are 
created equal (фрагмент речи М. Л. Кинга) (King, 
1963). – Я мечтаю о том, что однажды наш 
народ встанет во весь рост и будет жить со-
гласно истинному значению своей веры. А верим 
мы беззаветно в то, что все на этой земле 
рождены равными. 

Песня была написана через несколько месяцев 
после гибели М. Л. Кинга и является посвящени-
ем этому политическому и религиозному деяте-



Мальцева М. В. Классификация песенного дискурса в формальной, функциональной и когнитивной лингвистике 
 

62 

лю. Об этом свидетельствуют не только стили-
стические анафоры If I can dream и I have a 
dream, но и основной посыл текста песни.  

4. Модальности и экспрессивности, то есть 
наличия сведений об отношении автора к со-
держанию и участникам коммуникативного ак-
та. Категория модальности достаточно широко 
представлена в лингвистике и имеет хорошо 
разработанную классификацию. В рамках дан-
ного исследования используется такая катего-
рия модальности, как явно выраженная модаль-
ность (объективная), эксплицированная в 
дейксисах и глагольных формах; например, в 
песне “Tomorrow never comes” (Э. Табб, 
Дж. Бонд):  

Oh, you tell me that you love me, // Yes, you tell 
me that you care, // That tomorrow we'll be married, 
oh. // But tomorrow's never there. – Говоришь мне, 
что ты любишь, // Любишь страстно, глубоко, 
// Под венец пойдём мы завтра. // Где же 
завтра? Нет его. 

Выделенные слова напрямую поясняют, како-
ва целевая установка автора. В случае импли-
цитно выраженной модальности (субъективной) 
отношение автора к содержанию высказывания 
осуществляется в парадигме всего дискурса или 
фрагмента дискурса, к примеру, в песне 
“Solitaire” (Н. Седака, Ф. Коди) автор завуалиро-
ванно высказывает суждение о пассивном пове-
дении героя, который проживает остаток дней, 
раскладывая пасьянс:  

While life goes on around him everywhere // he's 
playing solitaire. – Вокруг бушует жизнь, другим 
давая шанс, // Он собирает свой пасьянс. 

По семантическому аспекту, а именно по 
категориям:  

1. Модуса, то есть степени точности, с кото-
рой описываются события, и полноты раскрытия 
событий. Точность и полнота обусловлены в 
первую очередь субъектом, от лица которого из-
ложены действия. К примеру, в песне “Guitar 
man” повествование идет от первого лица, в 
песне “Solitaire” – от лица стороннего наблюда-
теля (автора). Также имеет значение погружен-
ность в детали описываемого события. Напри-
мер, в песне “Kentucky rain” (Э. Рэббит, Д. Хёрд) 
экспозиция описывается сухо, крупными мазка-
ми и без погружения в детали:  

Seven lonely days, // and a dozen towns ago, // I 
reached out one night // And you were gone. – Тому 
назад семь дней // И двенадцать городов // Меня 
вдруг встретил дом наш // Пустотой.  

В песне “The sound of your cry” (В. Баум, 
Б. Джайант) автор проживает событие через 
упоминание незначительных деталей, не только 
демонстрирующих дейксис героя повествования, 
но и выполняющих эмотивную функцию:  

The clock by the bed is ticking too loud in the 
quiet night. I lie in the darkness thinking I must go 
before it's light. – Секунды бегут сквозь сумрак // 
Так громко в безмолвный час. // Лежу в темноте 
в раздумьях, // Что должен уйти сейчас. 

2. Времени, то есть порядка построения со-
бытий в дискурсе, включая перспективные и ре-
троспективные изменения хронологической логи-
ки, элементы рассуждения при описании события – 
экзистенцию, либо, наоборот, эллипсис – опуска-
ния события; а также частоту итераций при об-
ращении к событию. Итерация – это воспроизве-
дение в дискурсе ряда (повторяющихся) дей-
ствий через временной интервал для создания 
единого представления о событии [Ясаи 2022].  К 
примеру, в песне “It’s easy for you” 
(Э. Л. Уэббер) автор не упоминает о расставании 
с любимой, но данный факт подразумевается 
(эллипсис). В то же время автор всё время воз-
вращается к моменту, когда из-за адюльтера он 
бросил семью, и проживает это событие заново 
(итерация):  

I had a wife and I had children, // I threw them 
all away. – Моя жена и мои дети – я их посмел 
предать. 

I found it hard to leave them. // Saddest thing I 
ever had to do. – Когда мне пришлось их 
покинуть, // Больнее не было ничего. 

3. Точки зрения, то есть читательской и ав-
торской аксиологической оценки. В эту катего-
рию входит как само наличие авторских оценоч-
ных суждений, так и то, насколько автор вовле-
чен в процесс манипулирования читательским 
мнением. К примеру, в песне “The girl of my best 
friend” (С. Бобрик, Б. Росс) автор описывает 
влюбленность в девушку лучшего друга и предо-
ставляет реципиенту самому судить об этично-
сти данного чувства: 

How long can I pretend! // Oh, I can't help I'm in 
love // With the girl of my best friend. – Таить в 
себе трудней всего, // Что я не в силах побороть 
любовь // К девчонке друга моего. 

В песне “My boy” (Ж. Бурте, К. Франсуа) ав-
тор описывает ситуацию, когда вынужден жить с 
нелюбимой женщиной ради сына, и не оставляет 
сомнений в нравственности своего поступка:  

Because you're all I have, my boy! You are my 
life, my pride, my joy. And if I stay, I stay because 
of you, my boy. – Ведь для меня ты всё, малыш, 
// Гордость моя, восторг и жизнь. // Ради тебя 
я остаюсь, о, мой малыш. 

По структуре построения текста, а именно 
по категориям: 

1. Логико-временной структуры, то есть 
структуры повествования на основе: а) причин-
но-следственной связи, б) состояния – экзистен-
ции, в) устойчивой идеологемы. Примером при-
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чинно-следственной связи может служить песня 
“Guitar man”: события «нанизываются» одно на 
другое в хронологическом порядке и приводят к 
определенному итогу – герой находит работу. 
Примером экзистенции может стать песня “The 
sound of you cry” (В. Баум, Б. Джайант): герой, 
вынужденный покинуть любящую женщину, ис-
пытывает душевный надрыв, структура дискурса 
напоминает конус – от описания незначительных 
деталей окружающего пространства к эмоцио-
нальной кульминации. Примером повествования 
на основе идеологемы может стать госпел “Peace 
in the valley” (Т. Э. Дорси), в котором, как в 
большинстве песен этого жанра, структура от 
описания трудности жизни на земле переходит к 
прославлению грядущего бессмертия, составляя 
дихотомию: страдания здесь и сейчас – радость и 
мир потом:  

There will be peace in the valley for me, some 
day // There will be peace in the valley for me, oh, 
Lord, I pray // There’ll be no sadness, no sorrow // 
No trouble, trouble I see // There will be peace in 
the valley for me, for me. – Мир и покой ожидают 
меня, я потерплю. // Мир и покой да пребудут во 
мне, Господь, я молю. // Не будет ни тягот, ни 
горя, // Ни бедствий, ни слёз, знаю я. // Будет 
покой в той долине для меня, для меня. 

2. Пространственно-ритмической структу-
ры. Это традиционная поэтическая структура, в 
которой каждый элемент составляет единую си-
стему, основанную на параллелизме и симмет-
рии. В отличие от поэтического монологического 
дискурса, в песенном дискурсе наиболее важную 
роль играют просодический и музыкальный ас-
пекты. В данных аспектах наибольший интерес 
представляют элементы, маркирующие обману-
тые ожидания слушателя. Например, в песне 
“My happiness” (Б. Бергантин) четырехстопный 
хорей заканчивается одностопным дактилем, со-
здавая элемент неожиданности и придавая про-
изведению особую структуру:  

Evening shadows make me blue // When each 
weary day is through // How I long to be with you // 
My happiness. – Вновь с вечернею тоской // Исче-
зает день пустой. // Как хочу я быть с тобой, // 
Счастье моё! 

3. Структуры эпизодов, мотивов/функций. 
Мотивы, как и в классификации В. Я. Проппа, – 
это побуждения и основания деятельности того 
или иного персонажа в развитии [Пропп 2001]. 
Эпизодами в структуре песенного дискурса мо-
гут служить куплеты, в каждом куплете есть 
ядерная конструкция, в совокупности эпизоды 
образуют ядерную структуру дискурса. К приме-
ру, в старинной ирландской песне “Danny boy” 
(Ф. Визерли) структура мотивов героини выгля-
дит следующим образом: в первом эпизо-

де/куплете девушка провожает любимого на 
войну; во втором – заверяет, что будет ждать его; 
в третьем – предполагает, что может умереть, не 
дождавшись; в четвертом – просит прочесть мо-
литву над ее могилой и выражает уверенность, 
что будет ждать его в загробном мире. Ядерный 
смысл текста – это преданность, символизирую-
щая родную землю, за которую Дэнни идет бо-
роться и которую попирают захватчики. Струк-
тура эпизодов развертывается в соответствии с 
логикой большинства песен военно-
патриотического дискурса подобной тематики: 
проводы на войну – уверения в верности – 
просьба вернуться домой.  

4. Структуры восприятия положения дел 
персонажами. Перед читателем/слушателем рас-
крывается полная картина повествования по ме-
ре того, как персонажи создают собственную 
действительность, узнают или осознают новые 
факты, меняют свое отношение к ним и т. п. 
Например, в песне “Twenty days and twenty 
nights” (Б. Вайсман, К. Вэстлэйк) герой бросает 
любимую, уезжает в большой город в поисках 
себя, но потом осознает, что город не может дать 
ему то, о чем он мечтал, что его побег был глу-
постью, и герой скучает по любимой. Положение 
дел развертывается посредством рефлексии пер-
сонажа: 

It's taken twenty days and twenty nights to prove 
me wrong and make her right. Twenty days and 
twenty nights I was wrong and she was right, all 
along. – В те двадцать дней и ночей, // Я понял, 
что нуждался в ней. // Двадцать дней и ночей // 
Я был не прав, она мудрей // Меня во всём. 

 
Функциональный подход 
Функциональный подход к дискурсу включа-

ет в себя аспекты, объясняющие реализацию в 
дискурсе языковых функций. Дискурс выступает 
не только как результат коммуникации, то есть 
получившийся текст, но и как процесс коммуни-
кации. Процесс описывается на основе следую-
щих компонентов: место, время (синхрон-
ность), ход, тональность и способы коммуни-
кации, характеристики и взаимоотношения 
адресатов и адресантов. Экспликация данных 
компонентов дает картину парадигмальных свя-
зей, необходимых для понимания всего дискур-
са. Например, в песне “Are you lonesome tonight” 
(Р. Тёрк, Л. Хэдмэн) фрагмент Is your heart filled 
with pain? Shall I come back again? дает двоякое 
представление о том, к кому обращены слова 
Shall I come back again? Изначально представля-
ется, что они являются обращением адресанта к 
адресату: «Может мне вернуться?», однако ана-
лиз всего текста говорит об обратном благодаря 
последующим разъяснениям:  
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Now the stage is bare, // And I'm standing there // 
With emptiness all around. // And if you don't come 
back to me, // Then they can bring // The curtain 
down. – И вот один // На сцене я стою, // И пу-
сто, словно целый мир исчез. // И если ты не 
хочешь возвращаться, // Тогда пусть // Опуска-
ют занавес. 

Таким образом, выясняется, что адресант 
находится на условной сцене, вспоминая о взаи-
моотношениях с адресатом, и представляет в 
своем воображении, что именно адресат мыс-
ленно задает себе данный вопрос:  

Is your heart filled with pain? Shall I come back 
again? – Может (у тебя) сердце болит, «Воз-
вратись!» – говорит? 

Таким образом, благодаря корректной экс-
пликации места действия значение дискурса ин-
терпретируется правильно. 

 
Когнитивный подход 
Когнитивный подход к дискурсу предполага-

ет следующую классификацию. 
По наличию общепризнанных установок, 

метанарративов, концептов и их бинарных 
оппозиций. Например, в песне “Do you know 
who I am” (Б. Рассел) можно выделить три кон-
цептуальные оппозиции: расставание – встреча, 
отчаяние – надежда, прошлое – будущее. В песне 
“Memories” (Б. Стрендж, М. Дэвис) – прошлое 
(молодость, любовь) – настоящее (воспоминание, 
осень). В госпеле “Saved” (Дж. Либер, 
М. Столлер) – греховность – спасение.  Выявле-
ние концептов и оппозиций необходимо для точ-
ного и полного понимания содержательного ас-
пекта дискурса и при трактовке позволяет соот-
нести тексты с определенным стилистическим 
решением. 

По соотнесенности с ментальными моде-
лями, репрезентированными в дискурсе. В 
данном аспекте принципиальное значение имеют 
этнолингвистические различия, представленные 
в дискурсе, объясняющие несхожесть в восприя-
тии окружающего мира в разных культурах. К 
примеру, несмотря на универсальность, концепт 
«патриотизм» в песенном дискурсе может быть 
представлен по-разному: в советской песне «Ле-
тят перелётные птицы» (М. Исаковский, 
М. Блантер) основная мысль гласит: «Я остаюсь 
на родной земле несмотря ни на что», в амери-
канской “I’ve never been to Spain” (Х. Акстон), – 
«У нас есть всё то, что есть в Европе, только 
лучше, поэтому нет смысла куда-то ехать». В 
концепте «измена в любви» характерны сравне-
ния ментальных моделей, выраженных в англо-
язычной композиции “It’s easy for you” 
(Э. Л. Уэббер), и советской песне «Огней так 
много золотых» (К. Молчанов, Н. Доризо). Как 

правило, и в советском, и в американском песен-
ных дискурсах женская измена подвергается 
осуждению и самоосуждению; мужская измена в 
американском дискурсе часто репрезентирована 
в модели сочувствия и понимания, в советском – 
в контексте осуждения.  

По наличию дискурсивных фреймов. Со-
гласно Т. В. Романовой, фрейм – это организация 
представлений, хранимых в памяти, плюс орга-
низация процессов обработки и логического вы-
вода, оперирующих над этим хранилищем (эври-
стическое осуществление) [Романова 2022]. На 
уровне текстов и дискурсов фрейм расширяется 
до предвосхищений ключевых компонентов (мо-
делей), присущих данному дискурсу. В боль-
шинстве баллад о любви и разлуке, таких как, к 
примеру, “Unchained melody” (А. Норт, Х. Зарет), 
в качестве вступления или сравнения с состояни-
ем героев происходит обращение к силам приро-
ды:  

Lonely rivers flow // To the sea, to the sea, // To 
the opened arms of the sea. // Lonely rivers cry, // 
“Wait for me, wait for me, // I’ll be coming home, // 
Wait for me”. – К морю реки льнут, // Одинокие 
льнут, // Жизнь в объятья моря стремя. // И они 
зовут: // «Жди меня, жди меня, // Я вернусь до-
мой, // Жди меня!». 

Структура фрейма данного дискурса выстраи-
вается по определенному фрейму: экспозиция 
(обращение к природным силам) – взгляд в про-
шлое – ожидание будущего.  

По контекстным моделям. Действие этих 
моделей показывает, как семантика слова, клау-
зы, синтагмы или предложения может изменять-
ся в зависимости от обстановки, мировоззрения 
участников, их ролей в данной ситуации, отно-
шений между ними, осуществляемого ими акта 
социального взаимодействия, а также их намере-
ний и целей, молчаливого присутствия участни-
ков коммуникации и т. д. [van Dijk 2014; Бабаян 
2023]. В песенном дискурсе, относящемся в ос-
новном к монологическому дискурсу, контекст 
выражается стилистически. Например, в песне 
«You gave me a mountain» (М. Роббинс) лексема 
mountain относится к контекстной модели «не-
возможность преодолеть», поэтому интерпрети-
руется как «голгофа»; в песне “Stay away” 
(С. Теппер, Р. Беннет) та же лексема относится к 
контекстной модели «высокая» и, соответствен-
но, интерпретируется как «вершина»: 

But this time, Lord, you gave me a mountain, // a 
mountain you know I may never climb. // It isn’t just 
a hill any longer, // You gave me a mountain this 
time (“You gave me a mountain”) – Теперь же ты 
дал мне вершину, // Что не одолеть в этот раз. 
// И это не холм и не взгорье, // Ты дал мне гол-
гофу сейчас.  
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My dreams are there where the eagle flies, // 
Where the mountain tops seem to touch the sky. // 
The winding streams and the winds that blow // Ask 
me, “How can I stay away” (“Stay away”) – Я хочу 
туда, где орлы парят, // И вершины гор с небом 
говорят, // Где звенят ручьи и ветра поют: // 
«Ну когда ты вернешься домой?» 

По соотнесенности метафор с гештальтами 
(способами формирования концептов). Прак-
тически любой песенный текст характеризуется 
метафоричностью, однако речь в данном аспекте 
идет не о делении метафор на дискурсообразу-
ющие и частные, фокус внимания нацеливается 
на способ создания метафоры, определение ко-
торого дает ключ к пониманию дискурса. Песня, 
будучи процессом рефлексии, позволяет анали-
зировать и структурировать полученный опыт и 
создавать элементы семиотической реальности, 
которые, в свою очередь, становятся основой для 
формирования нового дискурса.  Согласно тео-
рии Дж. Лакоффа, лишь познавая и принимая 
чужой способ создания концептов, можно до-
биться высокого уровня объективности в толко-
вании иноязычной культуры [Лакофф, Джонсон 
2004]. К примеру, в песне “US male” (Дж. Рид) 
выражение stock it on me изначально использова-
лось для обозначения удара кулаком (stock – 
удар, ударить) и со временем стало относиться к 
действию, которое человек осуществляет с энту-
зиазмом и пылом. Фраза стала популярной, пе-
рейдя из боксерской лексики в комедийный дис-
курс (US Dictionary). В шутливой песне “US 
male” эта фраза, звучащая из уст американского 
патриота-реднека, приобрела значение: «если 
бросишь мне вызов, то предупреждаю, я тебя 
накажу». Спортивные метафоры в американской 
культуре часто преподносятся как способ акцен-
тировать маскулинность в юмористическом 
ключе. Знание о том, каким способом и в каком 
контексте формировалась метафора, дает полное 
понимание содержания дискурса и позволяет 
выбрать правильные стилистические приемы для 
перевода. В данном контексте фразу можно пе-
ревести как: заруби себе на носу. 

В песне “Saved”, исполняемой от лица раска-
явшегося грешника, метафора danced the hoochy-
coo, переводимая как «танцевал хучи-ку (прово-
кационный сексуальный танец)» имеет коннота-
цию «вел беспутную жизнь». В песне “Pieces of 
my life” (Т. Силс) значение метафоры carrying on 
относится к понятию «крутить романы». В пер-
вом случае в процессе самообличения грех ги-
перболизируется и используется сильная мета-
фора, связанная с физическим проявлением бес-
путства, во втором – в сходной коммуникатив-
ной ситуации (оба автора раскаиваются в про-
шлых грехах) применяется нейтральное выраже-

ние, поскольку речь идет не о противопоставле-
нии греха и святости, как в песне “Saved”, а о 
сожалении о бесцельно прожитой жизни. 

По характеру интердискурсивности. Счита-
ется, что интердискурсивность приобретает 
большое значение в постструктуралистской па-
радигме, в культуре постмодерна, в рамках кото-
рой устойчивые структуры, в том числе дискур-
сивные, подвергаются пересмотру и смешива-
нию. Тем не менее первые примеры интердис-
курсивности можно обнаружить в первую оче-
редь в структуралистских работах. Анализ вол-
шебных сказок В. Я. Проппа является примером 
того, как художественный дискурс объясняется 
дискурсом математики, создавая новую научно-
культурную парадигму. 

 По мнению Е. В. Белоглазовой, дискурсы 
вступают в диалог, как единства определенного 
содержания и соответствующих форм выраже-
ния, закрепленные в текстовой практике, марке-
рами интердискурсивности выступают «прото-
типические, ядерные элементы концептуального 
или языкового плана дискурса» [Белоглазова 
2009: 69]. В данном аспекте стоит выделить две 
категории: 1) интердискурсивная когеренция, 
создающая согласованный диалог дискурсов, 
как, например, в тексте песни “If I can dream”, 
состоящей из элементов патриотического и рели-
гиозного дискурсов, формирующих целостное 
дискурсивное пространство, не вызывающее об-
манутых ожиданий; 2) интердискурсивная интер-
ференция, при которой диалог дискурсов не всегда 
находится в состоянии согласованности, поскольку 
отражает разные, иногда противоположные обще-
ственные ожидания и, как итог, либо отторжение, 
либо новое семиотическое переосмысление дис-
курсов [Мальцева 2024]. Примером интерференции 
может стать песня “Hound dog”, исполненная 
Э. Пресли на американском телевидении в июне 
1956 г. и вызвавшая скандал, поскольку изначаль-
но блюзовая композиция о незадачливом ухажере 
в новой интерпретации Э. Пресли с использова-
нием рок-н-ролльного ритма стала большой 
неожиданностью для американского зрителя.  

 
Выводы  
Таким образом, в данном исследовании пред-

принята попытка создать классификацию песен-
ного дискурса на основе формального, функцио-
нального и когнитивного подходов. Классифика-
ция основана на таких аспектах, как нали-
чие/отсутствие импликатур, соответствие/несо-
ответствие жанровой диверсификации, конкрет-
ность/абстрактность использованных в дискурсе 
идей, наличие системообразующих/частных ме-
тафор, степень интертекстуальности/монотекс-
туальности текста, степень вовлеченности/ от-
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страненности автора по отношению к описывае-
мым событиям, выраженных в категориях моду-
са, времени, точки зрения. Классификация в рам-
ках функционального подхода, основанная на 
теории речевых актов и ориентированная на 
прагматику коммуникации, достаточно хорошо 
разработана в предшествующих исследованиях, 
поэтому дана вкратце. Классификация на базе 
когнитивного подхода осуществлена: по нали-
чию общепризнанных установок, метанаррати-
вов, концептов и их бинарных оппозиций; соот-
несенности с ментальными и контекстными мо-
делями, репрезентированными в дискурсе; нали-
чию дискурсивных фреймов, то есть предвосхи-
щений ключевых компонентов (моделей), прису-
щих данному дискурсу; соотнесенности метафор с 
гештальтами (способами формирования концеп-
тов); характеру интердискурсивности – согласо-
ванному и несогласованному диалогу дискурсов, 
то есть по наличию интердискурсивной когерен-
ции и интердискурсивной интерференции. 
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Abstract. The paper presents a classification of song discourse created on the basis of the formal, 

functional, and cognitive approaches to discourse analysis. The author explores existing discourse typologies 
and creates her own classification using the diverse discourse analysis studies by structuralists and poststruc-
turalists. The text used as a source in the study are lyrics of songs performed by Elvis Presley in the 1950s – 
1970s. The methods employed are synthesis and classification on the basis of structural and functional fea-
tures of discourse. According to the formal approach, there are distinguished features of explicitness and im-
plicitness, genre, semantic, stylistic, and discursive correspondence. The study introduces the concept of a 
system-forming metaphor (serving for a paradigmatic connection in discourse) and a local metaphor (used 
for a syntagmatic connection). According to the functional approach, the typology comprises aspects and 
categories related to the communicative-pragmatic component of discourse: place, time (synchronicity), pro-
gress, tonality and methods of communication, characteristics and relationships of addressees and addressers. 
The cognitive approach provides a typology based on the following: the presence of generally recognized 
attitudes, meta narratives, concepts, and their binary oppositions; the peculiarities of mental and context 
models represented in discourse; the presence of discursive frames, i.e., anticipations of key components 
(models) inherent in this discourse; the relationship between metaphors and gestalts (ways of forming con-
cepts); the nature of interdiscursivity. The study introduces dichotomous concepts of interdiscursive interfer-
ence (a conglomerate of several discourses creating an uncoordinated dialogue) and interdiscursive coher-
ence (a combination of discourses in a well-coordinated dialogue). 
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Аннотация. В статье рассматриваются оригинальные падежные формы личных местоимений 1-

го и 2-го лица, единственного и множественного числа, зафиксированные в труде Михаила Алексеева 
Мышкина «Краткой отяцкія грамматики опытъ» (конец 1770-х гг.). В пределах небольшого языкового 
ареала (с. Укан и близлежащие деревни) были распространены три варианта инструменталя единственно-
го числа, косвенные формы личных местоимений множественного числа образованы по «шаблону» коми 
языков – от основ генитива. В работе анализируются вопросы о причинах появления такого разнообразия 
падежных форм и о том, являются ли отгенитивные формы заимствованиями из близкородственных язы-
ков. В ходе исследования проводился морфологический и сравнительно-исторический анализ падежных 
форм, были привлечены примеры из коми-пермяцкого и коми-зырянского языков. Для выявления интен-
сивности межъязыковых контактов проводился анализ публикаций, посвященных изучению топонимов в 
частности и межэтнических контактов в целом. По результатам работы высказано предположение, что 
варианты инструменталя единственного числа: с суффиксами простого и притяжательного склонения и 
дублированным суффиксом – могли появиться в силу миграционных процессов внутри удмуртского эт-
носа. Обнаружено, что отгенитивные падежные формы личных местоимений множественного числа не 
могут быть заимствованием, так как на данный момент исторические и лингвистические исследования не 
подтверждают существования настолько тесных и длительных контактов между носителями удмуртского 
и коми языков, чтобы могла заимствоваться такая консервативная часть грамматики, как падежные фор-
мы личных местоимений. Архаичные формы могут являться либо подтверждением идеи об ареальных и 
ареально-генетических связях между близкородственными народами, либо собственно удмуртским диа-
лектным явлением, уходящим корнями в общепермский язык.  

Ключевые слова: диалектные грамматические особенности; вариативность падежных форм; 
архаизмы; удмуртский язык. 
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Введение 
«Краткой отяцкiя Грамматики опытъ» Миха-

ила Алексеева Мышкина, священника Введен-
ской церкви с. Укан Глазовского уезда Вятской 
провинции, является второй по счету граммати-
кой удмуртского языка, созданной в последней 
четверти XVIII в. Рукопись ждала своей публи-
кации более двух столетий. Из-за ошибки в про-
чтении фамилии больше века авторство припи-
сывали никогда не существовавшему священни-
ку с. Укан Михаилу Могилину. Именно под дан-
ной фамилией в 1998 г. труд и вышел в свет. 
Лишь в 2015 г. историком В. С. Чураковым было 
возвращено истинное имя создателя грамматики 
и установлена более точная дата ее написания – 
конец 1770-х гг. вместо обозначенного в издании 
1786 г. [Чураков 2015; 2016а].    

В грамматике М. А. Мышкина отражены осо-
бенности речи северных удмуртов и частично 
бесермян. Говоры с. Укан и близлежащих насе-
ленных пунктов по современной классификации 
входят в состав ярского говора среднечепецкого 
диалекта северного наречия [Карпова 2020: 11] и 
ворцинского говора бесермянского наречия [Лю-
кина 2016: 12]. Краткая характеристика диалект-
ного своеобразия грамматики была представлена 
Т. И. Тепляшиной [Тепляшина 1965: 290–291], 
однако морфологические особенности касаются 
лишь глагольных суффиксов.  

Целью статьи является анализ оригинальных 
вариативных форм личных местоимений с точки 
зрения структуры, который дает возможность 
реконструировать исчезнувшие системные связи.  
Новизна исследования обусловлена тем, что вы-
двинуты версии их возникновения и эволюции. 
Работа основана на морфологическом и сравни-
тельно-историческом анализе падежных форм с 
привлечением материала современного удмурт-
ского, коми-пермяцкого и коми-зырянского язы-
ков. Актуальность работы определяется относи-
тельно слабой изученностью диалектных грам-
матических особенностей в диахронии. Связано 
это с тем, что первые письменные памятники 
появились лишь в XVIII в. и зафиксировали, за 
некоторыми исключениями, современное состо-
яние удмуртского языка. Именно эти исключе-
ния становятся ценным источником изучения 
языка в диахронии. Результаты исследования 
могут быть использованы при изучении истори-
ческой грамматики удмуртского и родственных 
пермских языков в плане становления падежной 
парадигмы личных местоимений. 

 
 Обсуждение 
В главе «О склонении вмѣестоимѣнiй» 

М. А. Мышкиным обозначена система падежных 
форм двадцати местоимений удмуртского языка, 

в числе которых можно выделить собственно-
личные, вопросительные, указательные, усили-
тельно-личные (в обязательном сочетании с соб-
ственно-личными) и двупадежные формы на ос-
нове генитива, возникшие на основе эллипсиса, 
которые до сих пор принято считать притяжа-
тельными местоимениями [ГСУЯ 1962: 172–
175]. Парадигмы состоят из пяти падежных 
форм: именительного, родительного, дательного, 
винительного, творительного. Падежи, не име-
ющие соответствий в русской грамматике, в дан-
ном труде отсутствуют.  

У личных местоимений 1-го и 2-го л. ед. ч. 
отмечены следующие формы инструменталя: а) с 
суффиксом -эн: монэнъ ‘мной’, тонэнъ ‘тобой’; б) 
с сочетанием притяжательного суффикса -эны- и 
личного суффикса: тонэныдъ1 ‘тобой’; в) с удво-
енным падежным суффиксом -энэн: монэнъэнъ 
‘мной’. Первая форма для современных 
среднечепецкого диалекта и бесермянского 
наречия не характерна, в данном ареале распро-
странены так называемые расширенные вариан-
ты монэным ‘мной’, тонэныд ‘тобой’. Парал-
лельное употребление форм с личным суффик-
сом и без него отмечено лишь в нескольких 
населенных пунктах косинского говора ниж-
нечепецкого диалекта [Карпова 2020: 247]. 

Инструменталь ед. ч. с дублированным па-
дежным маркером для современного удмуртско-
го языка уже является архаизмом, но данное яв-
ление было зафиксировано в переводах церков-
ных текстов начала XIX в., подготовленных на 
северноудмуртском диалекте [Безенова 2024: 
15]. В дебесском говоре верхнечепецкого диа-
лекта у инструментальных форм мн. ч. ‘встреча-
ются предельно расширенные формы milʹeni̮mi̮n 
(milʹ-en-i̮m-i̮n) ‘(с) нами’, tilʹeni̮di̮n (tilʹ-en-i̮d-i̮n) 
‘(с) вами’, где инструментальные окончания упо-
треблены дважды в двух вариантах” [Кельмаков 
1998: 135]. Подобная грамматическая избыточ-
ность, вероятно, придавала статичность падеж-
ной форме в потоке речи. В тех случаях, когда 
говорящие интуитивно обеспокоены тем, что 
внутренняя форма слова стерлась, они пытаются 
ее усилить избыточными распространителями, в 
том числе редупликацией [Воейкова 2010: 11]. 
Двупадежность (в том числе и редупликация) 
являются типичным явлением для пермских язы-
ков. Так, в коми-пермяцких говорах в структуре 
указательных и вопросительных местоименных 
наречий также имеются удвоенные суффиксы, 
исторически восходящие к субстантивным па-
дежным маркерам: кытiсись (лит. кытiсь) ‘от-
куда’, сэччинын (лит. сэтчин) ‘там, вон там’, 
татӧнын (лит. татӧн) ‘здесь, на этом месте’. 
“Наслоение второго падежного суффикса, оче-
видно, вызвано стремлением уточнить значение 
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места действия” [Баталова 1975: 196–197]. Плео-
настическое сочетание суффиксов наблюдается и 
в коми-зырянском языке: зафиксировано марки-
рование генитивных форм личных местоимений 
1-го и 2-го л. ед. и мн. ч., а также дативных форм 
личных местоимений 1-го и 2-го л. ед. ч. соот-
ветственно суффиксами генитива и датива суще-
ствительных. Данное явление обусловлено влия-
нием системы субстантивного словоизменения 
на местоименную [Некрасова 2023: 76]. Распро-
странение вариативных форм в пределах одного 
говора может быть результатом миграционных 
процессов XVII–XVIII вв. внутри удмуртского 
этноса (см. подробнее: [Карпова 2020: 52–57]). 

 Особый интерес вызывают косвенные формы 
личных местоимений 1-го и 2-го л. мн. ч., отли-
чающиеся от бытующих на сегодняшний день в 
диалектах и литературном языке. Аккузатив, ин-
струменталь личных местоимений 1-го и 2-го л. 
мн. ч., вторично маркированный датив 1-го л. мн. 
ч. образованы от генитивной основы милʹам- / 
тилʹад- (выделение курсивом и полужирным 
шрифтом – наше): 

В. милямéзъ насъ / тилядъ, Тилядèзъ васъ; 
Т. милямéнъ нами / тилядèнъ вами; 
Д. милямлы намъ (параллельно с милèмъ 

намъ) (Мышкин, 76–77).  
В ярском говоре среднечепецкого диалекта 

[Карпова 2020: 513–515] и бесермянском наре-
чии [Тепляшина 1970: 184] употребляются об-
щераспространенные падежные формы на да-
тивной основе: акк. мил'эмэс, мил'эмэсты ‘нас’ / 
тил′эдэс, тил'эдэсты ‘вас’; инстр.: милʹэмэн, 
мил′эмын (милʹэнъм), ‘нами’ / тил′эдэн, тил′эдын 
(тилʹэдън) ‘вами’. Датив употребляется в своей 
первичной (краткой) форме – без суффикса -лы. 
Остаточным явлением, видимо, служит форма 
аккузатива милʹамйосты ‘нас’, зафиксированная 
Л. Л. Карповой в дд. Ключи, Новый Унтем кезско-
го говора верхнечепецкого диалекта: генитивная 
основа, к которой присоединяется стандартный 
северноудмуртский суффикс -ты, осложнена суф-
фиксом мн. ч. [Карпова 2020: 245]. 

Допустил ли М. А. Мышкин неточности при 
записи падежных форм или исследователь засви-
детельствовал функционирование дублирующих 
друг друга видов склонения местоимений (от 
основ генитива и датива), одно из которых впо-
следствии утратилось? «Краткой отяцкія грамма-
тики опытъ» был скрупулезно изучен лингви-
стом Т. И. Тепляшиной. Она отмечает в этой ра-
боте некоторые неточности передачи лишь спе-
цифических звуков удмуртского языка [Тепля-
шина 1965: 237–240]. Вряд ли М. А. Мышкин 
мог спутать друг с другом знакомые ему глас-
ные фонемы, столь различные по артикуляци-
онным характеристикам. Кроме того, у место-

имения 1-го л. мн. ч. указаны две формы датель-
ного падежа: “милямлы или милемъ” (Мышкин: 
63), в склонении сочетания личного местоимения 
с усилительно-личным 1-го л. мн. ч. ми ацимèзъ2 

‘мы сами’ также даны отгенитивные формы 
(Мышкин: 65). Автор грамматики разграничил 
падежные формы личного местоимения 1-го л. 
мн. ч. от форм так называемого притяжательного 
местоимения миля́мъ ‘нашъ, наша, наше’: в да-
тельном и творительном падеже основу и суф-
фикс разделяет буквой ер (ъ): милямълы́ нашему, 
милямъèнъ нашимъ (Мышкин, 67). Исходя из 
этого, можно с большой долей вероятности 
утверждать, что М. А. Мышкин зафиксировал 
параллельно бытовавшие в уканском говоре па-
дежные формы. Постепенно отгенитивные обра-
зования были заменены на более распространен-
ные формы. Так, в рукописи З. Г. Кротова 
«Отяцкая грамматика для обучения малолетных 
юношей равно же и взрослых знать отяцкой язык 
желающих, сочиненная Вятской епархии Глазов-
ской округи села Еловского Троицкой церкви 
заштатным иереем Захариею Кротовым. 1816-го 
года июля 21-го дня», в основе которого лежит 
грамматика М. А. Мышкина (подробнее: [Чура-
ков 2016б]), представлена всего лишь одна отге-
нитивная форма – в сочетании с усилительно-
личным местоимением в творительном падеже: 
тиляденъ асладэнъ ‘вами самими’ [РНБ. Отдел 
рукописей. Ф. 573. Оп. 1. Д. СПбДА 330. 
Л. 32об.].  

Особенность склонения личных местоимений 
множественного числа на основе генитива харак-
терна для всех диалектов коми языка [Федюнева 
2008: 53]: акк. мийанӧс ‘нас’, инстр. мийанӧн 
‘нами’, дат. мийанлӧ ‘нам’, но она абсолютно не 
свойственна современному удмуртскому языку, 
в котором формы аккузатива, инструменталя, 
вторично маркированного датива повсеместно 
образованы от основы, формально совпадающей 
с формой датива милʹэм-, тилʹэд- [Bartens 2000: 
153]. Словоформы из грамматики М. А. Мышки-
на представляют собой некий симбиоз коми и 
удмуртского местоименного формообразования: 
по шаблону коми языка (от генитива), но от уд-
муртской основы, осложненной формантом лʹ.   

Можно ли рассматривать их в качестве заим-
ствований из коми языка, своеобразной полу-
калькой? Думаем, что нет. Личные местоимения 
являются довольно закрытой системой, и заим-
ствование какой-либо падежной формы должно 
быть обусловлено длительными и интенсивными 
связями. Например, диалекты коми-пермяцкого 
языка в течение нескольких веков находятся в 
тесном контакте с окружающими русскими гово-
рами и испытывают сильное языковое воздей-
ствие. Тем не менее в самом обрусевшем верхне-
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камском наречии лишь в склонении местоимения 
3-го л. ед. ч. имеются заимствованные из русско-
го языка формы аккузатива эвӧ / йэвӧ ‘его, ее’, 
как вариант встречается инструментальная фор-
ма эвӧн ‘им, ею’. В верхнесысольском диалекте 
йэвӧ выступает в качестве основы падежного 
словоизменения. Форм 1-го и 2-го л. ед. и мн. ч. 
изменения не коснулись [Сажина 2019: 154]. В 
современных удмуртских диалектах ни одна 
форма личных местоимений не была заменена 
заимствованной.  

В исследованиях по вопросам историко-
культурных контактов, расселении древних пер-
мян (коми), формировании коми диалектов от-
сутствуют указания на какие-либо прочные вза-
имоотношения с удмуртами [Баталова 1975; Же-
ребцов 1982; Сажина 2014; Baker 1985]. Удмурт-
ский исследователь С. А. Максимов предполага-
ет, что окончательные связи между пермскими 
народами прекратились только в начале XX в. 
Процесс территориального разобщения между 
южными коми-зырянами и северными удмурта-
ми начался лишь в XV–XVII вв. в связи с по-
степенным заселением русских переселенцев 
[Максимов 2018: 39]. Тем самым лингвист под-
разумевает наличие некоторого количества лек-
сических, семантических, морфологических за-
имствований из коми языка в удмуртский, 
прежде всего северноудмуртские диалекты. Но 
подобное осовременивание, приближение вре-
мени разобщения коми и удмуртов к современ-
ности подвергается заслуженной критике коми 
лингвистов [Цыпанов 2014: 26]. Прояснить си-
туацию могли бы данные топонимии, но, к со-
жалению, коми топонимы на территории про-
живания удмуртов остаются практически не 
изученными3. Имеющиеся работы малы по объ-
ему и количеству примеров, поэтому нет воз-
можности с уверенностью говорить о существо-
вании многочисленных, долговременных связей 
либо ассимиляции коми населения в удмурт-
ской среде [Корольских 2011; Тепляшина 1977]. 
В связи с этим мы сомневаемся, что отгенитив-
ные падежные формы личных местоимений мо-
гут быть заимствованиями либо проявлениями 
суперстрата. 

В. К. Кельмаков исследовал общие фонетиче-
ские и морфологические явления в современных 
языках пермской группы и пришел к выводу, что 
в их основе лежали общепермские языковые реа-
лии, далее одни процессы шли параллельно для 
каждого языка [Кельмаков 2005: 32], другие же в 
удмуртском и коми-пермяцком языках (либо в 
части диалектов) продолжались в едином 
направлении и приводили к одинаковым резуль-
татам [там же: 26, 68, 83]. Во втором случае 
межъязыковые соответствия «свидетельствуют о 

существовании в прошлом некоего удмуртско-
южнокоми языкового ареала, который своеоб-
разно “направлял” развитие специфических осо-
бенностей языков и диалектов, его составляю-
щих» [там же: 68].  

Выводы, сделанные В. К. Кельмаковым, пере-
кликаются с ареально-генетической теорией 
Е. А. Хелимского. Материал уральских языков 
свидетельствует о том, что чисто генетическим 
связям, обусловленным последовательностью 
дроблений, сопутствует цепочка ареально-
генетических связей, в том числе коми-северно-
удмуртских, южнокоми-удмуртских [Хелимский 
1979: 114]. Наблюдаемая аналогия специфичных 
падежных форм одного из северноудмуртских 
говоров с общими для коми языка падежными 
формами, таким образом, можно объяснить дли-
тельным процессом распада пермской языковой 
общности, когда крайние диалекты праязыка 
имели уже кардинальные различия, а срединные 
сочетали в себе их особенности. Впоследствии 
коми-удмуртская языковая граница прошла уже 
по неоднородной диалектной области распро-
странения пермского праязыка. Некоторые гово-
ры, близкие к крайним удмуртским говорам, ока-
зались в среде коми языка, и наоборот. «Связи 
между праязыковыми диалектами, занимавшими 
смежные ареалы, можно назвать ареально-
генетическими. Они обуславливали возникнове-
ние параллелей, имеющих генетический харак-
тер (восходящих к одному праязыковому источ-
нику), но распространившихся лишь на опреде-
ленный ареал праязыковых диалектов» [Хелим-
ский 1982: 24–25].  

Также не исключено, что перед нами случай 
собственного удмуртского формообразования. 
Возникновение падежной парадигмы личных 
местоимений 1-го и 2-го л. мн. ч. на основе при-
тяжательного падежа является общей тенденци-
ей пермских языков. Генитив первоначально 
имеет значение обладания чем-либо. Но и семан-
тика датива, по утверждению Г. В. Федюневой, 
также была близка к значению притяжательно-
сти: «личное местоимение в дативе, по существу, 
является притяжательным: дать, направить, 
предоставить и т. д. мне = сделать моим» [Фе-
дюнева 2008: 39]. Поэтому выбор формы датель-
ного падежа как основы для падежной парадиг-
мы в удмуртском языке не является чем-то неор-
динарным. В ходе языковых исканий для ранних 
падежных форм личных местоимений мн. ч. в 
коми языках закрепилась генитивная основа, в 
удмуртском – дативная. Однако в части удмурт-
ских говоров падежные формы также могли быть 
образованы от основы генитива. Впоследствии 
данные формы под влиянием окружающих «да-
тивных» говоров вытеснились из речи.  
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Согласно венгерскому лингвисту Ш. Чучу, на 
базе раннепермской дативно-генитивной падеж-
ной формы в позднепермский период в результа-
те редукции прапермского *ä основы личных 
местоимений образовались двойные формы: 
*miemi ̮~ *miami,̮ *tiedi ̮ ~ *tiadi̮. В параллельных 
формах позже возникло функциональное разде-
ление; формы с нижнерядным а (по аналогии с 1-
м и 2-м л. ед. ч.) стали использоваться в значении 
родительного падежа [Csúcs 2005: 232]. Семан-
тическая дифференциация генитива и датива в 
говорах праязыка шла неравномерно. Об этом 
свидетельствует распространение генитивных 
форм функции дательного падежа в вымском, 
ижемском, нижневычегодском, удорском диа-
лектах коми-зырянского языка [Попова 2012: 
70]. Подобное же явление могло быть и в неко-
торых северноудмуртских говорах. 

 
Выводы 
 Проведенный анализ позволяет заключить 

следующее. 
1. В труде Михаила Алексеева Мышкина 

«Краткой отяцкія грамматики опытъ» зафикси-
рованы морфологические архаизмы. 

2. Вариативная система падежного склонения 
личных местоимений могла возникнуть в связи с 
миграцией различных родовых групп удмуртов. 
В уканском говоре могли сосуществовать не-
сколько вариантов падежных форм, один из ко-
торых впоследствии стал преобладающим. 

3. Отгенитивные падежные формы могут сви-
детельствовать о длительности дивергенции 
пермского праязыка. Они же могут быть и явле-
нием собственно удмуртского языка, поскольку 
семантическое и морфологическое разделение 
генитива и датива произошло в позднепермский 
период и, судя по данным коми диалектов, шло 
неравномерно, оба падежа могли стать основой 
для части косвенных падежей. 

Рассмотренная в работе проблема требует 
дальнейшего изучения с привлечением других 
памятников письменности удмуртского языка и 
данных диалектов пермских языков. 

 
Примечания 
1 У местоимения 1-го л. ед. ч. форма монэным 

‘мною’ автором грамматики не зафиксирована. 
2 Однако в склонении местоимений 2-го л. мн. 

ч. ти ацидèсъ ‘вы сами’ зафиксированы типич-
ные удмуртские формы. Вероятно, данный факт 
может указывать на активный процесс замеще-
ния генитивной падежной основы дативной. 

3 В свою очередь, удмуртские топонимы в 
верхнем Прикамье были изучены А. С. Кри-
вощековой-Гантман. На смежных территориях 
Удмуртии и Пермской области (совр. – края) ис-

следователь отмечает наличие топонимов уд-
муртского происхождения и объясняет их появ-
ление миграцией населения средней и нижней 
Камы, севера Удмуртии в верхнее Прикамье в 
разное время и по различным причинам [Криво-
щекова-Гантман 1973: 38–41]. 
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Abstract. The article analyzes the unusual case forms of first-person and second-person personal pro-

nouns, singular and plural, presented in the work by Mikhail Myshkin An Experience of Brief Otyatskaya 
Grammar (late 1770s). The handwritten grammar book is a valuable source for studying the morphology of 
pronouns in the historical and areal aspect since it indicates the exact place where the presented linguistic 
material was found – Ukan village of Glazovsky district (currently Ukan village of Yarsky district of the 
Udmurt Republic) and nearby settlements. Within a small linguistic area, there were used three variants of 
the instrumental case; indirect forms of plural personal pronouns were formed on the basis of the genitive, 
they are structurally similar to the forms of pronouns of the Komi languages and differ from modern Udmurt 
forms. The paper analyzes the reasons for the stated range of case forms to appear within a small area and 
attempts to find out whether the forms derived from the genitive are borrowings from closely related lan-
guages. In the course of the study, morphological and comparative historical analyses of case forms were 
carried out, examples from the Komi-Permyak and Komi-Zyryan languages were used. In order to identify 
the intensity of interlanguage contacts, the author preformed an analysis of publications on interethnic con-
tacts, including studies on the spread of Komi and Udmurt toponyms in possible cross-territories of related 
peoples. The author makes an assumption that variants of the instrumental case – with simple and possessive 
declension suffixes and a duplicated suffix – could appear due to migration processes within the Udmurt eth-
nic group. The study has found that the case forms of plural personal pronouns derived from the genitive 
cannot be borrowed since there are currently no historical and linguistic studies confirming the existence of 
contacts between speakers of the Udmurt and Komi languages that were close enough and lasted for a suffi-
ciently long period for such a conservative part of morphology as case forms of personal pronouns to be bor-
rowed. The archaisms recorded by M. A. Myshkin can either be a confirmation of the hypothesis on areal 
and areal-genetic connections between closely related peoples or an Udmurt dialect phenomenon, rooted in 
the common Permic language. 

Key words: dialect grammatical features; variability of case forms; archaisms; Udmurt language. 
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Аннотация. Настоящая работа посвящена изучению без-префиксальной лексики, образован-

ной от корней -голос-/-глас- и -молв-, в истории русского литературного языка и в говорах. Основная 
цель исследования – выявление семантико-мотивационного своеобразия обозначенных словообразо-
вательных гнезд, которое дает возможность охарактеризовать особенности метаязыковой рефлексии 
носителей языка в русской лингвокультурной традиции. В работе анализируется семантика без-
производной лексики, предлагаются мотивационные решения для нетривиальных случаев развития 
семантики данной лексической группы, описываются особенности функционирования лексем в лите-
ратурном варианте языка и в говорах. Выясняется, что мотивационный признак отсутствия голоса 
скрывается во внутренней форме слов, называющих качества человека преимущественно негативного 
характера; с отсутствием же молвы, наоборот, связываются, скорее, социально одобряемые человече-
ские характеристики и качества. Анализ семантики описанной в работе лексики и контекстов, в кото-
рых она употребляется, показывает, что подобные различия свидетельствуют о ценностях носителей 
языка: умение верно распорядиться «инструментами» коммуникации мыслится как более важное, 
чем собственно наличие и состояние этих «инструментов». 

Ключевые слова: диалектология; историческая лингвистика; префиксы; словообразование; 
семантико-мотивационная реконструкция.

 
Метаязыковая информация может храниться в 

речи носителей языка в разных вариантах. Один 
из способов ее представления – номинативные 
единицы, которые называют разные виды и осо-
бенности проявления речевой деятельности. В 
таком случае следы метаязыковой рефлексии 
скрываются во внутренней форме слов и выска-

зываний с «речевыми» значениями (см. подроб-
нее: [Бондаренко 2021: 26–27]).  

В настоящей работе будут рассмотрены без-
префиксальные дериваты основ -глас-/-голос- и -
молв-, обнаруженные в исторических, фразеоло-
гических и диалектных словарях русского языка, 
а также в лексической картотеке Топонимической 
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экспедиции Уральского федерального универси-
тета. Такое объединение объясняется тем, что 
выбранные производящие лексемы характеризу-
ют собственно речевую сторону языковой дея-
тельности (голос – инструмент говорящего, мол-
ва связана с деятельностью слушающего) и дают 
большое количество производных. Путем семан-
тико-мотивационного анализа обозначенных без-
дериватов и их семантики в истории русского 
литературного языка (условно к анализу привле-
каются не только древнерусские и старорусские 
факты (XI–XIX вв.), но и старославянские, а 
также церковнославянские) и в говорах мы наде-
емся получить возможность охарактеризовать 
некоторые особенности метаязыковой рефлексии 
носителей языка в русской лингвокультурной 
традиции. 

Почему мы обращаемся к лексике с пристав-
кой без-? В работе «Древнеславянская фунда-
ментальная аксиология в зеркале праславянской 
лексики» А. Ф. Журавлев, реконструируя фраг-
мент праславянской ценностной системы путем 
анализа слов с приставкой *bez-, приходит к вы-
воду о том, что сама по себе способность слова 
образовывать дериваты с приставкой *bez- сви-
детельствует о высокой значимости реалии, 
называемой этим словом [Журавлев 1999]. Пред-
ставляется важным рассмотрение без-префик-
сальной лексики, номинирующей процесс гово-
рения, с целью реконструкции и характеристики 
представлений о языке и речи, являющихся, в 
свою очередь, фрагментом этнокультурной кар-
тины мира носителя русского языка.  

Отметим, что изучение без-префиксальной 
лексики тематической группы «язык и речь» 
имеет свою традицию и предпринимается, в 
частности,  в статьях С. П. Обнорского «Префикс 
“без-” в русском языке» [Обнорский 1960], 
Л. Г. Гусевой «Слова с префиксом без- (бес-) в 
устаревшей уральской лексике» [Гусева 1999], в 
сборнике статей «Язык о языке» под общ. рук. и 
ред. Н. Д. Арутюновой [Арутюнова и др. 2000], а 
также в диссертации О. Д. Суриковой «Лексиче-
ские единицы с приставкой и предлогом без в 
русских народных говорах и фольклоре: семан-
тико-мотивационный и этнолингвистический 
аспекты» [Сурикова 2016]. 

 
Голос 
Пожалуй, самое закономерное и очевидное 

развитие значений без-префиксальных дериватов 
от основ -голос- и -глас- связано с семантикой 
чисто акустического характера, то есть с семан-
тикой различного рода голосовых поврежде-
ний. Литературный язык в его истории дает сле-
дующие материалы: ст.-рус. обезгласети ‘ли-
шиться голоса, охрипнуть’ (СлРЯ XI–XVII вв., 

вып. 12: 29), XIX в. безгласие/безголо-
сица/безголосье ‘болезненное состояние, в кото-
ром человек лишен голоса, говорит шепотом’ 
(Даль, т. 1: 149), XVIII в. безгласие ‘потеря голо-
са, хрипота’ (СлРЯ XI–XVII вв., вып. 1: 101). 
Аналогичны диалектные примеры: урал. безголо-
сица ‘потеря голоса, отсутствие способности го-
ворить или петь’ (Бир.: 182), ‘человек, потеряв-
ший голос по болезни’ (СРНГ, вып. 2: 185), 
башк. обезголосеть ‘лишиться голоса, охрип-
нуть’ (СРГБ: 219), томск. безголосить ‘лишиться 
голоса’ (СРСГСЧБРО, 26), урал. безголосый пе-
тух ‘человек со слабым или совсем потерянным 
голосом’ (Бир.: 182). От семантики голосовых 
повреждений развитие значения дошло до значе-
ния неспособности к пению. Лексемы с данной 
семантикой мы встречаем как в истории языка: 
ст.-рус. безгласьный ‘не умеющий петь’ (СДРЯ, 
т. 1: 113), так и в диалектах: урал. петух безголо-
сый ‘о человеке, не имеющем голоса, плохо по-
ющем’ (Бел., 54), урал. безголосица ‘тот, у кого 
плохой или слабый голос (в пении)’ (СРНГ, вып. 
2: 185), перм. как баран безголосый ‘низким го-
лосом’ (СРГСПК, вып. 1: 59).  

Семантика молчания и немоты также обна-
руживается среди без-префиксальных производ-
ных данного гнезда. Развитие настоящего значе-
ния можно связать с представлениями о крайних 
формах проявления голосовых повреждений. 
Так, в исторических словарях мы находим сле-
дующие лексемы: ц.-сл. безгласие ‘молчание, 
или состояние немого’ (Ал., ч. 1: 49), обезглас-
нети ‘лишиться способности говорить, потерять 
голос’ (Ал., ч. 3: 125), безгласной/ый ‘лишенный 
способности говорить; немой’ (Филк.: 100), ст.-
рус. безгласно / безгласне ‘безмолвно, тихо’ 
(«прилучися убо представление его [епископа 
Арсения] вскоре безгласно, и никтоже о семъ да 
дивится, понеже… мнози же и грешники не 
нужною, но тихою и кроткою смертию разлуча-
ются от тела») (СлРЯ XI–XVII вв., вып. 1: 101), 
XVIII в. безголосая собака ‘гончая собака, не по-
дающая голоса при преследовании зверя’ (СлРЯ 
XVIII в., вып. 1: 167), XX в. нем как безголосая 
рыба ‘об упорно молчащем человеке’ (РБСС: 
620). Что касается данных говоров, то они пред-
ставлены такими фактами: перм. безголосый 
‘молчаливый или молчащий’ (СРНГ, вып. 2: 185), 
влг., забайк. безгласно/ый ‘лишенный способно-
сти говорить’ (Майор.:38; Мишн.: 13), перм. без-
гласить / безголосить ‘молчать’ (Пор.: 37). 

Примечательно, что отсутствие голоса у чело-
века может мыслиться как признак отсутствия 
жизни. Так, в Словаре русского языка XI–XVII 
вв. находим прилагательное безгласный и его 
контекстное значение ‘о мертвом’: Не было та-
кого человека, которой не плакалъ на него смот-
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ря: потому вчера съ нами, а ныне безгласенъ 
лежитъ (СлРЯ XI–XVII вв., вып. 1: 101). Подоб-
ное развитие семантики иллюстрирует связь меж-
ду оппозициями «звук – молчание» и «жизнь – 
смерть», закрепившимися в народном сознании: 
голос в таком случае становится маркером мира 
живых, безголосие – маркером мира мертвых, 
иного мира (см. подробнее: [Славянские древно-
сти 1995: 510]).  

Еще один путь развития значений лексики 
рассматриваемого гнезда погружен в коммуни-
кативную ситуацию: отсутствие голоса, молча-
ние человека осмысляются в связи с его способ-
ностью ответить, противостоять кому-л. в случае 
конфликта, отсюда у без-префиксальной лексики 
развивается семантика безответности, покор-
ности: ц.-сл. безгласен ‘покорный, молчащий’ 
(Гильт.: 66), при этом покорным в данном контек-
сте назван Христос, поэтому мы можем сказать, 
что употребление имеет скорее положительную 
оценку (яко агнецъ прямо стригущему его безгла-
сенъ) (там же), а вот уже в XVIII в. безгласный 
‘безответный; не имеющий никакого оправдания’ 
фиксируется с оценкой противоположной: «Вина 
делает его безгласнымъ» (САР 1806, ч. 1: 127). 

Далее семантика и в исторических материа-
лах, и в диалектных расширяется до значения 
беспомощности вообще:  XIX в. безгласный ‘не 
могущий оглашать своего мнения, по обстоя-
тельствам или по недостатку воли, самостоя-
тельности; человек без веса и влияния’ (Даль, т. 
1: 149–150), безгласность ‘состояние человека, 
не могущего подать своего голоса, высказать 
своего мнения; || безвластие, бессилие в делах, 
распоряжениях’ (там же: 150), забайк. безгласной 
‘такой, который не может защитить себя, требует 
ухода за собой; бесправный, беспомощный’ 
(Майор.: 38). Затем мы наблюдаем вполне зако-
номерное расширение семантики, связанное с 
представлениями о бесправности: так, в исто-
рии языка XIX в. встречаем безгласный ‘не 
имеющий законного права подавать голос’, без-
гласить ‘лишать голоса, власти’ (Даль, т. 1: 
150), а в говорах – урал. безголосица ‘лишенный 
права голоса на выборах’ (Бир.: 182), перм. без-
голосить ‘лишать голоса, власти’ (СРНГ, вып. 
2: 185). Заметим, что возможно также и даль-
нейшее развитие семантики от неспособности 
или невозможности возразить кому-л., объяс-
нить свою точку зрения к необоснованности 
чего-л.: забайк. XVIII в. безгласной ‘лишенный 
каких-л. оснований; необоснованный’ (И еще 
безгласныя на меня Поспелова чинитъ в ответе 
доказательства) (Майор.: 38). 

Следующее ответвление развития семантики 
в истории литературного языка обнаруживает 
значение неявности, неочевидности: ц.-сл. без-

гласно ‘тайно, скрыто’ (Филк.: 100), безгласный 
‘не зарегистрированный, неоглашенный’ (там 
же), XVIII в. безгласное дело ‘дело не обнару-
женное’ (САР 1806, ч. 1, 129), довод безгласный 
‘называется в суде такой довод, которой не от 
доносителя или свидетеля представлен, но из 
некоторого обстоятельства выведен’ (САР 1789, 
ч. 1: 533), безгласной ‘не объявленный, не взятый 
на учет, принятый без регистрации’ (Майор.: 38). 
Отметим также, что в случае ц.-сл. наречия без-
гласно общее значение неявности обретает осо-
бый оттенок скрытности, тайности.  Про-
должением развития семантики неявности, не-
очевидности можно считать значение поссессив-
ности в смол. безгласный ‘ничей, никому не 
принадлежащий’ («И дошедъ до безгласной зем-
ли пустоши Захарковой») (Сл.Смол.: 26). Ср. 
XVIII в.  огласить ‘назначить, назвать, провоз-
гласить кем-либо’, огласиться ‘страд. к огла-
сить’, огласка и под. (СлРЯ XVIII в., т. 16: 160–
161), а также перм. гласи́ть ‘показывать, озна-
чать’ (СРНГ, вып. 6: 193), смол., костр. гласи́ть 
‘указывать’ (Добр.: 127; ЛКТЭ). Судя по приве-
денному контексту, в данном случае безгласный 
значит «неназваннный, незарегистрированный, 
не объявленный чьим-либо».  

Наконец, отметим семантику бесславия в 
случае существительного безгласие ‘посрамле-
ние’, обнаруженного в тексте словаря к Геннадь-
евской Библии конца XV – начала XVI в. (см. 
подробнее: (Лев.: 326)). А. Н. Левичкин сопо-
ставляет данное в словаре слово и его значения 
со списками Геннадьевской Библии из собр. 
М. П. Погодина (спимъ в постыденѣнїи нашем, и 
покрыеть их безгласие наше. яко господу богу 
нашему съгрѣшихом мы и ѡци наши, ѡ юности 
нашиа даж до сег дне. и не слышахом гласа гос-
пода бога нашего) и из Библиотеки РАН (Спим в 
постыдѣнїи нашем и покрыет нас безгласїе 
наше яко господу богу нашему съгрѣшихом мы и 
ѡцы наши ѡ юности нашеа даж до сего дне: и не 
слышахомь гласа господа бога нашего) и обна-
руживает, что во всех трех рукописях функцио-
нирует одна и та же лексема в одном и том же 
контексте (Лев.: 326), что позволяет говорить о 
правомерности выделения значения ‘бесславие’ 
у др.-рус. безгласие. Рассматриваемое слово со-
ответствует лат. ignominia (‘лишение доброго 
имени, бесчестье, позор, опорочение’) (Двор.: 
487) в следующем контексте: dormiemus in 
confusione nostra et operiet nos ignominia nostra 
quoniam Domino Deo nostro peccavimus nos et 
patres nostri ab adulescentia nostra usque ad hanc 
diem et non audivimus vocem Domini Dei nostri 
(Лев.: 326). Стоит присмотреться к этимологии 
лат. ignominia и заметить, что слово образовано 
от лат. nomen ‘имя’ и ig- ‘не-’, а значит, рус. без-
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гласие является словообразовательной калькой с 
латинского в данном контексте. Тем не менее не 
совсем ясно, почему именно корень -глас-/-голос- 
стоит в русском там, где латинский язык говорит 
об имени. Быть может, ответ на данный вопрос 
можно найти в особенностях понимания таин-
ства исповеди. Исповедь, как и покаяние, связы-
вается с преодолением, во-первых, стыда и позо-
ра, которые навлекались на человека грехом, во-
вторых, с преодолением греха как такового, ср.: 
«Тут не довольно того, чтобы, как при крещении, 
раскаяние было только добросовестное: надобно 
еще, чтоб оно засвидетельствовано было внеш-
ними подвигами. Обряд сей именуется у нас 
обыкновенно исповедью, посредством которой 
мы исповедуем пред Богом грехи наши, не пото-
му, чтоб Он не знал их, но потому, что исповеда-
ние сие есть начало исправления и удовлетворе-
ния за грехи. Исповедание привлекает раскаяние, 
а раскаяние умиряет Господа. Исповедание со-
крушает и уничижает человека: оно пременяет 
его и делает достойным небеснаго Божия мило-
сердия; оно повелевает ему пребывать в пепле и 
вретище, и погружать душу свою в горесть, дабы 
очистить ее чрез страдание» [Тертуллиан 1849: 
96]. В таком случае, выходит, что, называя свое 
прегрешение перед общиной или священником 
вслух, то есть при помощи голоса, человек сни-
мает с себя поношение. Если подобные умоза-
ключения верны, мы можем сделать вывод, что в 
основе номинации бесчестия, посрамления лек-
семой безгласие кроется представление о том, 
что бесчестие – это то, о чем человек не говорит 
вслух, то, что не озвучивается перед другими. Об 
особой значимости голоса в процессе становле-
ния христианина также говорит лексема огла-
сить‘научить, наставить начальным истинам ве-
ры’ (СлРЯ XVIII в., т. 16: 160) и современный 
православный термин оглашение ‘период подго-
товки, предшествующий принятию новых членов 
в Церковь, т. е. таинству крещения’ [Оглашение]. 
Будучи семантической калькой греч. κατήχησις 
[там же], рус. оглашение может быть противопо-
ставлено безгласию: тогда за внутренней формой 
слова безгласие в значении ‘посрамление’ может 
стоять представление о том, что не осведомленный 
в христианском учении человек несет на себе по-
зор своего незнания и отвержения истинной веры.  

Так или иначе, безгласие в значении ‘посрам-
ление’ встраивается в единую семантическую 
систему с другим словом из гнезда без-дериватов 
от основ с обобщенным значением «язык и речь» – 
со словом бессловесие в значении ‘проклятие’ 
(«Есть бесловесие паче а не блгословение») 
(СлРЯ XI–XVII вв., вып. 1: 169): подобные ассо-
циативные связи двух слов подчеркивают осо-
бый статус ситуации говорения, способности к 

речи в аксиологической системе носителя языка. 
Еще раз заметим: безгласие и бессловесие, разви-
вающие значение ‘посрамление’ и ‘проклятие’ 
соответственно, образованы по единой словооб-
разовательной модели, когда негативирующая 
приставка без- присоединяется к основе темати-
ческой группы «язык и речь» – развитие у таких 
слов сходных значений позволяет предположить, 
что связь языка и речи со славой, честью, благо-
словением и т. п. может иметь системный харак-
тер в сознании носителя языка.  

Анализ значений, которые развивают без-
префиксальные лексемы от слова голос, позволя-
ет сделать некоторые выводы.  

Во-первых, стоит обратить внимание на ши-
рокий спектр значений, которые развиваются 
внутри данного гнезда: представления о различ-
ного рода повреждениях, искажениях голоса, а 
также ситуации его отсутствия или исчезновения 
закрепляются в языке, свидетельствуя о высокой 
значимости реалии, ставшей основой номинации. 
Голос – важный инструмент человека в комму-
никации, от успешного построения которой не-
редко зависит жизнь и судьба говорящего. Пото-
му и любого рода проблемы, возникающие с 
этим «инструментом», не могут быть не отме-
ченными носителями языка, что, по справедли-
вому замечанию О. Д. Суриковой, способствует 
развитию широкого спектра значений, связанных 
с негативными (в социальном плане) качествами 
и свойствами человека [Сурикова 2016: 39]. При 
этом заметим, что примерно в равной степени 
разнообразны системы значений и в истории 
русского литературного языка, и в говорах – 
наличие и «исправность» голоса значимы для 
любого типа традиции. 

Во-вторых, любопытными представляются 
случаи развития значений, выходящих за рамки 
коммуникативного акта в привычном понима-
нии. Таким случаем, например, можно считать 
представленную в говорах семантику «мертвен-
ности» у без-дериватов, указывающую на пред-
ставления народного сознания о голосе как мар-
кере мира посюстороннего, мира живых. Сюда 
же относим и семантику бесславия, бесчестия, 
обнаруженную у лексемы бессловесие в новго-
родских переводах Вульгаты, когда невозмож-
ность или нежелание огласить свои действия 
приравнивается к чему-то постыдному и бес-
славному. Нам представляется, что подобное 
расширение семантики производных настоящего 
гнезда можно представить в виде следующего 
«пути»: голос как физиологическое явление – 
социальная роль голоса (в данном случае она про-
является в возможности озвучить свое мнение, 
свою позицию в той или иной ситуации / в том или 
ином обществе) – голос как явление экзистенци-
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альное. Наличие/отсутствие голоса, таким обра-
зом, не только определяет исход коммуникатив-
ного акта, но и становится критерием сначала 
социальной, а затем и религиозной оценки лич-
ности (с точки зрения чести и бесчестья), равно 
как и показателем жизнеспособности человека. 
Все значения тем или иным способом отсылают 
нас к первостепенной роли говорения в ситуации 
коммуникации: именно социальная значимость 
голоса, точнее, способности озвучить свое мне-
ние/решение/позицию вслух, выводит значи-
мость наличия голоса и его надлежащего состоя-
ния на уровень экзистенциальных человеческих 
ценностей. 

 
Молва 
Гнездо без-префиксальных дериватов слова 

молва в русском языке является в большей сте-
пени книжным: исторические литературные ма-
териалы показывают более широкую и более 
разнообразную систему слов и значений по срав-
нению с диалектными. 

Первая группа значений гнезда связана с се-
мантикой молчания и производной от нее се-
мантикой тишины. В исторических словарях 
были обнаружены следующие лексемы: ц.-сл. 
безмолвствие/безмолвство ‘молчание, тишина’ 
(Филк.: 104–105), ц.-сл. безмолвие  ‘тишина, 
уединение, молчание’ («Да съ безмолвиемъ де-
лающе, свои хлебъ ядитъ») (Ал., ч. 1: 53), др.-
рус. безмоловие ‘молчание’ (Егда отвьрзе 7-ю 
печать, быс<ть> безмоловие на небесахъ, яко 
полъгодины), ст.-рус. безмовление ‘молчание’ 
(СлРЯ XI–XVII вв., вып. 1: 117–118), др.-рус. 
безмолвный/безмолвый ‘молчаливый’ (там же), 
ст.-рус. безмолвствие ‘молчание’, безмолвство-
вать ‘молчать’ (ПОС, вып. 1:155), XVIII в. без-
молвственный ‘ничего не говорящий, молчащий’ 
(СлРЯ XVIII в., вып. 1: 178), ц.-сл. безмолство-
вать ‘молчать, наблюдать молчание, не гово-
рить’ (ОЦСРС, ч. 1: 64), ц.-сл. безмолвь ‘в мол-
чании, приняв обет молчания’ (Филк., 105), ц.-сл. 
любобезмолвный ‘любящий безмолвие’ (СЦСРЯ, 
т. 2: 274). Аналогичные значения отмечаются в 
русских говорах: брянск. безмоўна ‘безмолвно’, 
безмоўны ‘безмолвный, молчаливый’ (Раст.: 52). 

Молчаливое поведение человека последова-
тельно и в истории русского литературного язы-
ка, и в говорах связывается с семантикой спо-
койствия. Так, исторический срез литературно-
го языка дает следующие лексемы: ц.-сл. безмол-
вити/безмолвствовать ‘пребывать спокойну’ (И 
зверие безмолвятъ на ложахъ своихъ», «И лю-
безно прилежати, еже безмолвствовати) (Ал., 
ч. 1: 53), ц.-сл. безмолвно ‘безмятежно, спокойно 
беззаботно’ (ОЦСРС, ч. 1: 64), XVIII в. безмолв-
ный ‘исполненный тишины, покоя’ (В безмолв-

ной области поныне Я слышу сладкострунный 
шум!) (СлРЯ XVIII в., вып. 1: 178), др.-рус. без-
молвие/безмолвствие/безмолвство ‘спокойствие’ 
(и безмолвие любити. И вънимати единому по-
щению и молитве) (СДРЯ, т. 1: 127), ст.-рус. без-
молвенный ‘спокойный, безмятежный’ (И по-
живъ 15 летъ в безмолвствии и управляя иноче-
ское житие и правило божественое неосклабно 
исправляя и многи беды ту от бесовъ приятъ) 
(ПОС, вып. 1: 155). Контексты показывают, что в 
данном случае речь идет не только о человеке, 
как о субъекте молчания, но и о животных (зве-
рие безмолвятъ) (Ал., ч. 1: 53), и о пространстве 
вокруг человека (В безмолвной области (СлРЯ 
XVIII в., вып. 1: 178)). 

Нам представляется, что именно от семантики 
спокойствия без-префиксальные дериваты слова 
молва развивают семантику невозмутимости 
(сюда же мы включаем и значение беззаботно-
сти, и «неотвлекаемости»): ц.-сл. безмолвный 
‘неотвлекаемый, неразвлекаемый’ (да тихое и 
безмолвное житие поживемъ, ср. в синодальном 
переводе Библии: жизнь тихую и безмятежную) 
(Гильт.: 68), ц.-сл. ‘мирный, отрешенный от зем-
ных интересов’ (Филк.: 105), ц.-сл. безмолвие / 
безмолвствие ‘безмятежие, спокойствие’ 
(ОЦСРС, ч. 1: 64). 

Вероятно, как и в предыдущем гнезде, с се-
мантикой спокойствия связано значение безро-
потности у др.-рус. безмолвие ‘безответность, 
безропотность’ (имети же в безмолвии смире-
ние) (СлРЯ XI–XVII вв., вып. 1, 117), близкого к 
ц.-сл. безгласен ‘покорный, молчащий’ и XVIII в. 
безгласный ‘безответный; не имеющий никакого 
оправдания’ (см. выше) как на уровне лексиче-
ского значения, так и на уровне коннотаций: со-
гласно приведенным в словарях контекстам по-
корность явно получает одобрение среди гово-
рящих. По всей видимости, к этой же семантиче-
ской группе стоит отнести семантику скромно-
сти: ц.-сл. безмолвить ‘молчать, быть спокой-
ным, скромным’ (ОЦСРС, ч. 1: 64).  

Наконец, с появлением феномена подвижни-
чества (что могло предполагать среди прочего 
обет молчания подвижника) у лексем описывае-
мого гнезда развилась семантика уединения: ц.-сл. 
безмолвие ‘уединение’ (Да съ безмолвiемъ делаю-
щее, свой хлебъ ядятъ) (Ал., ч. 1: 53), ц.-сл. без-
молвник ‘уединенный, пустынник, пустынножи-
тель, отшельник, удалившийся от мирских сует’ 
(ОЦСРС, ч. 1: 64), XVIII в. безмолвно ‘безмятежно, 
в тишине, или уединенно’ (САР, ч. 1: 143), XVIII в. 
безмолвный ‘уединенный, отдаленный от сообще-
ства людского’ (Имея келию безмолвну») (там же), 
XVIII в. безмолвствовати ‘жить уединенно, вести 
пустынную жизнь’ (Шедъ въ келию свою безмолв-
ствоваше) (там же). 
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Заметим, что развитие значений в рамках 
данного гнезда проходит по вполне закономер-
ному пути. Отсутствие молвы сначала рассмат-
ривается в аспекте акустическом, и в таком слу-
чае появляются значения, связанные с тишиной и 
молчанием, а далее – в аспекте коммуникатив-
ном, социальном: отсутствие разговоров и тол-
ков тогда последовательно осмысляется как чер-
та человеческого характера, и потому рождаются 
значения спокойствия, скромности и уединенно-
сти. Обращает на себя внимание тот факт, что в 
отличие от предыдущего гнезда (с производящей 
основой -голос-/-глас-) в данном значения без-
префиксальных дериватов имеют преимуще-
ственно положительную окраску. Это объясняет-
ся различиями в значениях производящих основ. 
Первоначальным значением производящего 
*mъlviti считается ‘шуметь, громко разговари-
вать, громкий говор’ (ЭССЯ вып. 20: 227), в ста-
рославянских памятниках письменности также 
фиксируется глагол млъвити в значениях ‘шу-
меть, волноваться’ и ‘заботиться, беспокоиться’ 
(Цейтл.: 330), отсюда и отсутствие шума, гром-
кого говора, возмущения, ропота, волнения, бес-
покойства и проч. мыслится как явление поло-
жительное. И. И. Макеева замечает, что посте-
пенно в истории восточнославянской письмен-
ности глагол молвити «начинает уходить на пе-
риферию языкового употребления, сохраняясь в 
фольклорных текстах, особенно в сказках» [Ма-
кеева 2000: 69]. По словам исследователя, гла-
гол молвити в отличие от иных глаголов гово-
рения «в наибольшей степени сохранил связь с 
речевым актом» [там же: 70], что при создав-
шейся ситуации лексической и семантической 
избыточности ограничило сферу употребления 
слова, закрепив его преимущественно в церков-
нославянском и шире – книжном – дискурсе. 
Размышляя о периферийности слов молва и 
молвить, С. М. Толстая указывает, что подоб-
ное явление замечается во всех славянских язы-
ках, где молва не утратила до конца свою «не-
языковую» семантику [Толстая 2000: 180]. Как 
представляется, две озвученные позиции не 
противоречат друг другу: вероятно, именно 
«неязыковая» семантика, то есть значения 
‘шум’, ‘гам’, ‘громкий говор’ и т. п., позволила 
глаголу молвить прочнее остальных сохранять 
связь с речевым актом, не трансформируясь в 
обозначение содержания сообщаемого и не при-
обретая иных семиотических смыслов. Так или 
иначе, именно периферийность, ограниченность 
сферы употребления лексики настоящей произ-
водящей основы объясняет гораздо менее раз-
ветвленную систему значений по сравнению с 
той, что мы встречали в гнезде производных от 
основ -голос-/-глас-. 

Выводы 
Голос и молва – «элементы» коммуникации, 

которые весьма условно относятся к разным по-
зициям коммуникативного процесса: когда мы 
говорим о голосе человека, мы обращаем особое 
внимание на роль говорящего, которую человек 
в данном случае исполняет голосом как «ин-
струментом», когда же мы ведем речь о молве, 
нам, скорее, важнее позиция слушателя (слыша-
теля) – нас интересует не то, как говорят и кто 
говорит, но то, что было услышано участником 
коммуникации. Это следует из лексического зна-
чения слова: 1. Слухи, вести, толки. 2. Устар. 
Звуки голосов, речи, разговоров; голос. (БАС, 
т. 10: 325–326): выходит, что голос – собственно 
инструмент говорящего, молва – продукт того, 
что было «сотворено» этим «инструментом» и 
уже воспринято (в какой-то мере обработано) 
слушателем. 

С этой позиции интересно сравнить гнезда лек-
сики, называющей отсутствие голоса и молвы. 

И в том, и в другом гнезде закономерно раз-
виваются значения, связанные с различного рода 
номинацией тишины, при этом в случае с от-
сутствием голоса абсолютно все значения так 
или иначе связаны с субъектом говорения, более 
того, большинство подразумевает различного 
рода нарушения и повреждения «инструмента» 
говорения – голоса: например, ц.-сл. безгласие, 
обезгласнети, безгласной/ый, влг., забайк. без-
гласно/ый (напомним также, что отдельная груп-
па значений внутри данного гнезда – значения 
собственно голосовых повреждений), остальные 
фиксации не предполагают обязательного нали-
чия проблем с голосом, но тем не менее продол-
жают указывать на субъекта, как, например, фра-
зеологизм нем как безголосая рыба ‘об упорно 
молчащем человеке’ связан с волеизъявлением 
говорящего, и даже выражение безголосая соба-
ка (XVIII в.) ‘гончая собака, не подающая голоса 
при преследовании зверя’, не будучи связанным 
с человеком, при этом указывает на субъекта 
«говорения» – существо, обладающее голосом, 
отсюда и значения данных лексем в большинстве 
своем сводятся к ‘немоте’. Не так во второй 
группе без-дериватов: производные от основы -
молв- по понятным причинам не связаны ни с 
какими физиологическими повреждениями – в 
значениях данного гнезда, скорее, присутствует 
некоторое волеизъявление субъекта молчания: 
ср. ц.-сл. безгласие ‘молчание, или состояние 
немого’ (Ал., ч. 1: 49) и ц.-сл. безмолв-
ствие/безмолвство ‘молчание, тишина’ (Филк.: 
104–105), ц.-сл. безмолвие  ‘тишина, уединение, 
молчание’ (Да съ безмолвиемъ делающе, свои 
хлебъ ядитъ) (Ал., ч. 1: 53), др.-рус. безмоловие 
‘молчание’ (Егда отвьрзе 7-ю печать, быс<ть> 
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безмоловие на небесахъ, яко полъгодины), ст.-
рус. безмовление ‘молчание’ (СлРЯ XI–XVII вв., 
вып. 1: 117–118), ст.-рус. безмолвствие ‘молча-
ние’ (ПОС, вып. 1: 155); ц.-сл. обезгласнети 
‘лишиться способности говорить, потерять го-
лос’ (Ал., ч. 3: 125) и ст.-рус. безмолвствовать 
‘молчать’ (ПОС, вып. 1: 155), ц.-сл. безмолство-
вать ‘молчать, наблюдать молчание, не гово-
рить’ (ОЦСРС, ч. 1: 64); безгласной/ый ‘лишен-
ный способности говорить; немой’ (Филк.: 100), 
влг., забайк. безгласно/ый ‘лишенный способно-
сти говорить’ (Майор.: 38; Мишн.: 13) и др.-рус. 
безмолвный/безмолвый ‘молчаливый’ (СлРЯ XI–
XVII вв., вып. 1: 117–118), XVIII в. безмолв-
ственный ‘ничего не говорящий, молчащий’ 
(СлРЯ XVIII в., вып. 1: 178), ц.-сл. любобезмолв-
ный ‘любящий безмолвие’ (СЦСРЯ, т. 2: 274), 
брянск. безмоўны ‘безмолвный, молчаливый’ 
(Раст.: 52); ст.-рус. безгласно / безгласне ‘без-
молвно, тихо’ (прилучися убо представление его 
[епископа Арсения] вскоре безгласно, и никтоже 
о семъ да дивится, понеже… мнози же и греш-
ники не нужною, но тихою и кроткою смертию 
разлучаются от тела) (СлРЯ XI–XVII вв., вып. 1: 
101) и ц.-сл. безмолвь ‘в молчании, приняв обет 
молчания’ (Филк.: 105), брянск. безмоўна ‘без-
молвно’ (Раст.: 52). Из перечисленного следует, 
что там, где тишина и молчание названы лексе-
мами с корнем -голос-/-глас-, как правило, суще-
ствует ситуация физической невозможности го-
ворить (немота, смерть и др.), там, где произво-
дящим становится корень -молв-, речь идет ско-
рее о молчании преднамеренном, не связанном с 
физическими возможностями субъекта речи. 
Впрочем, эту закономерность нарушают следу-
ющие примеры: XVIII в. безголосая собака ‘гон-
чая собака, не подающая голоса при преследова-
нии зверя’ (СлРЯ XVIII в., вып. 1: 167), XX в. 
нем как безголосая рыба ‘об упорно молчащем 
человеке’ (РБСС: 620), перм. безголосый ‘молча-
ливый или молчащий’ (СРНГ, вып. 2: 185), перм. 
безгласить / безголосить ‘молчать’ (Пор.: 37) – 
каждая из этих лексем (пожалуй, за исключением 
образного выражения нем как безголосая рыба 
‘об упорно молчащем человеке’ (РБСС: 620)) 
свидетельствует о том, что у без-производных -
голос-/-глас- также появляется возможность обо-
значать ситуацию молчания, не обусловленную 
физической невозможностью говорящего, веро-
ятно, по аналогии с другими без-производными 
лексики говорения. 

Далее стоит отметить, что, не указывая ни на 
какие голосовые повреждения, без-производные 
-молв- этой же семантической группы в целом 
тоже обнаруживают связь значений с субъектом 
речи: лексемы группы преимущественно назы-
вают молчание и связанные с ним характеристи-

ки и явления (например, ц.-сл. безмолствовать, 
безмолвь, любобезмолвный и др.), однако в не-
скольких лексемах уже наблюдается тенденция к 
расширению значения от человеческого молча-
ния до тишины вообще: ц.-сл. безмолв-
ствие/безмолвство ‘молчание, тишина’ и без-
молвие  ‘тишина, уединение, молчание’ (Да съ 
безмолвиемъ делающе, свои хлебъ ядитъ). Заме-
тим, что на основании приведенных контекстов 
судить об окончательном формировании нового 
значения рано: очевидно, речь идет о человеке и 
его действиях, поэтому некоторое внимание к 
субъекту речи здесь всё еще усматривается, од-
нако из контекста также становится ясно, что 
фокус теперь в большей степени направлен не 
на речевые способности говорящего, а на про-
изводимое им впечатление – впечатление атмо-
сферы тишины, которое формируется образом 
действия того, о ком идет речь в тексте. Окон-
чательное развитие значения, по всей видимости, 
мы наблюдаем в семантической группе без-
дериватов от основы -молв- с обобщенным зна-
чением спокойствия: безмолвным (в значении 
‘спокойным’) теперь может быть не только чело-
век или животное (ц.-сл. безмолви-
ти/безмолвствовать ‘пребывать спокойну’: И 
зверие безмолвятъ на ложахъ своихъ), но и про-
странство/обстановка вокруг человека (безмолв-
ный ‘исполненный тишины, покоя’: В безмолв-
ной области поныне / Я слышу сладкострунный 
шум!). Однако подобный выход за пределы ком-
муникации наблюдается не только среди без-
производных -молв-, но и среди без-производных 
-голос-/-глас-: так, у последних развиваются зна-
чения, связанные с семантикой отсутствия 
жизни(безгласный и его контекстное значение ‘о 
мертвом’: «Не было такого человека, которой не 
плакалъ на него смотря: потому вчера съ нами, 
а ныне безгласенъ лежитъ» (СлРЯ XI–XVII вв., 
вып. 1: с. 101)), с семантикой неявности, неоче-
видности: ц.-сл. безгласно ‘тайно, скрыто’ 
(Филк.: 100), безгласный ‘не зарегестрирован-
ный, неоглашенный’ (там же), XVIII в. безглас-
ное дело ‘дело не обнаруженное’ (САР 1806, ч. 1: 
129), довод безгласный ‘называется в суде такой 
довод, которой не от доносителя или свидетеля 
представлен, но из некоторого обстоятельства 
выведен’ (САР 1789, ч. 1: 533), безгласной ‘не 
объявленный, не взятый на учет, принятый без 
регистрации’ (Майор.: 38), с семантикой поссес-
сивности (смол. безгласный ‘ничей, никому не 
принадлежащий’ (И дошедъ до безгласной земли 
пустоши Захарковой) (Сл.Смол.: 26)) и с семан-
тикой бесславия (безгласие ‘посрамление’ (Лев.: 
326)). Нельзя не заметить, что семантические 
«выходы» за пределы коммуникативной ситуа-
ции у лексем того и другого гнезда идут по раз-
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ным путям: по всей видимости, в данном случае 
стоит вновь говорить о том, что разница значе-
ний отчасти связана с каузацией «безгласия» и 
«безмолвия». «Безгласие» во всех случаях обу-
словлено тем или иным недостатком: отсутстви-
ем регистрации, доказательств, прав на соб-
ственность или ведения, понимания. Хотя, ко-
нечно, «безмолвие» и внутренней формой, и раз-
виваемыми значениями связано с отсутствием 
звука, трудно сказать, что лексемами основы -
молв- называется недостаток или дефицит: в 
данном случае на первый план выходит не самое 
отсутствие речи (звука), но эффект/сос-
тояние/качество, которое обретается или уста-
навливается впоследствии. 

Следующая общая точка в развитии значений 
без-дериватов -голос-/-глас- и -молв- – семантика 
безответности, безропотности. Так, среди 
без-дериватов -голос-/-глас- развиваются значе-
ния безответности, покорности, беспомощно-
сти, бесправности: ц.-сл. безгласен ‘покорный, 
молчащий’ (Гильт., 66), (яко агнецъ прямо стри-
гущему его безгласенъ) (там же), XVIII в. без-
гласный ‘безответный; не имеющий никакого 
оправдания’: «Вина делает его безгласнымъ» 
(САР 1806, ч. 1: 127), XIX в. безгласный ‘не мо-
гущий оглашать своего мнения, по обстоятель-
ствам или по недостатку воли, самостоятельно-
сти; человек без веса и влияния’ (Даль, т. 1: 149–
150), безгласность ‘состояние человека, не мо-
гущего подать своего голоса, высказать своего 
мнения; || безвластие, бессилие в делах, распоря-
жениях’ (Даль, т. 1: 150), забайк. безгласной ‘та-
кой, который не может защитить себя, требует 
ухода за собой; бесправный, беспомощный’ 
(Майор.: 38), XIX в. безгласный ‘не имеющий 
законного права подавать голос’, безгласить 
‘лишать голоса, власти’ (Даль, т. 1: 150), а в го-
ворах – урал. безголосица ‘лишенный права го-
лоса на выборах’ (Бир.: 182), перм. безголосить 
‘лишать голоса, власти’ (СРНГ, вып. 2: 185); а 
среди без-дериватов от основы -молв- –  значения 
невозмутимости, скромности, уединения: ц.-
сл. безмолвный ‘неотвлекаемый, неразвлекае-
мый’ (да тихое и безмолвное житие поживемъ) 
(Гильт.: 68), ц.-сл. ‘мирный, отрешенный от зем-
ных интересов’ (Филк.: 105), ц.-сл. безмолвие / 
безмолвствие ‘безмятежие, спокойствие’ 
(ОЦСРС, ч. 1: 64), др.-рус.  безмолвие  ‘безответ-
ность, безропотность’ (имети же в безмолвии 
смирение) (СлРЯ XI–XVII вв., вып. 1: 117), ц.-сл. 
безмолвить ‘молчать, быть спокойным, скром-
ным’, ц.-сл. безмолвие ‘уединение’ (Да съ без-
молвiемъ делающее, свой хлебъ ядятъ) (Ал., ч. 1: 
53), ц.-сл. безмолвник ‘уединенный, пустынник, 
пустынножитель, отшельник, удалившийся от 
мирских сует’ (ОЦСРС, ч. 1: 64), XVIII в. без-

молвно ‘безмятежно, в тишине, или уединенно’ 
(САР 1806, ч. 1: 143), XVIII в. безмолвный ‘уеди-
ненный, отдаленный от сообщества людского’ 
(Имея келию безмолвну) (там же), XVIII в. без-
молвствовати ‘жить уединенно, вести пустын-
ную жизнь’ (Шедъ въ келию свою безмолвство-
ваше) (там же). 

Надо отметить, что семантически значения 
производных обоих гнезд достаточно близки, 
различия – в оттенках значений и коннотациях. 
Лишь ограниченное количество лексем обна-
руживает предельную степень близости значе-
ний: речь идет о др.-рус. безмолвие ‘безответ-
ность, безропотность’ и ц.-сл. безгласен ‘по-
корный, молчащий’ и XVIII в. безгласный ‘без-
ответный; не имеющий никакого оправдания’ 
(см. выше) – в обоих случаях безропотность и 
покорность человека оцениваются положи-
тельно, в соответствии с христианскими пред-
ставлениями о покорном поведении верующе-
го. В остальных же лексемах семантика без-
производных разнится: называя с помощью 
без-дериватов основы -голос-/-глас- такие ка-
чества человека, как безответность и покор-
ность, мы имеем в виду, что человеку, о кото-
ром идет речь, недостает определенных черт 
характера (например, мужества, смелости, дер-
зости и др.), иными словами, мы говорим о его 
неспособности сделать что-либо, в случае же, ко-
гда мы называем человека скромным (с помощью 
без-дериватов основы -молв-), мы склонны счи-
тать, что его кроткое поведение – скорее, некото-
рое достоинство личности, ее приобретение – уже 
не лишение чего-либо, но обладание чем-либо. То 
же с безответностью и невозмутимостью: безот-
ветным может быть тот, кто не способен сказать 
что-то необходимое в подходящий момент, 
невозмутимым – тот, кто, наоборот, способен 
промолчать тогда, когда это необходимо. Пара 
«скрытность – уединение» также отличается де-
талями значений: и то, и другое про человече-
скую склонность к избеганию скоплений людей, 
однако первое слово (скрытность) мы назовем 
тогда, когда чье-либо стремление к одиночеству 
нам кажется неестественным (или вообще 
осуждается), уединение же – характеристика 
человека, словно бы лишенная оценки, однако 
контексты (см. выше) нам показывают, что за-
частую под таким уединением имеется в виду 
подвижническая деятельность монахов, которая 
в православной парадигме всё же имеет тенден-
цию к одобрению. Наконец, с отсутствием голо-
са связаны не только номинации особенностей 
характера и манеры поведения человека, но и 
«положение» человека в христианской «системе 
координат» – речь идет о слове безгласие в зна-
чении ‘посрамление’.  
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Таким образом, анализируя значения без-
дериватов, представленных в настоящей работе, 
мы видим, что с отсутствием голоса связаны номи-
нации ситуаций, явлений, качеств, характеризую-
щиеся преимущественно отрицательной оценкой: 
здесь и голосовые повреждения, и немота, и отсут-
ствие жизни, и безответность, бесправность, по-
корность, скрытность, посрамление. Отсюда мы 
предполагаем, что голос представляется носителю 
языка как некий сущностный фактор, от которого 
зависит жизнь человека: и физическая (см. значе-
ние ‘отсутствие жизни’), и социальная (об этом 
свидетельствуют все признаки и качества, называ-
ющие слабые стороны человеческого характе-
ра/поведения), и духовная (в случае с безгласием в 
значении ‘посрамление’) – скорее всего, такие 
представления о голосе происходят от понимания 
важности успешной коммуникации, от которой 
действительно подчас зависела и зависит жизнь 
человека. Однако надо сказать, что не всегда от-
сутствие голоса становится проклятием для гово-
рящего – об этом говорят условно «положитель-
ные» значения, которые развиваются без-
дериватами корня -молв- (молчание, тишина, спо-
койствие, невозмутимость, скромность, уедине-
ние). Мы неоднократно обращали внимание на то, 
что в ряде случаев различия значений без-
производных двух гнезд заключаются в том, что 
становится причиной условного «молчания»: зна-
чительная часть значений дериватов основы -голос-
/-глас- связана с принудительным молчанием, воз-
никающим вследствие не зависящих от человече-
ского волеизъявления факторов, семантика же де-
риватов основы -молв-, наоборот, указывает на си-
туации, когда отсутствие речи или звука становит-
ся следствием самостоятельного решения челове-
ка. В свете подобного распределения значений 
внутри гнезд можно предположить, что ценностью 
для носителя языка обладает не столько сам голос 
и возможность и участвовать в коммуникации, 
сколько способность этими «инструментами» рас-
поряжаться должным образом: молчание положи-
тельно маркируется в тех случаях, когда говоря-
щий установил его осознанно, имея перед собой 
некую высшую цель (монашеское послушание, 
воздержание от гнева, недопущение чрезмерной 
болтливости), и наоборот, молчание осуждается 
тогда, когда человек не смог надлежащим спосо-
бом воспользоваться голосом (не ответил обидчи-
ку, не постоял за себя в суде и проч.) или когда 
лишился его вследствие непреодолимых обстоя-
тельств (по болезни, при смерти, под давлением 
кого-то извне и т. п.). 
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Abstract. The present work is devoted to the study of vocabulary derived from the stem -golos-/-
glas- and the stem -molv- with the prefix bez- as it appears in the history of the standard language and in its 
dialects. The main objective of the study is to identify the semantic-and-motivational uniqueness of the men-
tioned word-formation nests, which makes it possible to describe the metalinguistic reflection of native 
speakers in the Russian linguo-cultural tradition. The work analyzes the semantics of bez-derivatives from 
the stems -golos-/-glas- and -molv-, offers motivational solutions for non-trivial cases of semantics develop-
ment in this lexical group, describes the features of the functioning of the named lexical group in the literary 
version of the language and in its dialects. The study has revealed the following: the motivational feature of 
the absence of voice (stem -golos-/-glas-) is hidden in the internal form of vocabulary naming human quali-
ties that are predominantly negative in nature; on the contrary, the absence of rumors (stem -molv-) is associ-
ated with socially approved human characteristics and qualities. An analysis of the semantics of the vocabu-
lary described in the work and of the contexts in which it is used shows that such differences indicate the 
values that the native speakers adhere to: the ability to correctly use the ‘tools’ of communication is consid-
ered to be more important than the actual presence and condition of these ‘tools’. 

Key words: dialectology; historical linguistics; prefixes; word formation; semantic-motivational re-
construction. 
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Аннотация. Исследование обращено к роли групп типа «Подслушано» в формировании ин-

формационного пространства Перми. Дается обзор культурно-исторических истоков этого типа групп 
в России, анализируются факторы, повлиявшие на их возникновение и эволюцию (президентство 
Д. Медведева, пандемия COVID-19, СВО на Украине, признание экстремистскими соцсетей компа-
нии Meta, стимулирование интереса к «ВКонтакте» и «Одноклассникам» и пр.). Непосредственно 
исследование связано с выяснением структуры, функций, роли групп типа «Подслушано» в Перми. 
Выявляются ведущие группы в городе (а также примыкающие к ним, образующие две крупнейших си-
стемы «Подслушано» города), а затем – в каждом из районов города (Ленинском, Дзержинском, Сверд-
ловском, Мотовилихинском, Индустриальном, Орджоникидзевском, Кировском). При помощи сервиса 
соцсетевой статистики Popsters определяются показатели каждой из групп (количество подписчиков, по-
стов, репостов, комментариев, просмотров); по всем районам города они сравниваются в таблицах. Также 
в отдельной таблице приводится информация о наиболее значимых «Подслушано» микрорайонов Перми. 
После сравнения активности сообществ районов города делается главный вывод о том, что группы тем 
активнее, чем они дальше от культурно-административного центра Перми. Этот же вывод подтверждает-
ся при обращении к сообществам отдаленных микрорайонов города. При сравнении роли пермских СМИ 
и информационно-коммуникационных групп «ВКонтакте» в информационном поле Перми отмечает-
ся, что сообщества типа «Подслушано» обращаются к огромному полю социальных, культурных, 
психологических проблем, которые не затрагиваются властью или не являются интересными для 
СМИ в силу своей малой масштабности, но тем не менее остроактуальны для местных общин. 

Ключевые слова: «Подслушано»; социальные сети; информационное поле; сообщества 
ВКонтакте. 

 
Обзор проблемы 
В данном исследовании мы задаемся вопро-

сом о том, что происходит сегодня с группами 
типа «Подслушано» в отечественной социальной 

сети «ВКонтакте». За последние годы неодно-
кратно приходилось слышать мнение, что группы 
этого типа уже исчерпали себя и их развитие по-
степенно сходит на нет. Однако, как мы видим, 
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события начала 2020-х (пандемия коронавируса, 
СВО) существенно повлияли на их активность. 

Группы типа «Подслушано» – одни из наиболее 
ярких представителей огромного количества по-
явившихся на рубеже 2000–2010 гг. различных 
гражданских информационно-коммуникативных 
сообществ, производящих собственные новости, 
решающих разнообразные социальные, культур-
ные, психологические проблемы, каждое – на сво-
ей территории и со своей аудиторией (группы типа 
«Мой город…», «Твой город…», «ЧП ДТП …» и 
пр.). Мы проанализируем нынешнее состояние 
групп именно этого типа на примере города Пер-
ми, обратившись также к вопросам об их роли и 
структуре в городском информационном про-
странстве. 

Первое «Подслушано», давшее начало много-
численному типу этих сообществ, было создано 
более 10 лет назад, в октябре 2012 г. Владими-
ром Огурцовым. «Здесь говорят о тебе!» – так 
звучал слоган нового сообщества, а главной от-
личительной чертой стала анонимность пользова-
телей [Подслушано 2020], раскрывающих свои и 
чужие (зачастую довольно интимные) секреты, 
публикующих нетипичные (такие в СМИ трудно 
найти) новости и задающих самые разные вопро-
сы, получая ответ от других пользователей. Жанр 
стал настолько востребованным, что два года спу-
стя издательство «Эксмо» опубликовало книгу с 
наиболее интересными постами этого сообщества 
[Подслушано 2014]. По примеру первого «Под-
слушано» возникли сотни (позже – тысячи) новых, 
имея в основании либо географическую («Под-
слушано Тверь», «Подслушано Уфа», «Подслуша-
но Омск» и пр.), либо профессиональную («Под-
слушано» водителей, медиков, студентов, такси-
стов и пр.) характеристику. Хронологически и 
концептуально они восходят к «микрооттепели» 
Дмитрия Медведева, когда «ВКонтакте» возникло 
множество независимых сообществ, где обычные 
граждане публиковали собственную информацию, 
но хронологически с его периодом правления 
(7 мая 2008 г. – 7 мая 2012 г.) уже не совпадают. 

К концу 2010-х можно было наблюдать неко-
торое снижение интереса аудитории к «Подслу-
шано», стали говорить об усталости, устаревании 
этого формата, однако новое десятилетие иници-
ировало новые мотивы для их развития. 

С января 2020 г. в связи с пандемией корона-
вируса мы столкнулись с новой реальностью: 
работа, учеба и взаимодействие осуществлялись 
через интернет; произошла более глобальная ин-
тернетизация бизнеса и образования. Соцсети, 
различные интернет-сервисы для общения в ре-
жиме реального времени (Zoom, Skype, Google 
Duo, Discord и пр.) стали невероятно популяр-

ными в данный период, поскольку деятельность 
практически всех организаций была перенесена в 
цифровой мир. В это время существенно вырос-
ли показатели посещаемости информационных 
сайтов – и по уникальным посетителям, и по 
просмотренным страницам: breaking news по-
добного уровня СМИ ждут долго и проходят они 
быстро; коронавирус же на долгие месяцы стал 
сильнейшей сенсацией. То же самое можно ска-
зать про информационно-коммуникативные 
группы «ВКонтакте» (а также про общение в 
других крупнейших соцсетях и мессенджерах): 
люди обращались за новостями и к этим плат-
формам, кроме того, из-за ковидных ограниче-
ний лишенные возможности общаться лицом к 
лицу, возмещали этот недостаток интернет-
общением. Очевидно, это дало новый толчок 
развития и группам типа «Подслушано». 

С начала специальной военной операции РФ 
на Украине (24 февраля 2022 г.), а особенно по-
сле признания экстремистскими ресурсов компа-
нии Meta ceрьезно повысился интерес к отече-
ственным аналогам – «ВКонтакте», «Однокласс-
ники», «Телеграм». В этот момент резко возрос 
спрос на использование отечественных соцсетей 
властными структурами: распоряжение прави-
тельства РФ от 2 сентября 2022 г. предписывало 
госорганам, судам, органам местного самоуправ-
ления «определить ВКонтакте и Одноклассники 
в качестве информационных систем»1, то есть в 
обязательном порядке иметь там представитель-
ства. И это также стало фактором, повысившим 
востребованность этих соцсетей. 

Как мы отмечали, информационно-комму-
никативные сообщества «ВКонтакте» типа «Под-
слушано» – целая «система, имеющая свою 
структуру, свои функции, играющая немаловаж-
ную роль в информационном пространстве, в ком-
муникации горожан, в решении социальных про-
блем» [Пустовалов 2021: 372]. Появившись на ру-
беже нулевых и десятых, эти сообщества активно 
себя проявили во многих российских городах. 
Можно констатировать, что их активность связана 
с тем, что они отвечают определенным насущным 
потребностям городской среды. 

Неслучайно в Перми существование самых 
разнообразных «Подслушано», созданных и по 
территориальному, и по тематическому основа-
нию. Более того, и в стране в последнее время 
появляются агрегаторы, собирающие наиболее 
интересные новости из подобных ресурсов. 

                                                 
Решение Тверского районного суда Москвы от 28 марта 
2022 г. № 02-2473/2022 о запрещении деятельности кор-
порации Meta Рlatforms Inc. «по реализации продуктов – 
социальных сетей Facebook и Instagram на территории 
РФ». 
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Пермский пример – ресурс «Подсмотрено 
Пермь», агрегирующий публикации из социаль-
ных сетей, с крупнейшим разделом «Подслуша-
но», специализирующимся на публикациях ре-
сурсов этого типа2. 

Можно резюмировать, что информационно-
коммуникативные соцсетевые сообщества в те-
чение полутора десятилетий существенно поме-
няли прежнюю, веками формировавшуюся ин-
формационную модель страны – от централизо-
ванной до децентрализованной, ориентирован-
ной на локальные и гиперлокальные нужды. И 
вопрос о том, как именно такие нужды освеща-
ются, применительно к конкретным территориям 
распадается на множество мелких, отвечая на 
которые, можно понять, как в целом кардиналь-
но меняется информационный ландшафт России. 
Новизна данного исследования заключается в 
том, что он решается применительно к главному 
городу Пермского края (который является одним 
из крупнейших регионов страны). 

 
Степень исследованности проблемы 
На данный момент проблема в отечественной 

науке в целом исследована с двух основных сто-
рон: в аспекте присутствия и эффективности ра-
боты СМИ в социальных сетях [Градюшко 2015; 
Лихачёв 2014; Лободенко, Баштанар 2016; Немчи-
нова 2016] и в аспекте информационной ценности 
самих сообществ «ВКонтакте» [Браславец 2009; 
Степанов 2015; Пустовалов 2020, 2021 и т. д.; Со-
циальные медиа… 2017] и пр. 

Мы обращались также к проблеме успешного 
распространения новостей СМИ в социальных 
сетях [Пустовалов, Ишматов 2013], затрагивая в 
связи с этой проблемой более широкий аспект 
структуризации пермского новостного рынка 
интернет-изданий [Пустовалов 2014]. 

Однако неисследованными остаются множе-
ство частных вопросов: эффективность заим-
ствования опыта групп СМИ у информационно-
коммуникативных гражданских сообществ, 
удельный вес профессиональных и гражданских 
новостей в разных регионах страны, функции раз-
личных типов групп в информационном поле РФ, 
особенности формирования информационного 
ландшафта в отдельно взятых районах, информа-
ционная активность граждан в группах в случае 
малого внимания к их локальным проблемам со 
стороны СМИ. К последнему из вопросов мы 
обращаемся в данном исследовании. 

 
Материал исследования 
Необходимо отметить, что два самых больших 

городских сообщества – «Мой город Пермь» и 
«Пермь активная» – существуют в содружестве со 
своими, возникшими рядом с ними «Подслушано». 

 «Мой город Пермь» (также МГП) с 517 тыс. 
подписчиков – самая крупная группа города. 
Самое крупное «Подслушано» Перми (456 тыс. 
подписчиков) – ее детище. Ее конкурент, 
«Пермь активная» (также ПА, 303 тыс. подпис-
чиков), имеет при себе подобную же группу – 
«Пермяки (Подслушано Пермь)» (138 тыс. под-
писчиков).  

Как уже отмечалось, «Мой город Пермь»3 и 
«Пермь активная»4 – не просто самые большие 
сообщества города, а «флагманы», каждый из 
которых ведет за собой «флот» групп разнооб-
разной тематики (новости, афиши, знакомства, 
одноклассники, спорт и пр.) [Пустовалов Си-
дорова 2020: 123]. Это две крупнейших систе-
мы групп; как первая, так и вторая охватывает 
бо́льшую часть городской аудитории. Кроме 
того, в каждом из районов мы отследили и 
проанализировали статистику по группам, не 
связанным с этими двумя крупнейшими город-
скими соцсетевыми системами, а возникшими 
по своим естественным причинам в каждом из 
мест. 

«Подслушано» от «Мой город Пермь», а так-
же «Пермяки (Подслушано Пермь)» от «Пермь 
активная» являются самыми крупными группами 
подобного типа в городе. 

В нашем анализе в случае с каждым сообще-
ством мы взяли три точки: создание группы, ок-
тябрь 2021 г. (мы взяли данные для каждой 
группы в этот момент) и март 2023 г. (крайняя 
точка получения данных). Нам интересно по-
нять, эволюционируют эти группы или стагни-
руют: приходилось слышать мнение, что груп-
пы этого типа уже исчерпали себя и их развитие 
постепенно сходит на нет. В табл. 1 представле-
на статистика по основным показателям групп 
(данные в таблицах – на середину 2023 г.).  

 
Методика исследования  
Анализ начинается с выявления наиболее 

крупных групп в городе и его районах; этот от-
бор осуществляется при помощи встроенного 
поиска по группам «ВКонтакте» (Сообщества – 
Поиск сообществ – Пермь, ключевое слово 
«Подслушано»); поиск дополняется также 
«внешним» поиском с использованием Google. 
Отдельно уточняется перечень групп, имеющих 
отношение к соцсетевым флагманам Перми – 
сообществам «Мой город Пермь» и «Пермь ак-
тивная». Таким же образом выявляются также 
локальные сообщества – наиболее значимые 
группы отдельных микрорайонов города. 

Для этого используем поиск по сообществам 
«ВКонтакте». Затем, имея перечень групп, мы об-
ращаемся к сервису соцсетевой аналитики Popsters. 
Специфика работы с ним достаточно хорошо опи-
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сана [Engagement rate… 2017; ERday, ERpost, ER-
view… 2017] и основана на подсчете этим серви-
сом количества постов, лайков, комментариев, пе-
репостов, просмотров, а также различных парамет-
ров уровня вовлеченности (engagement rate) поль-
зователей. Соответственно, этот инструментарий 
позволяет очень точно определить разницу в пери-
оде существования различных соцсетевых сооб-
ществ, а также, после подсчета постов и знаков 
внимания к ним, степень активности пользовате-
лей. Соответственно, сравнив показатели разных 
«Подслушано» Перми, мы можем сделать выводы  

о статусе каждого из них, о роли, которую сообще-
ство может играть в данной локации. Подчеркнем, 
что при помощи сервиса Popsters мы можем уви-
деть, как возникали эти группы и как функциони-
ровали в динамике. 

Как уже было отмечено, два крупнейших 
пермских «Подслушано» также имеют свои про-
должения в аналогичных, более мелких городских 
группах. Так, «Мой город Пермь» рядом со своим 
главным «Подслушано» создало целую систему 
подобных же групп практически для всех районов 
и некоторых микрорайонов Перми (табл. 2, 3) 

Таблица 1 
Крупнейшие «Подслушано» Перми (масштаб города)  

The largest “Overheard” of Perm (city scale) 

Группа Создана Друзья Посты Лайки 
Репос-

ты 

Ком-
мента-

рии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Пермь 
(МГП) 

https://vk.com/
podslushano-

perm 

17.07.2015 

455,9K 91,7K 19,4M 573,4K 4,3M 1,926M 1,922 % 

476,1K 114.2K 22.4M 1,5M 4,4M 2 649М 1,72 % 

Пермяки 
(Подслушано 
Пермь) (ПА) 
https://vk.com

/permyaky 

12.11.2013 

125K 117,7K 7,2M 139,4K 4,3M 2,96M 3,388 % 

138,5K 128K 7,9М 435,4K 4,3M 4,1М 2,6 % 

 
Таблица 2  

Система «Подслушано» от группы «Мой город Пермь» 

System of “Overheard” from the group “My City Perm” 

Группа Создана Друзья Посты Лайки 
Ре-
пос-
ты 

Ком-
мента-

рии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Пермь 

https://vk.com/ 
podslushanoperm 

17.07.2015 

471K 97,8K 20,2M 821,9K 4,3M 2,1B 1,83 % 

476.1K 114.2K 22.4M 1.5M 4.4M 2 649М 1,72 % 

Подслушано 
Центр 

https://vk.com/ 
podslushano_ 
centr_perm 

07.02.2020 

1,7K 2,6K 6,7K 566 2,3K 899,6K 1,163 % 

2,3K 6,7К 15,1K 3K 4,6K 2,2М 0,9 % 

Подслушано 
Мотовилиха 
https://vk.com/ 
podslushano_ 

motoviliha_perm 

07.02.2020 

9,2K 3,4K 58,6K 6,7K 17,2K 7,7M 1,88 % 

17,2K 8,1K 156,2К 32,4K 49K 24М 1,2 % 
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Продолжение табл. 2 

Группа Создана Друзья Посты Лайки 
Ре-
пос-
ты 

Ком-
мента-

рии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Свердловский 

р-н 
https://vk.com/ 
podslushano_ 

sverdlovskij_perm 

07.02.2020 

11,2K 3,3K 56,4K 6,8K 20,0K 8,6K 1,5 % 

16K 8K 156K 34K 51K 25,5K 1,3 % 

Подслушано 
Дзержинский 

р-н 
https://vk.com/ 
podslushano_ 

dzerzhinskij_perm 

07.02.2020 

3,9K 2,8K 27,3K 2,2K 7,0K 3,0M 
 

1,98 % 
 

5,2К 7К 65K 10K 16,5К 8,16М 1,6 % 

Подслушано 
Кировский р-н 
https://vk.com/ 
podslushano_ 

kirovskij_zakamsk 

07.02.2020 

 
9,0K 

 
3,2K 55,5K 6,4K 16,0K 7,6M 1,81 % 

12,7K 7,6K 121,6K 23K 40K 21М 1,27 % 

Подслушано 
Индустриаль-

ный р-н 
https://vk.com/ 
podslushano_ 

industrialnyj_perm 

07.02.2020 

17,2K 4,1K 97,7K 16,8K 35,1K 15,7M 1,82 % 

29,4К 10,6К 332,2K 82K 110,4K 58М 1,55 % 

Подслушано 
Орджоникид-
зевский район, 

Гайва 
https://vk.com/ 

podslushano_ord-
zho_i_gajva_perm 

07.02.2020 

4,7K 3,2K 26,7K 2,9K 10,4K 4,1M 1,417 % 

5,9K 6,8K 55,2K 8,2K 19K 8,9М 1,2 % 

Подслушано 
Нагорный  

https://vk.com/ 
podslushano_ 

nagornyj_perm 

07.02.2020 

970 2,5K 3,3K 250 955 416,1K 0,97 % 

1,4K 6,5K 7 007 1 113 2 082 1,2М 0,6 % 

Подслушано 
Садовый  

https://vk.com/ 
podslushano_ 
sadovyj_perm 

07.02.2020 

1,2K 2,5K 3,7K 427 1,6K 599,4K 1,037% 

1,8К 6 567K 8,7K 2К 3,5К 1,9М 0,7 % 

Подслушано 
Вышка 2  

https://vk.com/ 
podslushano_ 

vyshka_2_perm 

07.02.2020 

1,4K 2,5K 5,4K 470 1,8K 933,0K 1,178 % 

2K 6,4K 13,3К 2,1K 4,5K 2,9М 0,84 % 

Подслушано 
Парковый 

https://vk.com/ 
podslushano_ 

parkovyj_perm 

07.02.2020 

1,6K 2,5K 7,1K 538 2,2K 960,2K 1,318 % 

3K 6,6К 18,1К 2,9К 7,4К 3,5М 0,8 % 
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Окончание табл. 2 

Группа Создана Друзья Посты Лайки 
Ре-
пос-
ты 

Ком-
мента-

рии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Кислотные 
дачи / Моло-

дёжный 
https://vk.com/ 
kislotnye_dachi
_molodyozhnyj 

07.02.2020 

1,6K 2,5K 10,2K 550 2,5K 1,1M 1,782 % 

2,5К 6,6К 22,7К 2,7К 6К 3,5М 1 % 

 
Таблица 3 

Система «Подслушано» от группы «Пермь активная» 

System of “Overheard” from the group “Perm active” 

Группа Создана 
Дру-
зья 

По-
сты 

Лайки 
Ре-

посты 

Ком-
мента-

рии 

Про-
смотры 

ERday 

Пермяки 
(Подслуша-
но Пермь) 

(ПА) 
https://vk.com/

permyaky 

12.11.2013 

125K 117,7K 7,2M 139,4K 4,3M 296M 3,388 % 

138,5K 128К 7,9М 435,4К 4,3M 416М 2,6 % 

Подслушано 
в Перми 

https://vk.com/
heardperm 

02.09.2014 
50,8K 38,4K 592,1K 48,6K 194,7K 53,3M 1,3998 % 

56,6К 48,4K 721,7К 90,5К 247,3K 85М 0,6 % 

Наш Садо-
вый | Мото-

вилиха 
https://vk.com/

cadoviy 

15.09.2017 

5,5K 2,2K 93,4K 3,9K 6,7K 3,6M 1,400 % 

13,2K 4,6К 18,8К 30,4К 17,2К 11,4М 0,87 % 

Подслушано 
Загарье 

https://vk.com/
permzaga 

09.11.2016 
6,2K 7,7K 69,2K 3,4K 25,4K 6,3M 0,951 % 

8,8K 10K 98,3K 13,3K 32,8K 11,8М 0,7 % 

Подслушано 
Гайва и Ор-

джо 
https://vk.com/

vkiperm 

23.04.2014 
33,6K 49,2K 1,7M 81,3K 641,1K 95,3M 2,7 % 

38K 55,1К 1,8М 128,6К 671,1К 122,2М 2 % 

Подслушано 
Гайва 

https://vk.com/
pg159 

14.12.2015 
12,6K 5,3K 31,5K 2,4K 9,2K 3,2M 0,17 % 

7,4K 2,7K 45K 6K 13,5K 5,6М 0,17 % 

  
Обращаясь к табл. 1, мы видим желание си-

стемы «Мой город Пермь», вышедшего на этот 
рынок в конце февраля 2020 г., захватить еще 
существующие коммуникационные ниши, кон-
курируя с группами «Пермь активная» и с иными 
группами, уже существующими на этом про-
странстве5. Во всех группах заявлен один и тот 
же основной контакт (Антон Котов, 

https://vk.com/av.kotov90), публикуются одни и те 
же общегородские новости – по этим признакам 
можно идентифицировать их как входящие в си-
стему «Подслушано» от «Мой город Пермь». 
Popsters позволяет зафиксировать дату первого 
поста (которую мы принимаем как дату возникно-
вения группы): у «Подслушано» в системе «Мой 
город Пермь» все 12 групп (кроме главного «Под-



Пустовалов А. В. Пермские «Подслушано»: роль в городском информационном пространстве 
 

96 

слушано) созданы 7 февраля 2020 г., везде один и 
тот же первый пост – про нарядного кондуктора. 

Даже количество постов у некоторых групп 
похожее – от 1,4 до 2,3 тыс., что говорит о еди-
ном подходе к публикациям новостей, об их еди-
нообразии (большой блок общих для всех групп 
городских новостей плюс публикации по данно-
му району). Очевидно, что группы ведет профес-
сионал (или команда таковых). Даже коэффици-
ент вовлеченности аудитории, как результат этих 
усилий, во всех группах сравним: почти везде он 
более 1 %, что является неплохим для групп 
«ВКонтакте» показателем. 

Более разнообразна и неожиданна статистика 
у «Подслушано» в системе «Пермь активная». 
«Пермяки (Подслушано Пермь)» – это старейшее 
из ныне существующих пермских «Подслуша-
но»: оно возникло 12 ноября 2013 г. (по дате со-
здания с ним сравнимо лишь локальное сообще-
ство «Вышка 2», возникшее месяцем позже). 

Кроме этой главной группы в системе ПА еще 
5 групп (у «Мой город Пермь», напомним, их 
12). Хотя везде в качестве главного контактора 
заявлен один человек (Артём Кулич, 
https://vk.com/id211689847), все они возникли в 
разное время в период между 2014–2017 гг., 
имеют разное количество постов, разный коэф-
фициент вовлеченности аудитории – рекордно 
низкий (0,17 % у «Подслушано Гайва»), средний 
(0,6–0,8 % – «Подслушано в Перми», «Наш Садо-
вый Мотовилиха», «Подслушано Загарье») и очень 
высокий (2 % – «Подслушано Гайва и Орджо», 
2,6 % – «Пермяки (Подслушано Пермь»)). Если 
профессионально-ровно ведомые группы «МГП» 
производят впечатление сделанных под копирку, 
то здесь всё «по-домашнему местечково», это 
пермский городской handmade. Каждая группа 
имеет свою специфику, свой набор рубрик, свои 
уникальные новости (они не повторяются, как у 
«Подслушано» в системе «Мой город Пермь»). 

Мы видим также, что к главной группе 
(«Подслушано Пермь» у «Мой город Пермь» и 
«Пермяки. Подслушано Пермь» у «Перми актив-
ной») в обоих случаях добавляется еще одно со-
общество, претендующее на охват всего города. В 
первом случае это «Подслушано Центр» (МГП), во 
втором – «Подслушано в Перми» (ПА). Пусть ко-
личество подписчиков в этих группах скромнее, 
чем в главных их «Подслушано» (476K и 2,3K у 
МГП и 138,5K и 56,6 у ПА), но, очевидно, они 
имеют какое-то дополнительное по отношению к 
главной группе значение. 

Также видим, что представители обеих систем 
имеют в некоторых районах и микрорайонах 
каждый по «своей» группе (Мотовилихинский, 
Орджоникидзевский районы, Гайва, Садовый), 
являясь в каждом случае «естественными» со-

перниками, поскольку работают на одну и ту же 
аудиторию. 

Уже обращаясь к этим примерам, мы начина-
ем отвечать на один из главных вопросов нашего 
исследования – актуальны ли ещё сообщества 
«Подслушано» для соцсетевого ландшафта Пер-
ми (или новые пользователи неотвратимо уходят 
в другие соцсети, мессенджеры)? Мы видим, что 
как у МГП, так и у ПА количество основных 
важнейших показателей в группах (количество 
друзей, постов, лайков, перепостов, комментари-
ев, просмотров) продолжает возрастать. Это зна-
чит, что группы не стагнируют, а продолжают 
развиваться. Одновременно видим характерную 
для растущих групп тенденцию: с увеличением 
числа подписчиков уменьшаются показатели их 
вовлеченности. Это значит, что пользователи, 
подписавшись в нескольких группах, активность 
проявляют не во всех из них. 

Теперь рассмотрим территории города в со-
отнесении с местными «Подслушано», не свя-
занными с МГП и ПА. Этот более детальный по-
иск еще раз подтверждает, что самые большие 
«Подслушано» (сообщества, имеющие городской, 
а не районный масштаб) связаны с крупнейшими 
пермскими сообществами «ВКонтакте»: «Подслу-
шано Пермь» – с «Мой город Пермь», «Пермяки 
(Подслушано Пермь)» и «Подслушано в Перми» – 
с «Пермь активная». Далее такой же поиск, допол-
ненный данными Popsters, позволяет нам уточнить 
ситуацию в отдельных районах Перми, сравнив 
статистику «Подслушано» от «Мой город Пермь» 
и «Пермь активная» со статистикой других мест-
ных групп, существующих вне орбиты этих перм-
ских соцсетевых гигантов. 

Начав анализ с центральных районов (Ленин-
ский, Дзержинский6, Свердловский), мы убежда-
емся, что как раз для них характерны наименьшее 
присутствие и активность в «Подслушано». «Под-
слушано Центр» – одна из самых малочисленных 
(https://vk.com/podslushano_centr_perm, 2,2 тыс. 
подписчиков) групп в системе «Мой город Пермь». 

В Ленинском районе Перми – два «Подслу-
шано»: «Подслушано Ленинский Пермь» 
(https://vk.com/centr059, 611 подписчика, уже нера-
бочее, последний пост сообщества датирован 13 
июля 2018), и сообщество закрытого типа «Под-
слушано Ленинский район (Пермь)» с «несерьез-
ным», едва больше тысячи, количеством участни-
ков (2054, https://vk.com/lenperm). Немногим лучше 
обстоит ситуация с Дзержинским районом (табл. 4). 
Что мы видим по этим данным? Наиболее крупное 
(5,1 тыс.) и активное (1,6% вовлеченности) «Под-
слушано» создано системой «Мой город Пермь» 
(здесь единое руководство пошло пользу). 

Сообщество «Подслушано Пермь Дзержин-
ский / Мой Дзержинский» за полгода существо-
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вания (https://vk.com/dzerzhinsky59, с 11.08.2016 
по 13.03.2017, 126 участников, 0,088 % ERDay) 
на 33 поста набрал 13 лайков. 

Другой показательный пример: действующее 
«Подслушано Дзержинский район Пермь» с 
772 подписчиками имеет настолько низкую ак-
тивность пользователей, что можно говорить об 
антирекорде вовлеченности – 0,006 %. 

Интересный пример – «Подслушано Дзер-
жинский район Пермь | Парковый» с 3037 
участников (https://vk.com/dzerperm): это обще-
ство – закрытого типа, поэтому на конец 2021 г. 
нам не удалось получить его статистику. На се-
годняшний день, входя в число его подписчи-
ков, мы можем получить и трактовать его ста-
тистику. Самое высокое среди всех «естествен-
но» возникших групп района количество поль-
зователей и высокий процент их вовлеченности 
объясняется как раз намеренной глокализацией 
(в данном случае – уменьшением масштаба, со-
знательной ориентации на нужды более малень-
кой территории) группы: «Парковый» в назва-
нии ориентирует на конкретную локацию (да и 
сама закрытость, видимо, выделяет эту группу 
из других сообществ Дзержинского района). 
Эта группа – пограничный случай: ее уже нель-

зя полностью отнести к районным. Еще более 
показательный пример – сообщество «Подслу-
шано Дзержинский» (https://vk.com/permdzerz): 
ее мы уже не относим к группам Дзержинского 
района, поскольку после 2021 г. она перепрофи-
лировалось, стала группой микрорайона,  
изменив название на «Подслушано Парковый» 
(см. табл. 9 «”Подслушано” микрорайонов  
Перми»). 

Похожее положение – у Свердловского района 
(табл. 5): самое активное «Подслушано» создано 
структурой «Мой город Пермь». Другая группа 
(«Подслушано Свердловский район», 
https://vk.com/perm.club59) маленькая (260 пользо-
вателей), с вялой активностью. В дополнение к 
ним есть закрытая группа «Подслушано Свердлов-
ский район (Пермь)» (https://vk.com/sverdperm) с 
3 тыс. участников, но их вовлеченность тоже весь-
ма скромная (0,1 %). Показательно, что три других 
«Подслушано» Свердловского района, возникших 
в 2014, 2018 и 2020 гг., перестали существовать, 
«прожив» не более года. 

Интереснее ситуация в тех районах города, ко-
торые находятся дальше от центра или частично в 
нем (Мотовилихинский и Индустриальный): здесь 
сообщества «Подслушано» уже более активны. 

 
Таблица 4 

«Подслушано» Дзержинского района Перми  

“Overheard” of Dzerzhinsky district of Perm 

Группа Создана Друзья Посты Лайки Репосты Коммен-
тарии 

Про-
смотры ERday 

Подслушано 
Дзержинский 
р-н («МГП») 
https://vk.com/ 
podslushano_ 
dzerzhinskij_ 

perm 

07.02.2020 

3,9K 2,8K 27,3K 2,2K 7,0K 3,0M 1,981 % 

5,1К 7К 64,4К 10,5К 16,6К 8,17М 1,6 % 

Подслушано 
Дзержинский 
район Пермь 
https://vk.com/ 
dzerjinskiy_ 

perm 

07.02.2018 

711 1,1K 38 1 10 264 0,006 % 

772 1 5К 51 6 23 272 0,006 % 

Подслушано 
Дзержинский 
район Пермь | 

Парковый 
https://vk.com/ 

dzerperm 

06.09.2020 

3K 42 8 1 1 4.7K 0.001 % 

3К 251 2,1К 1,3К 40 30,5К 0,12 % 

Подслушано 
Пермь Дзер-

жинский / Мой 
Дзержинский 

https://vk.com/dze
rzhinsky59 

11.08.2016–
13.03.2017 126 33 13 0 9 2,1K 0,088 % 
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Таблица 5 
 

«Подслушано» Свердловского района Перми 

“Overheard” of Sverdlovsky region of Perm 

Группа Создана Друзья Посты 
Лай-
ки 

Ре-
посты 

Коммен-
тарии 

Про-
смот-

ры 
ERday 

Подслушано 
Свердлов-
ский р-н 
(«МГП») 

https://vk.com/
podslushano_ 
sverdlovskij_ 

perm 

07.02.2020 

11,2K 3,3K 56,4K 6,8K 20,0K 8,6M 1,562 % 

16К 8К 156К 34К 51К 
25 

,6М 
1,30 % 

Подслушано 
Свердлов-

ский район 
https://vk.com/
perm.club59 

16.09.2017 

223 685 394 105 215 43,8K 0,238 % 

260 732 406 110 229 50 444 0,14 % 

Подслушано 
Свердлов-

ский район 
(Пермь) 

https://vk.com/
sverdperm 

06.09.2020 

3K 42 8 1 1 4.7K 0,001 % 

3К 181 1 689 1 290 62 32 939 0,1 % 

Подслушано 
Свердлов-

ский район 
Пермь 

https://vk.com/
gromovskiy-

perm 

09.09.2014–
12.09.2014 

205 8 125 0 53 0 28,943 % 

Подслушано 
Свердлов-

ский Пермь 
https://vk.com/

sverdl159 

06.03.2018–
25.09.2018 

641 57 44 3 12 14,2K 0,045 % 

Подслушано 
Свердлов-

ский район 
Пермь 

https://vk.com/
sverdlovsk_ 

perm59 

12.01.2020–
18.01.2021 

409 65 20 13 4 8,9K 0,015 % 

 
 
В этих двух районах есть уже довольно давно 

существующие «Подслушано». Это «Индустри-
альный район | Балатово | Пермь» (табл. 6), воз-
никшее 25 декабря 2016 г. и на сегодняшний 
день включающее 2,1 тыс. подписчиков, с вовле-
ченностью 0,45 % – выше, чем у подобных же 

сообществ Дзержинского и Свердловского рай-
онов. В другом районе это «Подслушано Мо-
товилиха» (табл. 7): созданная 7 декабря 2016 г., 
группа имеет 51,9 тыс. друзей, огромное коли-
чество постов и интеракций и 1,5 % вовлечен-
ности. 
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Таблица 6 
 

«Подслушано» Индустриального района Перми 

“Overheard” of Industrialny District of Perm 

Группа Создана Друзья Посты Лайки Репосты 
Ком-

мента-
рии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Индустри-

альный район 
– Пермь 

https://vk.com/p
odslushano_ 
industrialnyj_ 

perm 

07.02.2020 

21,4K 5,2K 132,0K 28,3K 48,6K 22,9M 1,636 % 

29,4К 10,7К 332,5К 82К 110,5М 58М 1,55 % 

Подслушано 
Индустри-

альный район 
(Пермь) 

https://vk.com/in
dperm 

19.02.2020 

1,3K 86 12 7 16 5,7K 0,004 % 

2,2К 233 285 75 63 35,6К 0,02 % 

Индустри-
альный район 
| Балатово | 

Пермь 
https://vk.com/ba

latovoperm 

25.12.2016 

1,3K 2,1K 7,3K 766 1,5K 492,6K 0,414 % 

2,1К 3,8К 14,6К 2,8К 4,3К 1,4М 0,45 % 

Подслушано 
Индустри-

альный район 
(Пермь) 

https://vk.com/p
odslushanoind 

17.02.2014–
26.06.2014 

157 29 24 1 29 0 0,267 % 

Подслушано 
Индустри-

альный Район 
Пермь 

https://vk.com/ti
_nebo_perm 

28.02.2017 
(на данный 
момент не 
существу-

ет) 

8,6K 2,0K 5,9K 1,2K 1,1K 939,9K 0,058 % 

 
Таблица 7  

 
«Подслушано» Мотовилихинского района Перми 

“Overheard” of Motovilikhinsky district of Perm 

Группа Создана Друзья Посты Лайки 
Репо-
сты 

Коммен-
тарии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Мотовилиха | 
Мотовилихин-
ский – Пермь 
https://vk.com/ 
podslushano_ 

motoviliha_perm 

07.02.2020 

11,6K 4,1K 71,1K 10,6K 21,7K 10,3M 1,494 % 

17,2К 8,1К 156,5К 32,6К 49,3К 25М 1,2 % 
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Окончание табл. 7 

Группа Создана Друзья Посты Лайки 
Репо-
сты 

Коммен-
тарии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Мотовилихин-

ский район 
Пермь 

https://vk.com/ 
motovperm 

06.09.2020 
1,2K 56 19 3 33 6,2K 0,008 % 

2,1K 209 364 99 55 28,3K 0,027 % 

Подслушано 
Мотовилиха 

Пермь 
https://vk.com/mtvlh 

26.08.2022 
4,9K 91 74,6K 4,7K 6,7K 2,0M 0,734 % 

7,6K 298 8,6K 5,5K 1,8K 255,4K 0,97 % 

Подслушано 
Мотовилиха 

(Пермь) 
https://vk.com/perm

_motoviliha 

07.12.2016 
44,3K 48,3K 938,7K 156,1K 206,9K 120,8M 1,672 % 

51,9К 59,6К 1 274К 248,8К 282,7К 163,8М 1,5 % 

 
Неплохие результаты показывают в Инду-

стриальном и Мотовилихинском районах сооб-
щества системы «Мой город Пермь». В первом  
случае это сообщество «Подслушано Индустри-
альный район – Пермь» (дата создания, как и у 
других групп этого объединения, 7 февраля 
2020 г.): за короткий срок оно набрало 29,4 тыс. 
друзей, большое количество интеракций и, как 
следствие, высокий индекс вовлеченности (1,55%). 
Во втором из районов – группа «Подслушано Мо-
товилиха | Мотовилихинский – Пермь» с 17,2 тыс. 
друзей и 1,2 % вовлеченности. 

Не менее интересны районы, далекие от цен-
тра (Кировский, Орджоникидзевский) (табл. 8, 9). 
Количество подписчиков и их вовлеченность 
здесь может быть выше, чем в сообществах цен-
тра города. Именно здесь возникло одно старей-
ших пермских сообществ данного типа – «Под-
слушано Закамск» (сегодня имеет пометку 
«Официальное "Подслушано Закамск"»). Со-
зданное 4 апреля 2014 г., оно включает 61,3 тыс. 
друзей, огромное количество интеракций и почти 
3 % коэффициента вовлеченности. 

Другой «патриарх» этого района и всей Пер-
ми, старейшее «Подслушано Закамск» (14 января 
2014 года), тоже дожил до наших дней, но гораз-
до более скромен по количеству постов, лайков, 
комментариев, подписчиков, и имеет низкий ко-
эффициент их вовлеченности – 0,035 %. 

Традиционно ожидаемый здесь представитель 
«Мой город Пермь», группа «Подслушано Ки-
ровский район / Закамск – Пермь» имеет высо-
кий (второй по Закамску) коэффициент вовле-
че нности (1,26%), наращивая при этом коли-
чество друзей (12,7 тыс.) и обогнав уже ста-
рейшее «Подслушано Закамск» (9,6 тыс.), а также  

 

 
довольно крупное по местным меркам сообще-
ство «Подслушано “Закамск” Барахол-
ка/Объявления» (11,4 тыс.). 

Сильно отстающие по коэффициенту вовле-
ченности от «официального» и «Подслушано» от 
МГП четыре «андердога» этого района (2014, 
2018, 2019 и 2020 гг. создания) удивляют, одна-
ко, своей стойкостью в сравнении с группами 
центральных (Ленинского, Дзержинского и 
Свердловского) районов: группы живы и дей-
ствуют, а значит, населению этого далекого от 
властного центра района они нужны. 

Высокие цифры активности аудитории имеет 
и «Подслушано» Орджоникидзевского района (в 
среднем около 1,5 %) с численностью от 25,4 до 
5,4 тыс. Этот показатель – самый стабильный и 
самый высокий среди всех районов города. 
При постоянном росте подписчиков в этом 
районе, вопреки почти обязательной тенден-
ции, либо незначительно уменьшается (с 1,4 до 
1,2 % у группы от системы МГП), либо увели-
чивается (с 1,2 до 1,5 % у второй и с 1,5 до 
1,8 % группы у «естественно» созданных 
групп) коэффициент их вовлеченности. Это 
означает, что в самом отдаленном от центра 
районе Перми необходимость в консолидации 
граждан для совместной деятельности, обсужде-
ния проблем весьма высока. 

Обратимся теперь к сообществам более мел-
ких территорий – отдельных микрорайонов и 
исторически сложившихся локаций (табл. 10). 
Глокализация, нацеленность на очень узкую, 
намеренно ограниченную аудиторию – это 
тренд, который исправно функционирует сего-
дня, как некая противоположность глобализа-
ции. 
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Таблица 8 
«Подслушано» Кировского района Перми 

“Overheard” of Kirovsky district of Perm 

Группа Создана 
Дру-
зья 

Посты Лайки 
Репо-
сты 

Ком-
мента-

рии 

Про-
смот-

ры 
ERday 

Подслушано 
Кировский 
район / За-

камск – 
Пермь 

https://vk.com/ 
podslushano_ 

kirovskij_ 
zakamsk 

07.02.2020 

9,9K 3,8K 65,4K 9,6K 20,3K 9,9M 1,6 % 

12,7K 7,6K 121,7K 23,1K 40,1K 21,1M 1,26 % 

Подслушано 
Кировский 

район 
(Пермь) 

https://vk.com/
kirperm 

06.03.2020 

1,2K 79 12 4 11 4,7K 0,004 % 

2,8К 232 2 202 1 387 45 28 594 0,1368 % 

Подслушано 
Закамск. 

Официаль-
ное «Под-

слушано За-
камск» 

https://vk.com/
podslu-

shanozkm 

04.04.2014 

50,5K 105,8K 2,5M 353,0K 1,2M 
203,5

M 
2,932 % 

63,1K 122,8K 3,7M 875,4K 1,3M 
328,6

M 
2,830 % 

Подслушано 
Закамск 

https://vk.com/
pzakamsk 

14.01.2014 
10,1K 49,3K 5,9K 367 3,5K 0 0,035 % 

9,6K 58,5K 6,4K 514 3,6K 0 0,033 % 

Подслушано 
Закамск-

Ушакова – 
Стадион 

Пермь 
https://vk.com/
ushakova_sta-

dionperm 

13.01.2019 

1,3K 1,9K 8,0K 944 473 
483,3

K 
0,76 % 

1,9K 2,1K 9,0K 1,5K 596 
649,4

K 
0,4 % 

Подслушано  
«Закамск» 
Барахол-

ка/Объявле-
ния 

https://vk.com/
perm__159 

09.01.2018 

9,5K 10,8K 25,1K 7,3K 6,8K 7,1M 0,303 % 

11,4K 13,4K 34,2K 11,8K 8,7K 9,7M 0,252 % 
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Таблица 9 
«Подслушано» Орджоникидзевского района Перми  

“Overheard” of Ordzhonikidzevsky district of Perm 

Группа Создана Друзья 
По-
сты 

Лай-
ки 

Репосты 
Ком-

мента-
рии 

Про-
смот-

ры 
ERday 

Подслушано 
Орджони-
кидзевский 
район, Гай-
ва /Пермь 

https://vk.com/
podslushano_ 
ordzho_i_gajva

_perm 

07.02.2020 

4,7K 3,2K 26,7K 2,9K 10,4K 4,1M 1,4 % 

5,9K 6,9K 55,3K 8,2K 19,1K 9,0M 
 

1,2 % 

ОРДЖОни-
кидзевский 

район | 
ПЕРМЬ 

Подслушано 
https://vk.com/

ordzhoperm 

29.11.2017 

3,4K 7,3K 55,6K 9,2K 10,1K 3,3M 1,2 % 

8,7K 12,4K 199,1K 36,9K 25,0K 13,7M 1,5 % 

Орджони-
кидзевский 
район (Гай-

ва) 
https://vk.com/

gayvaonline 

27.11.2017 

16,9K 12,8K 264,5K 46,7K 51,1K 31,5M 1,5 % 

25,4K 20,7K 610,8K 168,5K 104,6K 70,5M 1,8 % 

 
Таблица 10 

«Подслушано» микрорайонов Перми  

“Overheard” of Microdistricts of Perm 

Группа Создана 
Дру-
зья 

По-
сты 

Лайки Репосты 
Ком-

мента-
рии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Гайва+Левый 
Берег|Орджо| 

Пермь 
https://vk.com/

gayvaord 

30.04.2017 

10,8K 20,5K 187,4K 33,6K 37,4K 14,4M 1,49 % 

14,0K 23,9K 271,5K 73,6K 50,9K 22,4M 1,32 % 

Подслушано 
Лёвшино, 

ПДК, КамГэс, 
ЛПК Орджо 

https://vk.com/
lpk159 

23.02.2014 

8,9K 15,7K 161,6K 21,4K 22,0K 12,5M 0,83 % 

12,2K 18,9K 231,1K 44,1K 32,9K 20,6M 0,76 % 

Подслушано 
мкр. Моло-

дёжный, Кис-
лотные дачи 

Пермь 
https://vk.com/ 

mkr.molodezhka 

16.10.2016 

18,8K 43,6K 768,7K 110,9K 191,1K 70,7M 3,16 % 

21,4K 52,8K 930,7K 218,2K 246,3K 94,5M 2,76 % 
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Окончание табл. 10 

Группа Создана 
Дру-
зья 

По-
сты 

Лайки Репосты 
Ком-

мента-
рии 

Про-
смотры 

ERday 

Подслушано 
Фро-

лы/Горный/Ф
ерма 

https://vk.com/
froly59 

23.01.2019 

15,9K 1,3K 1,3K 541 266 420,4K 0,01 % 

17,7K 3,7K 8,1K 4,3K 1,8K 2,0M 0,05 % 

Подслушано 
Пермь | Выш-

ка 2 
https://vk.com/

vashka2 

09.05.2019 

756 824 4,3K 20 55 11,1K 0,662 % 

1,6K 400 3,2K 106 22 27,8K 0,15 % 

Подслушано 
Вышка 2 

https://vk.com/
vyshka_ 

podslushano 

26.12.2013 

15,5K 44,8K 271,6K 35,2K 193,7K 46,7M 1,138 % 

19,9K 53,1K 381,3K 80,4K 216,9K 69,7M 1 % 

Подслушано 
Вышка II 

https://vk.com/
rusgoodbets 

21.12.2018 
3,0K 42 8 1 1 4,7K 0,001 % 

6,2K 4,0K 15,2K 5,2K 3,5K 3,9M 0,25 % 

Подслушано 
Крым (Lite) г. 

Пермь 
https://vk.com/cl
ub177857918 

06.02.2019 
338 3,0K 1,6K 281 139 191,5K 0,616 % 

517 3,9K 3,2K 694 204 305,6K 0,519 % 

Подслушано 
Загарье 

https://vk.com/
permzaga 

09.11.2016 
6,6K 8,1K 74,4K 5,2K 27,0K 7,2M 0,9 % 

8,8K 10,0K 98,5K 13,4K 32,8K 11,9M 0,7 % 

Подслушано 
Загарье 

https://vk.com/p
ublic144923267 

13.04.2017 
6,0K 4,6K 76,1K 12,4K 27,8K 10,1M 1,189 % 

8,6K 7,3K 141,3K 30,5K 44,8K 19,8M 1,16 % 

Подслушано 
Владимир-

ский (Загарье) 
Пермь 

https://vk.com/ 
public188683687 

12.11.2019 

1,2K 5,7K 21,1K 2,4K 5,4K 1,2M 3,65% 

2,4K 10,4K 47,2K 7,5K 10,8K 3,3M 2,25 % 

Подслушано 
Парковый 

https://vk.com/
permdzerz 

09.01.2018 

2,2K 930 3,3K 316 541 443,5K 0,15 % 

4,5К 284 8К 4,9К 1,8К 211К 1,5 % 

Подслушано 
Мотовилиха – 
Рабочий по-

селок 
https://vk.com/
raboscka.perm 

09.02.2015 3,4K 6,7K 10,0K 3,9K 2,9K 483,7K 0,165 % 



Пустовалов А. В. Пермские «Подслушано»: роль в городском информационном пространстве 
 

104 

По данным, представленным в табл. 9, мы ви-
дим, что в отношении отдельных территориаль-
ных общностей (Гайва, Молодёжный. Кислотные 
дачи, Загарье, Крым и пр.) активность «Подслу-
шано» здесь порой особенно высока. Объяснение 
этому, которое нам кажется уместным, – отда-
лённость этих локаций «от властного центра и 
внимания СМИ, при которых жители вынужде-
ны решать свои социальные проблемы самостоя-
тельно, координируя, объединяя свои усилия» 
[Пустовалов 2021: 376]. 

В более общем виде эта закономерность сейчас 
видится нам так: чем локальнее сообщество, тем 
активнее и сплоченнее его представители. Уже на 
уровне районных «Подслушано» видно тяготение к 
местной проблематике: так, менее крупны и актив-
ны «Подслушано Кировского района» и более (в 
том же районе) – с конкретно ориентированным 
названием («Подслушано Закамск»). 

Ещё один показательный пример: одна из 
групп Дзержинского района с достаточно стан-
дартным названием «Подслушано Дзержинский» 
(https://vk.com/permdzerz), которое после 2021 г. 
перепрофилировалось с районной на группу 
определенного микрорайона и поменяло назва-
ние на «Подслушано Парковый». Глокализация 
принесла неожиданные плоды: за полтора года 
количество подписчиков увеличилось вдвое, а 
коэффициент их вовлеченности возрос в 10 раз 
(вопреки обычной тенденции, когда с разраста-
нием группы коэффициент вовлеченности 
уменьшается). Подобный же пример сознатель-
ной глокализации – сообщество «Подслушано 
Мотовилиха – Рабочий поселок», ассоциирую-
щее себя не столько с Мотовилихинским райо-
ном в целом, сколько с микрорайоном «Рабочий 
посёлок»; это также один из городских патриар-
хов (группа возникла 9 февраля 2015 г.). 

В целом малоактивные сообщества Свердлов-
ского района имеют внутри данной локации це-
лых три(!) сообщества «Подслушано Загарье» с 
количеством подписчиков, многократно превы-
шающим районные группы и весьма высоким 
коэффициентом вовлечённости (самое локально 
ориентированное сообщество «Подслушано Вла-
димирский (Загарье) Пермь» имеет коэффициент 
2,25 %). Вовлечённость в этих локациях – в укор 
пассивным «Подслушано», работающих на цен-
тральные районы города – редко бывает меньше 
единицы, Так, коэффициент вовлечённости 
аудитории одного из самых старших из обнару-
женных нами пермских сообществ данного типа, 
созданного 26 декабря 2013 г. «Подслушано 
Вышка 2» (кстати, на Вышке 2 – тоже сразу три 
«Подслушано»!) – 1,1 %, а у созданного 16 ок-
тября 2016 г. «Подслушано мкр. Молодёжный, 
Кислотные дачи Пермь» – 2,76 %. И численность 

подписчиков здесь, как ни странно, обычно вы-
ше, чем у «Подслушано» центральных районов. 

Отметим также, что в интернет-пространстве 
Перми работают несколько крупнейших СМИ: 
собственно онлайновые (59.ru, ProPerm), сайты 
телеканалов («Рифей», «ВЕТТА», «РБК-Пермь»), 
местных («Business Class», «Звезда») и феде-
ральных («Комсомольская правда», «Москов-
ский комсомолец», «Коммерсантъ», «Аргументы 
и факты»); эти СМИ отражены в рейтинге ин-
тернет-аналитика Liveinternet7. Понятно, что 
СМИ прежде всего публикуют те новости, кото-
рые интересны большинству жителям города; на 
более локальные социальные и иные вопросы 
(где достать воды, когда в микрорайоне ремонт-
ники перекрыли водопровод; как добраться до 
нужной остановки, когда дорожники перегоро-
дили проезжую часть; в какой больнице есть 
рентген, если в твоей заболел рентгенолог; в ка-
ком магазине купить школьнику учебник по 
предмету нужного автора; к какому тренеру от-
дать своего ребенка; как вести себя в той или 
иной житейской ситуации и пр.) зачастую реаги-
ровать у них нет возможности. Это гиперлокаль-
ное поле всецело – на откупе у пабликов город-
ских районов и микрорайонов. К тому же СМИ 
так или иначе являются рупором решений адми-
нистрации края или города: с большинством из 
них власть заключает договоры на информаци-
онное сопровождение (это по-прежнему важная 
составляющая в бюджете СМИ). Соответствен-
но, те проблемы отдаленных территорий города, 
на которые власть уже не обратила внимание 
(проблемы транспорта и передвижения, водо-
снабжения, локально важные аспекты здраво-
охранения, образования и др.), остаются неким 
слепым пятном и решать их приходится самим 
горожанам, зачастую – через коммуникацию в 
группах типа «Подслушано». 

 
Выводы 
1. Сообщества «Подслушано» центральных 

районов Перми – Ленинского, Дзержинского и 
Свердловского – в целом немногочисленны и 
малоактивны. Это может говорить о том, что 
большинство социально-бытовых проблем здесь 
достаточно эффективно решаются властью (и 
гражданам нет необходимости объединяться, 
чтобы решать их самостоятельно). Однако в этих 
районах (Дзержинском и Свердловском) возни-
кают также мелкие, но вместе с тем более актив-
ные сообщества – в масштабах отдельных мик-
рорайонов или исторически сложившихся лока-
ций («Подслушано» Паркового, Загарья): значит, 
их жители имеют какие-то мотивы к тому, чтобы 
ощущать себя единой социально-культурной и 
территориальной общностью. 
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2. В свою очередь «Подслушано» чуть более 
отдаленных от властного центра районов (Мото-
вилихинского и Индустриального) более актив-
ны: здесь от граждан требуется больше социаль-
ной самостоятельности и сплоченности. 

3. Особенно активны «Подслушано» в лока-
циях, значительно отдаленных от городского 
центра, таких как Гайва, Лёвшино, КамГЭС, Мо-
лодёжный, Кислотные дачи, Вышка 2, Крым, и 
пр. Местное население здесь исторически при-
выкло считать себя отдельной общностью; неча-
сто эти места становятся объектом внимания как 
СМИ, так и власти (практикуется также «госте-
вое» появление руководства промышленных и 
административных структур: проведя здесь свой 
рабочий день, его представители уезжает отды-
хать домой в центральные районы). 

Даже беглый анализ контента «Подслушано» 
районов и микрорайонов Перми позволяет отме-
тить, что сообщества данного типа обращаются к 
огромному полю социальных, культурных, пси-
хологических проблем, которые не затрагивают-
ся властью или не являются интересными для 
СМИ в силу своей малой масштабности, но тем 
не менее являются остроактуальными для мест-
ных общин (это большая и актуальная тема для 
дальнейших исследований). 
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7 News and Media. Perm // Liveinternet. URL: 
https://www.liveinternet.ru/rating/ru/media/#geo=ru/
342;group=media (дата обращения: 28.03.2023). 
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Abstract. The study focuses on the role that online groups of Podslushano (Overheard) type play in 

the formation of the information space of the city of Perm. The paper gives an overview of the cultural and 
historical origins of this type of groups in Russia, analyzes the factors that influenced their emergence and 
evolution (Dmitry Medvedev's presidency, the COVID-19 pandemic, the SVO in Ukraine, the recognition of 
Facebook and Instagram social networks as extremist, the stimulation of interest in VKontakte and Od-
noklassniki social networks, etc.). The paper elucidates the structure, functions, and role of groups of the 
Overheard type in Perm. The study identifies leading groups first in the city (as well as those adjacent to 
them, forming the two largest Overheard systems of the city) and then in each of the city’s districts 
(Leninsky, Dzerzhinsky, Sverdlovsky, Motovilikhinsky, Industrialny, Ordzhonikidzevsky, Kirovsky). Using 
Popsters, a social network statistics service, the indicators for each of the groups were established (the num-
ber of subscribers, posts, reposts, comments, views); these data for each of the districts are compared in ta-
bles. A separate table provides information on the most significant Overheard communities in the micro dis-
tricts of Perm. The paper compares how active the communities of different districts are. This comparison 
shows that the groups are more active the farther they are from the cultural and administrative center of the 
city. This conclusion is confirmed by an analysis of the communities of remote micro districts. When com-
paring the role of the news media and the information-communication groups in VKontakte in the infor-
mation field of Perm, it is noted that communities of the Overheard type cover a huge field of social, cultur-
al, psychological problems that are not addressed by the authorities or are not of interest to the media due to 
their small scale, but nonetheless constitute pressing issues for local communities. 

Key words: ‘Overheard’; social networks; information field; VKontakte communities. 
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Аннотация. В статье проводится анализ произведений А. П. Чехова периода 1886–1903 гг. с 

точки зрения использования цветописи. В раннем периоде творчества А. П. Чехова, представленном 
рассказами и фельетонами, зарождается интерес прозаика к цветообозначению. В произведениях 
позднего периода палитра автора становится богаче: она включает не только основные краски, но и 
редко встречающиеся цвета. В настоящей статье рассмотрены оттенки, редко встречающиеся на 
страницах чеховских рассказов позднего периода. Определена частотность появления таких красок в 
произведениях указанного этапа творчества А. П. Чехова; объясняется символический смысл и при-
чины выбора такой палитры, ее влияние на образы и колорит произведений. Целью статьи является 
определение роли, которую играют редкие цветовые оттенки в поэтике А. П. Чехова, а также рас-
смотрение связи палитры произведений писателя с историческими условиями их создания. Основные 
задачи в контексте работы – выявление нестандартного спектра красок, которые встречаются в про-
изведениях А. П. Чехова, написанных в период конца XIX – начала XX в., расчет частотности их упо-
требления и анализ функций, которые они выполняют в произведении, помимо собственно описа-
тельных. В исследовании определяется система художественных приемов, используемых 
А. П. Чеховым в рассказах. Прослеживая эволюцию оттенков в творчестве прозаика, автор статьи 
устанавливает изменения в символическом и эмоциональном контексте, связанном с редкими цвета-
ми. Исходя из полученной статистики сделан вывод о том, что цветовая система произведений 
А. П. Чехова, рассмотренных в исследовании, в основной структуре не является сложной, но на кон-
кретном уровне реализации разнообразна. 

Ключевые слова: русская литература; А. П. Чехов; цветовая гамма; редкие цвета; символика 
цвета. 

 
На сегодняшний день единый терминологиче-

ский аппарат для называния языковых единиц, 
обозначающих цвет, а также для процессов и яв-

лений, связанных с цветонаименованием, не вы-
работан. По свидетельству Д. Н. Борисовой, са-
мым удачным при описании лексем, называю-
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щих цвета и цветовые оттенки, является термин 
«колороним» (лат. color «цвет» + греч. onym 
«имя»), «поскольку он может быть применен для 
обозначения названий любых цветовых оттенков 
(в том числе и ахроматических)» [Борисова 2008: 
36]. Во избежание тавтологии и повторов в каче-
стве синонимичных колорониму Д. Н. Борисовой 
считает возможным использовать термины 
«название (наименование) цвета», «выражение 
(наименование) с цветовым компонентом», 
«прилагательное/существительное со значением 
цвета». Термин «цветообозначение» следует по-
нимать как общий процесс обозначения цвето-
вых оттенков в языке, а не как результат – кон-
кретное слово или словосочетание, таким обра-
зом, «цветообозначение – это процесс обозначе-
ние цвета в языке, то есть различные способы 
номинации цветовых оттенков» [там же: 34]. 
Вслед за Д. Н. Борисовой, мы будем использо-
вать указанные термины в названных автором 
значениях. Для номинации всех категорий цвета 
и оттенков в рамках этой статьи будут использо-
ваться понятия «цветопись», «колоронимы», 
«цветообозначения», «цветовая гамма», «цвето-
вая палитра». 

Цвета и их восприятие имеют глубокие куль-
турные, исторические и эмоциональные корни. 
А. С. Оспанова, Р. С. Сатмагамбетова считают, 
что «оттенки и их названия отражают образ ми-
ра, физические и эмоциональные аспекты жиз-
ни» [Оспанова, Сатмагамбетова 2014: 32]. Фило-
софы, художники и ученые давно интересуются 
природой цвета и его воздействием на человека. 
Цвет рассматривается как особый предмет фило-
софских размышлений и знак чувственного вос-
приятия мира, также его символической репре-
зентации [Попова 2017: 88–90]. Как отмечает 
Н. В. Серов, краска на полотне представлена в 
различных оттенках и восприятие ее зависит от 
индивидуального опыта и фоновых знаний че-
ловека, а наименование цвета влияет на воспри-
ятие действительности так же, как и обозначае-
мый им цвет [Серов 1995: 55–92]. Значит, в ис-
кусстве и литературе цвет воспринимается не 
только как визуальное явление, но и как сред-
ство передачи эмоционального и символического 
содержания. 

Одной из основополагающих для отечествен-
ного чеховедения работ является монография 
А. П. Чудакова «Поэтика Чехова» (1971 г.). В 
первой ее главе («Структура повествования») 
ученый предлагает выделять в творчестве 
А. П. Чехова три периода: 1) «субъективное по-
вествование» (1880–1887 гг.), 2) «повествование 
в объективной манере» (1888–1894 гг.), 3) 1895–
1904 гг. [Чудаков 2023]. Заметим, что в моногра-
фии А. П. Чудакова, посвященной поэтике Чехо-

ва, принципы и закономерности цветообозначе-
ния не рассматривались. Тем не менее наблюде-
ния ученого, особенно выделенные во второй 
главе, могут быть использованы для анализа ас-
пектов цветообозначения и символических смыс-
лов колоронимов в произведениях Чехова. Цвета 
(колоронимы) в чеховской прозе 1) не имеют од-
нозначных, раз и навсегда закрепленных за ними 
смыслов, 2) в зависимости от контекста могут 
обретать новые символические значения не 
только в разных, но и в одном и том же произве-
дении, 3) могут быть просто случайными, отоб-
ражающими хаотичную жизнь в ее спонтанных 
формах. 

Монография В. Б. Катаева «Проза Чехова: 
проблемы интерпретации» (1979 г.) предлагает 
новый взгляд на чеховских героев и их отноше-
ние к жизни, а также подчеркивает изменения в 
творческом методе писателя. Согласно мнению 
автора, с 1888 г. герои Чехова все чаще сталки-
ваются с фундаментальными вопросами миро-
воззрения, философии и этики, пытаясь отличить 
«истину» от «неистины» [Катаев 1979: 116]. 

В работе И. Н. Сухих «Проблемы поэтики 
А. П. Чехова» (1987 г.). о «литературной эволю-
ции» писателя говорится в главе «Чеховская 
“студия” 80-х годов». Исследователь подчерки-
вает цельность творческого пути Чехова и ука-
зывает на 1885–1888 гг. как на «переходный пе-
риод» [Сухих 1987: 40]. Безусловно, создание 
цветовой символики в чеховских текстах связано 
с идейно-тематической направленностью расска-
зов второй половины 1890-х гг., что, в свою оче-
редь, детерминировано духовными, философ-
скими, эстетическими исканиями Чехова. Био-
графы писателя единодушно называют вторую 
половину 80-х гг. «переломным» периодом в 
творчестве прозаика. 

Н. Сретенский считает 1886 год временем 
«творческого половодья», когда появляется 
большое количество художественно разнообраз-
ных произведений А. П. Чехова, юмористиче-
ских и серьезных, когда «внушительный шаг был 
сделан Чеховым в области социально-психо-
логического углубления сюжетов и образов, их 
идейного обогащения» [Сретенский 1935]. Не-
удивительно, что поэтика чеховских произведе-
ний в целом и рассказов 1886–1890 гг. в частно-
сти претерпевает глубинные изменения, что де-
лает ее особенно интересной для исследователей. 
Л. П. Громов отмечает, что во второй половине 
1880-х гг. в творчестве Чехова преобладают про-
изведения, в которых поставлены серьезные и 
сложные проблемы, в центре внимания автора 
оказываются непростые жизненные явления 
[Громов 1955: 17–39]. Таким образом, произве-
дения, написанные с 1886 по 1903 г., являются 
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ключевыми для понимания эволюции цветовой 
гаммы в творчестве Чехова. Анализ системы 
цветонаименований в этих произведениях позво-
ляет погрузиться в мир автора и обнаружить 
глубокие смыслы, связанные с каждым цветом и 
его оттенком. 

Стоит отметить, что в рассказах 1886–1903 гг. 
доминируют ахроматические цвета: черный, бе-
лый, серый (942 упоминания: 392–430–120). Ре-
же встречаются цвета спектра: красный (427), 
зеленый (155) и синий (81), желтый (74), голубой 
(46). Фиолетовый и оранжевый цвета появляются 
только 2 раза. В произведениях Чехова присут-
ствуют и оттенки основных цветов: багряный 
(65), рыжий (102), золотой (137), бирюзовый (6), 
лазурный (1), сизый (5) и лиловый (24). В каче-
стве объекта исследования настоящей работы мы 
выберем цвета, которые встречаются в рассказах 
Чехова довольно редко. 

Выбор редких цветов для исследования обу-
словлен различными причинами. Во-первых, 
большинство исследователей акцентирует вни-
мание на использовании писателями основных 
цветов, тогда как символический смысл редких 
колоронимов изучен недостаточно. Цветовая 
гамма произведений Чехова обычно представ-
лена как сочетание серого, темного, черного, но 
на самом деле она значительно богаче и разно-
образнее. Все цвета имеют глубокие символиче-
ские значения, связанные с психоэмоциональ-
ным состоянием персонажей. Цвета в произве-
дениях Чехова не просто декоративные элемен-
ты; они несут в себе глубокий символизм. 
Например, определенные цвета могут ассоции-
роваться с чувствами, такими как грусть, ра-
дость или надежда. Исследование редких цветов 
позволяет выявить уникальные символические 
связи, которые не очевидны при анализе более 
распространенных оттенков. Чехов также мог 
использовать сочетания цветов и их оттенков, 
когда это соответствовало его художественным 
целям. Во-вторых, редко употребляемые цвета 
играют важную роль в создании системы сим-
волов произведений Чехова, а необычный вы-
бор колоронимов становится частью художе-
ственного стиля прозаика. При этом визуальные 
образы хорошо запоминаются, а произведения 
раскрываются во всей своей полноте через цве-
товую символику. Анализ редких цветов поз-
воляет исследовать темы, мотивы и эмоцио-
нальные состояния персонажей на более глубо-
ком уровне. 

В «Толковом словаре русского языка» (1992) 
«бирюзовый» определяется как 1) бирюза; 2) зеле-
новато-голубой, цвета бирюзы [Ожегов, Шведова 
2006: 48]. Бирюзовый – это цвет, который обычно 
описывается как светло-зеленый или голубой, с 

легким оттенком серого. Он получил свое название 
благодаря сходству с цветом бирюзы – минерала, 
часто имеющего голубовато-зеленый оттенок. 

В литературных произведениях бирюзовый 
используется для создания определенных обра-
зов и передачи настроения. Данный цвет ассоци-
ируется с морской водой, обычно олицетворяет 
спокойствие, свежесть и красоту [Браэм 2009: 
73]. В произведениях Чехова использование би-
рюзового придает любым описаниям визуальную 
и символическую глубину. Он подчеркивает 
невинность и чистоту. Костюмам и украшениям 
героев придает изысканность и изящество. Так, 
например, в одном из ранних произведений, в 
рассказе «Гусев», Чехов создает яркий визуаль-
ный образ прозрачной, нежно-бирюзовой воды. 
Бирюзовый цвет придает красочность и мягкость 
описанию «водной» сцены, вызывает ощущение 
свежести и спокойствия: «На прозрачной, нежно-
бирюзовой воде, вся залитая ослепительным, го-
рячим солнцем, качается лодка» (7, 334)1. 

В рассказе «Знакомый мужчина» исследуе-
мый цвет появляется два раза. Сначала упомина-
ется бирюза в кольце, которое героиня заложила 
в ссудную кассу. Такая драгоценность обычно 
ассоциируется с красотой и утонченностью. За-
мечание, что «кольцо с бирюзой» – единственная 
драгоценность героини (5, 116), придает этому 
украшению особое значение и важность. Обра-
щает на себя внимание следующая фраза: «Ах, 
да…, – вспомнила Ванда, покраснела и подала 
выкресту рубль, вырученный ею за кольцо с би-
рюзой» (5, 119). Автор указывает на эмоцио-
нальную реакцию Ванды, связанную с продажей 
драгоценного предмета. 

В «Огнях» присутствует описание картины 
моря и неба в вечернее время. Здесь бирюзовое 
небо внесло свежесть и яркость в морской пей-
заж. Оттенок ассоциируется с чистотой и спо-
койствием. В сочетании с «золотисто-багряным 
цветом заката» бирюзовый создает яркий кон-
траст, что придает сцене теплоту и романтиче-
скую атмосферу: «Море было гладко, и в него 
весело и спокойно гляделось бирюзовое небо, 
почти наполовину выкрашенное в нежный, золо-
тисто-багряный цвет заката» (7, 134). 

Отметим, что бирюзовый используется для 
указания на мягкий, голубовато-зеленый оттенок 
облаков. Бирюзовое небо сливается с красочным 
морским пейзажем, который ослепителен в своей 
красоте. Оттенки символизируют завершение 
дня и создают впечатление мягкого света. В от-
личие от периода, когда Лаевский был полон 
внутренних конфликтов, в описанный момент 
герой временно успокоился, его тревожность 
угасла, о чем символически свидетельствуют 
мягкие тона. Цветовая гамма описанной сцены 
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визуализирует красоту и тишину природы, вну-
шает чувство умиротворения и благополучия. 

Нельзя не сказать о символике цвета в расска-
зе Чехова «Попрыгунья». Цвета в этом изобра-
жении не только передают визуальные впечатле-
ния, но и несут в себе символическое значение. 
Например, бирюзовый цвет воды ассоциируется 
с чистотой, свежестью и таинственностью: «Би-
рюзовый цвет воды, какого она раньше никогда 
не видала, небо, берега, черные тени и безотчет-
ная радость, наполнявшая ее душу, говорили ей, 
что из нее выйдет великая художница и что где-
то там за далью, за лунной ночью, в бесконечном 
пространстве ожидают ее успех, слава, любовь 
народа» (8, 15). Цветовые образы не только со-
здают визуальную картину, но и глубоко резони-
руют с внутренним состоянием Ольги. Более того, 
сочетание разных цветов, введенных Чеховым в 
данный фрагмент, передает сильные переживания 
Ольги Ивановны, ее ожидания и фантазии. 

Интересное сочетание цветов появляется в 
конце повести «Черный монах», что создает кра-
сочную картину с сильным визуальным воздей-
ствием: «Бухта, как живая, глядела на него мно-
жеством голубых, синих, бирюзовых и огненных 
глаз и манила к себе» (9, 25). Итак, различные 
оттенки синего, от светлого до темного, переда-
ют сильные переживание и боль Коврина. Бирю-
зовый, находящийся между синим и зеленым, 
символизирует надежду и обновление [Мироно-
ва 2004-2024]. В момент, когда Коврин сталкива-
ется с собственными внутренними демонами, 
этот цвет указывает на его стремление к исцеле-
нию и поиску смысла в жизни. Однако в контек-
сте его страданий бирюзовый также может вос-
приниматься как иллюзия, недостижимая мечта о 
спокойствии. 

Для сравнения стоит отметить, что бирюзо-
вый цвет в своих произведениях использовал и 
А. И. Куприн. Так, в рассказе «Ночлег» автор 
использует данный цвет при описании заката: 
«Запад пылал целым пожаром ярко-пурпуровых 
и огненно-золотых красок; немного выше эти 
горячие тона переходили в дымно-красные, жёл-
тые и оранжевые оттенки, и только извилистые 
края прихотливых облаков отливали расплавлен-
ным серебром; ещё выше смугло-розовое небо 
незаметно переходило в нежный зеленоватый, 
почти бирюзовый цвет» [Куприн 1964: 325]. В 
данном случае бирюзовый цвет добавляет визу-
альную привлекательность сцене, создавая яркие 
образы, которые запоминаются читателю. Он 
усиливает чувственность описания и помогает 
создать более полное представление о природе и 
окружающем мире. В сочетании с яркими пур-
пурными и золотыми оттенками бирюзовый цвет 
может служить «остановкой» для взгляда чита-

теля, позволяя ему сосредоточиться на деталях и 
глубже ощутить атмосферу происходящего. 

Обратимся к еще одному редкому цвету в 
произведениях Чехова – сизому, который ис-
пользуется автором в «Степи» («шел изо всех 
труб и сизой прозрачной пеленой висел над де-
ревней» (7, 16)) и в рассказе «Лишние люди». В 
«Лишних людях» с помощью сизого описывает-
ся кривой подбородок у второго мужчины. Дан-
ный цвет указывает на синюшный, сероватый 
или холодный оттенок, что добавляет описанию 
лица этого персонажа дополнительные детали.  

Сизый цвет, часто ассоциируемый с серостью 
и унынием, также может быть связан с болезнью 
[Сен-Клер 2018: 46] Одежда просителя в расска-
зе «Нищий», а именно сизое дырявое пальто, 
указывает на его бедность, низкое социальное 
положение. Можно сказать, что сизый ассоции-
руется с усталостью и болезненным состоянием 
героя. Кроме того, мутные глаза и красные пятна 
являются ярким свидетельством неблагополуч-
ного образа жизни просителя. 

В рассказе «Женя» автор дает схожую харак-
теристику подбородка героя, «напоминавшего 
репейник». Здесь указан не только цвет (сизый), 
но и текстура (шершавость), что свидетельствует 
о неряшливости и запущенной внешности Ивана 
Иваныча. Его нынешний вид совершенно отли-
чается от образа того деятельного, болтливого и 
уверенного в себе человека, которым герой был 
когда-то. Чехов показывает, как жизнь изменила 
Ивана Иваныча. Он был деятельным и уверен-
ным в себе человеком, но теперь его внешний 
вид стал отражением утраты этих качеств. Это 
изменение в образе служит метафорой его внут-
ренней трансформации. Сизый используется для 
характеристики внешности персонажа и в рас-
сказе «Моя жизнь» («с сизым отливом на бритых 
местах»).  

Итак, делаем вывод, что сизый цвет использу-
ется для описания внешности персонажей. В це-
лом сизый цвет в произведениях Чехова служит 
мощным инструментом для создания образов 
персонажей, отражая их социальное положение, 
эмоциональное состояние и внутренние пережи-
вания. Через детали внешности автор передает 
сложные аспекты человеческой жизни, заставляя 
читателя задуматься о судьбах героев и их месте 
в обществе. 

Не только А. П. Чехов использовал сизый 
цвет в своих произведениях. Данный оттенок 
можно также встретить в произведениях 
Л. Н. Толстого. Сизый цвет в русской литерату-
ре, представляющий собой темно-серый оттенок 
с синевато-белесым отливом, выполняет важную 
функцию в создании образов и передачи настро-
ений персонажей. В произведениях Льва Толсто-
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го этот цвет служит для описания различных 
элементов окружающего мира и внутренних со-
стояний героев. Например, в романе «Воскресе-
ние» сизым цветом описывается даль, что может 
символизировать неопределенность и меланхо-
лию. В повести «Хаджи Мурат» сизый цвет ас-
социируется с облаками дыма, создавая атмо-
сферу тягучести и безысходности. Кроме того, в 
романе «Война и мир» отблеск снежной равни-
ны, «облитой месячным сиянием», также окра-
шен в сизые тона, что создает контраст между 
красотой природы и внутренними переживания-
ми персонажей. Таким образом, сизый цвет в ли-
тературе выполняет функцию символа, который 
передает настроение, состояние героев и атмосфе-
ру произведения. Он становится связующим зве-
ном между внешним миром и внутренним миром 
персонажей, позволяя читателю глубже понять их 
эмоциональные состояния и переживания. 

Еще один редкий цвет – лазуревый – встреча-
ется только раз. Он используется как синоним 
голубого или голубовато-зеленого, которые 
имеют отношение к ясному и чистому цвету 
небесного свода. В рассказе «Пустой случай» 
Чехов вводит описание полета длинной верени-
цы журавлей в лазуревом поднебесье, что прида-
ет этому фрагменту яркость, динамику и эсте-
тичность. Лазуревый цвет создает картину чи-
стоты и голубизны небес. А под воздействием 
солнечных лучей небо приобретает теплый отте-
нок: «Он долго глядел на желтую сечу, согрева-
емую солнцем, проводил глазами длинную вере-
ницу журавлей, плывших в лазуревом поднебе-
сье, и повернулся лицом ко мне» (10, 303). В 
приведенном фрагменте цветообозначение со-
здает картину единения человека и природы. При 
этом автор использует метафоры и яркие цветовые 
образы. Как видим, в данном контексте колороним 
«лазуревое» передает голубовато-зеленый оттенок 
неба. Указанное цветонаименование используется 
для создания образа ясного, светлого и красочного 
небесного пейзажа, что соответствует общему кон-
тексту описания природы. 

Термин «лиловый» происходит от названия 
цвета лиловой сирени, который, в свою очередь, 
получил свое название от лат. lilium «лилия». В 
словаре лиловый – «цвет фиалки или темных со-
цветий сирени, фиолетовый» [Ожегов, Шведова 
2006: 327]. Согласно мнению исследователей, в 
центр повествования «выдвигаются образы цвета 
и звука, которые позволяют передать многомер-
ность и разноплановость степного пространства, 
а также его связь с тайнами человеческой души» 
[Оствальд 2021: 252]. 

В повести «Степь» особое внимание уделяет-
ся лиловому цвету: он встречается 10 раз на про-
тяжении всего произведения. Например: «Заго-

релые холмы, буро-зеленые, вдали лиловые, со 
своими покойными, как тень» (Ⅶ, 16); «Увидел 
он то же самое, что видел и до полудня: равнину, 
холмы, небо, лиловую даль» (7, 23); «А солнце 
жгло им в спины, кусались мухи, и тела их из 
лиловых стали багровыми» (7, 59) и др. Лиловый 
цвет передает тревоги, печали, скорби, ожидания 
и предчувствие перемен. Например, путеше-
ственники встречают грозовые тучи, сгущающи-
еся в «лиловой дали». Цвет становится предвест-
ником грозы, которая несет обновление, оживле-
ние истомленной зноем степи. Лиловая даль 
символически свидетельствует о предчувствии 
перемен в замершей природе, ожидающей грозы. 
Чем ближе буря, тем более темными и зловещи-
ми становятся краски: «лиловая даль почернела», 
а ветер приносит запах дождя и мокрой земли. 
Итак, в «Степи» лиловый используется для опи-
сания природы, придавая окружающему миру 
особый колорит. В каждом случае автор стре-
мится передать уникальные черты природы, ис-
пользуя указанный цвет. Описание лиловой дали 
подчеркивает неподвижность и изменчивость 
отдаленного мира («Холмы всё еще тонули в ли-
ловой дали» (7, 28)). 

Известно, что на закате и восходе сочетание 
цветов небосвода уникально. Оно порождает 
разнообразие красок, переходящих друг в друга 
по мере изменения угла солнца относительно 
горизонта. Данный вопрос был затронут еще в 
статье «Небесные знамения» П. А. Флоренским: 
«В стороне солнца – розовый или красный, 
оранжевый. Над головою – прозрачно-зелено-
изумрудный» [Флоренский 1922: 14]. Именно 
поэтому Чехов изображает природное явление 
красочными мазками. Красная полоса, «как пожар-
ное зарево» (6, 115), указывает на необычное све-
чение в небе, оставшееся после заката. Яркость и 
насыщенность цвета подчеркивается путем срав-
нения захода солнца с пожарным заревом. 

Как в рассказе «Рано», так и в «Красавицах» 
лиловый фигурирует в описании заката, когда 
солнце по-особенному окрашивает облака: 
«Иногда бывает, что облака в беспорядке тол-
пятся на горизонте и солнце, прячась за них, кра-
сит их и небо во всевозможные цвета: в багря-
ный, оранжевый, золотой, лиловый, грязно-
розовый» (6, 160). Облака скапливаются на гори-
зонте, что формирует картину с визуальной не-
определенностью. Сочетание цветов, которое 
возникнет под воздействием солнечных лучей, 
создает яркий образ закатного неба. 

Лиловый используется при описании дали в 
«Таланте». Здесь Лиловая даль связана с мягко-
стью, нежностью и спокойствием. В рассказе 
«Пьяные» один из героев, старик, изображен «в 
кургузом пиджаке, в лиловой жилетке и с гита-
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рой» (6, 60), что дает представление о стиле 
одежды персонажа. Похоже нарисован портрет 
старика в «Письме»: «Одет он был в щегольскую 
светло-лиловую, но слишком просторную для 
него рясу…, и в суконный кафтан с широким 
кожаным поясом и в неуклюжие сапоги» (6, 153). 
Такой внешний вид создает образ интересного, 
эксцентричного пожилого человека. 

Поездка на Сахалин была одним из важных 
событий в жизни Чехова и сыграла положитель-
ную роль в развитии его литературного творче-
ства во второй половине жизни писателя. Автор 
создал «Дуэль» и «Палату № 6» вскоре после 
этого путешествия. А. Роскиным «Дуэль» рас-
сматривается как «навеянная Сахалином», а 
«Палата № 6» – «продиктованная Сахалином» 
[Роскин 1959: 215]. В этих произведениях цвета 
имеют глубокий символический смысл. 

Нельзя не сказать об эффекте загадочности в 
повести «Дуэль» и «Палате № 6». Вызван он об-
разом лиловых гор. С ними связаны странность и 
даже мистичность пейзажа. Автор использует 
множество цветовых деталей в описании ночи, 
неба и моря, чтобы создать образ героя с помо-
щью пейзажной характеристики. Перемены 
настроения Лаевского передаются через динами-
ку картин природы. Лаванда символизирует 
грусть и в то же время некую тайну («лиловатые 
горы»). Пустынный берег моря указывает на 
одиночество Лаевского: «Пустынный берег моря, 
неутолимый зной и однообразие дымчатых, ли-
ловатых гор, вечно одинаковых и молчаливых, 
вечно одиноких, нагоняли на него тоску и, как 
казалось, усыпляли и обкрадывали его» (7, 364). 

В повести «Дуэль» контрастный образ «мрач-
ной и красивой горы» (7, 385) создает удиви-
тельное сочетание великолепия и мистики. Ис-
пользование колоронимов в описании гор дает 
возможность отразить разнообразие оттенков: от 
бурого и розового до лилового и дымчатого, что 
демонстрирует многогранность и красочность 
пейзажа. 

В «Палате № 6» использование цветонаиме-
нования «лиловатая» придает описанию местно-
сти некоторую мистичность и загадочность: «На 
левом берегу в лиловатой мгле горы, сады, баш-
ни, дома» (8, 203). Лиловый цвет в данном слу-
чае ассоциируется с чем-то необычным и даже 
потусторонним, что усиливает ощущение трево-
ги и неопределенности. Чехов также характери-
зует снег с помощью указанного цвета, делая 
акцент на необычности этого природного явле-
ния: «Такого лилового снега никогда не быва-
ет…» (9, 65). Когда Чехов описывает снег как 
«лиловый», он нарушает привычные представле-
ния о природе, что делает этот элемент сюрреа-
листичным. Такой подход помогает читателю 

почувствовать абсурдность и парадоксальность 
окружающей реальности, а также внутренние 
переживания героев. Таким образом, лиловый 
цвет является средством создания сюрреалисти-
ческих картин природы или чего-то загадочного, 
относящего к миру фантазии. 

Отметим, что в большинстве случаев лиловый 
цвет используется для создания пейзажей на 
страницах чеховских рассказов, например: «да-
лекие острова, покрытые лиловатою мглой» (9, 
119), «травы в цвету – зеленые, желтые, лило-
вые» (9, 314), «длинные облака, красные и лило-
вые» (10, 172). Однако прозаик употребляет ко-
лороним «лиловый» и для детализации портрет-
ной характеристики героев. Например, «лиловое 
лицо какой-то шведки» (10, 436) несет в себе не-
что загадочное и неопределенное. Указанный 
цвет также используется для описания физиче-
ски страдающего человека («с тощими лиловыми 
ногами» (9, 216). Ощущение безжизненности и 
хрупкого здоровья мастера Редька, обусловлен-
ных тяжелым заболеванием, возникает благодаря 
эпитету «лиловый». 

Лиловый цвет занимает значительное место в 
русской литературе, придавая произведениям 
особую атмосферу. Так, у М. Ю. Лермонтова 
встречаются строки, в которых «степь раскину-
лась лиловой пеленой» [Лермонтов 1989: 215], а 
облака описаны как «лиловые с багряными края-
ми». Это создает впечатление загадочности и 
красоты природы и подчеркивает эмоциональное 
состояние героев. Л. Н. Толстой также активно 
использует лиловый цвет в своих произведениях. 
В «Детстве», например, он описывает горизонт 
серо-лилового цвета во время отъезда Николень-
ки в Москву, а во время хлебной уборки плывут 
бело-лиловые облака. В таких описаниях лило-
вый цвет становится символом перехода и изме-
нения, что отражает внутренние переживания 
персонажей и их связь с окружающим миром. 
Таким образом, лиловый цвет в литературе игра-
ет важную роль: он создает глубокий эмоцио-
нальный и философский подтекст, помогая чита-
телю лучше понять внутренний мир героев и ат-
мосферу произведения. 

Приведенные наблюдения позволяют сделать 
вывод, что в произведениях Чехова 1886–1903 гг. 
преобладают уже не темные, а яркие цвета. И это 
связано с изменениями, которые произошли в 
мышлении автора после 1886 г. и в его творче-
стве. Хотя частота употребления колоронимов 
после 1888 г. снизилась, каждый цвет играет в 
произведениях особенную, неповторимую роль. 
Употребление редких и необычных цветов и от-
тенков помогает не только более точно описать 
образы героев и окружающую их обстановку, но 
и придать произведению определенные эмоцио-
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нальные нюансы. Например, лиловый или бирю-
зовый символизируют таинственность, недо-
ступность и даже мечтательность, а сизый не-
редко используется для описания внешности 
персонажей, причем показывает их с непригляд-
ной стороны. Появление в структуре произведе-
ний редких цветов может служить выделению 
определенных деталей или созданию контрастов 
в описаниях, что увеличивает изобразительные 
возможности текста, создает более наглядную и 
полную картину. Использование необычных цве-
тов и оттенков погружает читателя в мир, где 
происходит действие произведений. Это харак-
теризует Чехова как выдающегося мастера слова, 
способного в нескольких деталях раскрыть бо-
гатство художественного воображения и макси-
мально точно воплотить в тексте нюансирован-
ное отображение мира. 

 
Примечание 
1 Здесь и далее ссылки на полное собрание 

сочинений А. П. Чехова [Чехов 1974–1983] да-
ются в тексте в круглых скобках, где первая 
цифра обозначает номер тома, вторая – страницу. 
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Abstract. The article analyzes works written by Anton Chekhov between 1886 and 1903 from the 

point of view of color imagery. The writer's interest in color designations arose in the early period of his 
literary activities, represented by short stories and feuilletons. In the works of the late period, the au-
thor's palette becomes richer: it includes not only main but also less common colors. This article exam-
ines shades that are rarely found on the pages of Chekhov's stories of the late period. The author deter-
mines the frequency of the appearance of such colors; explains the symbolic meaning and the reasons 
for choosing such a palette, its influence on the images and atmosphere of the works. The purpose of the 
article is to determine the role played by rare color shades in Chekhov’s poetics, as well as to study the 
connection between the palette of the writer's works and the historical conditions of their creation. The 
main tasks set by the author in this study are to identify the non-standard spectrum of colors that are 
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found in the works of Anton Chekhov written in the late 19th – early 20th centuries, to calculate the fre-
quency of their use, and to identify the functions (apart from descriptive ones) that they perform in a 
particular work. This study reveals the system of artistic techniques used by Chekhov in his short sto-
ries. Tracing the evolution of shades in the writer's works, the author of the article establishes changes 
in the symbolic and emotional context associated with rare colors. Based on the obtained statistics, a 
conclusion is drawn that the color system in Anton Chekhov’s works considered in the study is not 
complex in its basic structure, but is diverse at a specific level of implementation. 

Key words: Russian literature; Anton Chekhov; color scheme; rare colors; color symbolism. 
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Аннотация. В статье представлен сравнительный анализ двух произведений на тему смерт-

ной казни – У. Теккерея «Как из казни устраивают зрелище» и И.С. Тургенева «Казнь Тропмана». 
Выделяются основные темы, затронутые писателями: моральный аспект наказания, психология 
осужденного, отношение общества к казни. Особое внимание уделяется контрасту между бесчело-
вечностью казни и повседневной жизнью людей, описываемой писателями. Проведенный анализ поз-
воляет выявить несомненную общность Теккерея и Тургенева на поэтологическом уровне – их про-
изведения сближают повествовательные приемы, сюжетная структура, описания общества и попытка 
проникнуть в психологию приговоренного к смерти. Роднит эти произведения и цель написания – 
показать абсурдность и неприемлемость такого рода наказания, для чего оба автора используют жанр 
очерка как наиболее востребованный как в английской, так и в русской литературе. Однако столь же 
в «Как из казни устраивают зрелище» и «Казни Тропмана» очевидна и принципиальная разница 
изображаемых событий. Она прослеживается прежде всего на мировоззренческом уровне. Теккерей 
рассматривает происходящее с христианских позиций, что сближает его точку зрения скорее с 
Ф. М. Достоевским. Однако этот тезис требует проведения специального исследования. Тургенев же 
показал «Казнь Тропмана», пропустив событие через свое индивидуальное восприятие, не обосновы-
вая точку зрения идеологически, акцентируя внимание читателей на своих ощущениях, чем предвос-
хитил рассмотрение события казни модернистским сознанием, когда оно переживается на уровне 
чувственного, субъективного опыта.  

Ключевые слова: очерк; У. Теккерей; «Как из казни устраивают зрелище»; И. С. Тургенев; 
«Казнь Тропмана»; типологические схождения; русско-английские литературные связи. 

 
Вопрос о смертной казни волновал на протя-

жении всего XIX в. как русских (В. А. Жуков-
ский, Ф. М. Достоевский, Л. Н. Толстой, 
И. С. Тургенев), так и западноевропейских писа-

телей (У. Теккерей, Ч. Диккенс, В. Гюго, 
Т. Гарди), так как в течение этого периода зако-
нодательство в отношении данного вопроса ме-
нялось, но само наказание достаточно долго со-
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хранялось в юридических системах. В России 
высшая мера наказания применялась, по словам 
Николая I, «в исключительных случаях», в ос-
новном по решению военно-полевых судов, а 
также за государственную измену. В Европе же 
(Англии, Франции) смертная казнь продолжала 
активно применяться за более широкий список 
преступлений. Более того, в западноевропейских 
странах смертная казнь приводилась в исполне-
ние публично (в России казнь исполнялась го-
раздо реже, но была окончательно отменена 
только в 1880 г.): «Пережитком средневековья 
являлась и публичность смертной казни. <…> 
Публичность смертной казни выполняла функ-
цию общей превенции. Считалось, что изощрён-
ность применяемых видов наказания должна бы-
ла вызывать страх у людей и предостерегать их 
от возможного преступного поведения» [Маюров 
2020: 48]. Справедливости ради стоит отметить, 
что публичное приведение высшей меры наказа-
ния в исполнение в Англии было отменено в 
1868 г., а сама практика смертной казни значи-
тельно сократилась в этих странах только к кон-
цу XIX в. под давлением прогрессивных обще-
ственных сообществ, о чем говорит М. Фуко в 
книге «Надзирать и наказывать. Рождение тюрь-
мы»: «Наказание постепенно перестает быть те-
атром. И все, что остается в нем от зрелища, от-
ныне воспринимается отрицательно; как будто 
постепенно перестают понимать функции уголов-
но-исполнительной церемонии, как будто этот ри-
туал, который “завершал” преступление, заподо-
зрили в недолжном родстве с последним» [Фуко 
2022: 13].  

Тем не менее до этого момента публичные эк-
зекуции проводились, обсуждались в печати и 
рассматривались в контексте литературных про-
изведений. Достаточно вспомнить статьи Ч. Дик-
кенса «О смертной казни» и «Публичные казни», 
В. Гюго «Смертная казнь» и др. Неслучайно, что 
все эти произведения достаточно быстро перево-
дились на другие языки, порождая новые тексты 
и образуя своеобразный пенитенциарный дис-
курс, отражающий исторические перемены в 
юридических системах и гражданском сознании 
различных стран.  

В этом контексте интересно рассмотреть два 
произведения – У. Теккерея и И. С. Тургенева, 
посвященные теме смертной казни, с точки зре-
ния параллелей и различий в интерпретации в 
них самого события казни. Нами уже была рас-
смотрена переводческая рецепция очерка У. Тек-
керея на данную тему в статье «“Как вешают че-
ловека”: русский перевод очерка У. Теккерея» 
[Матвеенко 2024: 233–237], где последовательно 
доказана актуальность данной тематики для рус-
ского литературного процесса и вклад перевода в 

формирование подобного дискурса в отече-
ственной литературе. Не исключено, что этот 
перевод читал и И. С. Тургенев, хотя ознако-
миться с этим произведением писатель мог и в 
оригинале. Думается, анализ точек схождения и 
расхождения может пролить свет на общность и 
специфику авторского мировоззрения двух вы-
дающихся литераторов XIX в., выявить нацио-
нальные и общелитературные особенности их 
творчества, поскольку, по утверждению Д. Дю-
ришина, «различия между национально-литера-
турными и межлитературными отношениями, 
разумеется, существуют, но не носят принципи-
ального характера. При последовательно-объек-
тивном изучении и сопоставлении художествен-
ных структур эти две внешне разные области 
литературных фактов, разграниченные по широ-
те “охвата”, не только взаимно дополняют, но 
часто внутренне взаимообуславливают одна дру-
гую» [Дюришин 1979: 61–62]. А румынский ли-
тературовед А. Дима указывал на необходимость 
изучения тематики художественных произведе-
ний в компаративном аспекте: «Подлинное науч-
ное исследование такого типа не может обойтись 
без внимательного изучения традиционных ли-
ний темы, того, что связывает между собой про-
изведения на протяжении веков, а также без вы-
явления специфического, неповторимого харак-
тера каждого произведения с учетом историче-
ских условий, в которых оно возникло» [Дима 
1977: 100].  

Исследователи взаимоотношений двух лите-
ратурных гениев отмечают несомненную разни-
цу в их мировосприятии. Так, С. Э. Нуралова 
пишет по этому поводу: «Присущая Теккерею 
позиция стороннего наблюдателя была неприем-
лемой для Тургенева, в творчестве которого 
наиболее важен анализ психологии современного 
человека, заблуждающегося и ищущего истину, 
страстно стремящегося к новой, лучшей жизни» 
[Нуралова 1989: 439]. На протяжении своей ли-
тературной карьеры русский и английский писа-
тели встречались не раз, но, по документальным 
свидетельствам, очевидно, что им не удалось до-
стигнуть взаимопонимания при всем их несо-
мненном интересе друг к другу. Так, о многом 
говорит высказывание Тургенева по поводу реа-
листичности изображаемых в литературном про-
изведении картин: «Я и прежде замечал, что 
французы менее всего интересуются истиной 
<…>  В литературе, например, в художестве они 
очень ценят остроумие, воображение, вкус, изоб-
разительность – особенно остроумие. Но есть ли 
во всем этом правда? <…> ни один из писателей 
не решился сказать им в лицо полной, беззавет-
ной правды, как, например, у нас Гоголь, у ан-
гличан Теккерей» [Тургенев 1982: 318]. Очевид-
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но, русскому писателю импонировала писатель-
ская манера Теккерея, причем этот интерес со-
хранялся на протяжении всей его писательской 
карьеры. Представляется, что сравнение двух 
произведений – «Как вешают человека» У. Тек-
керея и «Казнь Тропмана» И. С. Тургенева – поз-
волит выявить не только различия, но и общ-
ность в их творческих подходах.  

Очерк Теккерея был написан в самом начале 
его писательской карьеры (1840 г.), когда наряду 
с критическими атаками на жанр ньюгейтского 
романа литератор создает небольшую заметку о 
смертной казни, которая станет наиболее репре-
зентативным произведением с точки зрения реа-
лизации в нем авторского мировоззрения: «Ни 
один другой аспект карьеры Теккерея так глубо-
ко не связан с его происхождением и личностью. 
На протяжении всей своей жизни Теккерей, по-
видимому, был одержим идеей смертной казни 
как ужасающим физическим фактом, способным 
вызвать болезненное восхищение, и в то же вре-
мя как личной проблемой, тесно связанной с его 
собственными размышлениями о смысле жизни 
и смерти, здоровье и болезни, а также о боже-
ственном участии в жизни человека» [Borowitz 
1975: 750] (перевод наш. – И. М.). 

И. С. Тургенев пишет «Казнь Тропмана» на 
тридцать лет позже очерка Теккерея, в 1870 г., 
как отклик на посещенную им экзекуцию в Па-
риже этого же года и представляет собой «пре-
восходный пример расследования события тон-
ким наблюдателем, настойчиво стремящимся 
выявить моральные свойства этого явления» 
[Брумфилд 2009: 33]. Таким образом, схожие 
цели создания произведений продиктовали, не-
смотря на тридцатилетнюю разницу в написа-
нии, выбор аналогичного жанра – очерк. Оба 
автора использовали очерк как наиболее вос-
требованную форму взаимодействия с читате-
лем: «Авторская активность в очерке несет в 
своем развитии, – пишет по этому поводу 
Е.А. Акелькина, – двустороннюю направлен-
ность на предмет и на читателя, выработка и 
усвоение читателем подлинно эпического миро-
ощущения совершается по мере проникновения 
внутрь закономерностей рассматриваемых явле-
ний в самый склад рассказа о них» [Акелькина 
2007: 13]. Именно такую «направленность» мы 
наблюдаем в рассматриваемых нами произведе-
ниях – авторы пытаются проникнуть в сущность 
рассматриваемого предмета (смертная казнь), 
попутно формируя у читателя определенную 
точку зрения в отношении этого явления. Более 
того, в обоих случаях авторы лично присутство-
вали на казни и вели своего рода репортаж с ме-
ста событий. В очерках «выхвачен» приблизи-

тельно одинаковый отрезок времени – с ночи 
накануне казни до ее свершения утром.  

Неслучайным представляется и то, что писа-
тели присутствуют на казни, осуществленной 
хотя и в разное время, но в одном месте – Пари-
же как центре европейской цивилизации и одно-
временно историческом месте рождения рево-
люций и насилия: «Абсурдность и опасность, 
исходившая от этой и подобных сцен ˂казни˃, 
стали своего рода предзнаменованиями беспо-
рядков будущего года, события которого (война 
и Парижская коммуна) были отражены в ком-
ментариях Тургенева и его коллег Флобера и 
Эдмона Гонкура» [Брумфилд 2009: 41]. В случае 
с Теккереем реакция толпы на публичную казнь 
предвещает события 1848 г., когда революцион-
ные события оказали огромное влияние на поли-
тическую ситуацию Европы. 

Обращает на себя внимание и структурная 
схожесть произведений: оба автора последова-
тельно описывают все этапы события – от подго-
товки до самой казни, фиксируя настроения лич-
ные и окружающих. Здесь видна и разница в по-
вествовательной манере произведений – у Текке-
рея это одно из первых произведений, где он яв-
но экспериментирует со словом, меняя пафос от 
ироничного до обличительного. Тургенев пишет 
«Казнь Тропмана», будучи уже опытным писате-
лем, в его очерке прослеживается верность своей 
писательской манере. По наблюдениям У. Брум-
филда, «Тургенев использует здесь ˂в «Казни 
Тропмана»˃ целый набор приемов, хорошо зна-
комых читателям его художественной прозы» 
[Брумфилд 2009: 33]. И тем не менее фокус вни-
мания писателей оказывается удивительно схо-
жим. И Теккерей, и Тургенев подчеркивают, что 
их пригласили посетить это мероприятие, так как 
«было интересно, какое впечатление произведет 
казнь на зрителей» [Теккерей 1975: 259]1, отме-
чают бессонную ночь накануне события, ранний 
подъем для того, чтобы успеть занять место, с 
которого будет хорошо видно происходящее.  

Непосредственно перед казнью оба автора 
включают описания улиц и людей, занятых сво-
ими повседневными делами, представляющие 
контраст будущему событию. Вот как описывает 
приготовление к зрелищу Теккерей: «Пока мы 
добрались до Холборна, город заметно оживил-
ся; народу на улицах стало раза в два больше, 
чем в каком-нибудь немецком бурге или в про-
винциальном английском городке. Во многих 
пивных уже открыли ставни, и оттуда стали вы-
ходить мужчины с трубками в руках. Вот они 
зашагали вдоль светлой широкой улицы, все без 
исключения увлекая за собой синие тени, ибо все 
они устремились в одном направлении и, так же 
как мы, спешат к месту казни» (2, 262). Сравним 
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с пейзажной зарисовкой Тургенева: «Народу на 
бульваре было немного больше обыкновенного. 
Одно разве можно было заметить: почти все лю-
ди шли – а иные, особенно женщины, даже тру-
сили рысцой – в одном и том же направлении; 
притом все кофейные и кабачки горели огнями, 
что тоже редко бывает в отдаленных кварталах 
Парижа, особенно в такую позднюю пору» [Тур-
генев 1983: 132]2. Оба писателя вводят в повество- 
вание описание обыденности забот обычных лю- 

дей, их повседневной жизни и нездорового лю-
бопытства для создания контраста ужасу пред-
стоящей экзекуции.   

В двух очерках авторы рисуют собравшихся 
на казнь людей с натуры, создавая своеобразный 
микрокосм, который включает представителей 
высших (журналистов, членов парламента) и 
низших слоев общества (воров и проституток): 

 

У. Теккерей «Как из казни устраивают  
зрелище» И. С. Тургенев «Казнь Тропмана» 

Лавки на противоположной стороне улицы те-
перь набиты почти до отказа нанявшими их 
людьми. Тут и молодые денди с усиками и сига-
рами в зубах, и тихие добропорядочные семей-
ства каких-нибудь простых и честных торгов-
цев, взирающие на все с невозмутимым спокой-
ствием и мирно попивающие чай (II, 269)]. 

Я подошел к солдатам: <…>. Лица из не выра-
жали ничего, кроме скуки, скуки холодной и 
терпеливо-покорной; да и те лица, которые мне 
виднелись за киверами и мундирами солдат, за 
треуголками и сюртуками полицейских сержан-
тов, лица блузников, работников, выражали по-
чти то же – только с примесью какой-то неопре-
деленной усмешки (XI, 136) 
 

 
Равнодушие и обыденность – вот те черты, ко-

торые выделяют и Теккерей, и Тургенев в своих 
портретах, изображая нравы публики, собравшейся 
на это «развлечение», и которые оба писателя не 
могут принять. Говоря об особенностях тургенев-
ского очерка, У. Брумфилд отмечает: «Рассказчику 
удается воссоздать атмосферу скуки, усталости, 
ужаса, в которой внимание переключается на стра-   

 
дания наблюдателя, а не на осужденного на казнь 
(это обстоятельство резко контрастирует с работой 
Виктора Гюго 1829 года “Le dernier jour d’un 
condamné”)» [Брумфилд 2009: 34]. Это замечание 
вполне применимо к произведению Теккерея.  

Обрисовывая картину ожидания казни, оба ав-
тора детально фиксируют малейшие звуки и цвета 
как предвестники трагедии: 

 
У. Теккерей «Как из казни устраивают  

зрелище» И. С. Тургенев «Казнь Тропмана» 

Когда раздался бой часов, необозримая густая 
толпа заколыхалась и пришла в движение. Всех 
вдруг разом охватило неистовство, и послышал-
ся чудовищный, ни на что не похожий и не под-
дающийся описанию рев, какого мне еще нико-
гда не приходилось слышать. Женщины и дети 
пронзительно заголосили. Я не уверен, что раз-
личал бой часов. Скорее это был какой-то 
страшный, резкий, напряженный и нестройный 
гул, сливающийся с ревом толпы и длившийся 
минуты две. Виселица стояла перед нами – чер-
ная и пустая; черная цепь свисала с переклади-
ны и ожидала своей жертвы (II, 271) 
 

Гул толпы становился все сильнее, все гуще и 
непрерывней. <…> Гул этот поражал меня 
сходством с отдаленным ревом морского при-
боя: такое же нескончаемое, вагнеровское 
crescendo, не возвышающееся постоянно, а с 
огромными разливами и колыханьями; острые 
ноты женских и детских голосов взвивались, как 
тонкие брызги, над этим громадным гуденьем; 
грубая мощь стихийной силы сказывалась в нем. 
<…> Это просто шум и гам стихии (XI, 138) 

Теккерей пытается показать неестественность 
происходящего за счет применения многочислен-
ных эпитетов, близких к готической лексике, – 
«чудовищный», «страшный», «резкий», «напря-
женный», «черная», «пустая», подчеркивая не 
только мрачность, но и отчуждение от происходя-
щего. Казнь предстает как страшный ритуал, отде-
ляющий осужденного от мира живых. Сама толпа 

представлена у него как неуправляемая масса, 
она – «невообразимая», издающая «рев», на фоне 
которой виселица «ожидала своей жертвы». Тур-
генев сравнивает толпу с природной стихией – 
морем. По справедливому замечанию У. Брум-
филда, «частым символом смерти и забвения 
<…> становится образ воды, моря, и тут напра-
шивается сравнение Тургеневым непрекраща-
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ющегося ропота толпы перед казнью с шумом 
моря» [Брумфилд 2009: 40]. Тем не менее, при всей 
разнице этих описаний, очевидно, что оба автора 
ставят вопрос противостояния хаоса бессмыслен-
ности смерти, отмены воспитательной функции 
казни на фоне нравственной пустоты присутству-
ющих на ней.  

 
Еще одной общей чертой поэтики писателей  

является попытка через описание образа осужден-
ного проникнуть в его психологию, выяснить при-
чины, толкнувшие его на проступок и на этом ос-
новании найти оправдание для него: 

 
У. Теккерей «Как из казни устраивают  

зрелище» И. С. Тургенев «Казнь Тропмана» 

Курвуазье держался, как подобает мужчине, 
и шел очень твердо. Он был в черном, по-
видимому, новом костюме, рубашка его была 
расстегнута. Руки были связаны спереди. Раз 
или два он беспомощно развел ладони и снова 
сжал их. Он огляделся вокруг. На секунду он 
задержался, и в его глазах выразились испуг и 
мольба, на губах появилась жалобная улыбка. 
Затем он сделал несколько шагов и стал под пе-
рекладиной, обратясь лицом к церкви Гроба 
Господня. Высокий мрачный человек в черном 
быстро повернул его и, вытащив из кармана 
ночной колпак, натянул его на голову заклю-
ченного, закрыв его лицо. Мне не стыдно при-
знаться, что дальше я не мог смотреть и закрыл 
глаза, чтобы не видеть последнюю ужасную це-
ремонию, препроводившую несчастную греш-
ную душу на суд божий (II, 272) 

Однако я еще раз взглянул на Тропмана. Он 
внезапно отклонился назад, и голову завалил, и 
согнул колена, словно кто толкнул его в грудь, – 
«он в обморок упадет!» – шепнул чей-то голос 
возле меня … Но он тотчас же оправился – и 
твердой поступью пошел вперед. <…> Я видел, 
как палач вдруг черной башней вырос на левой 
стороне гильотинной площадки; я видел, как 
Тропман отделился от кучки людей, оставшихся 
внизу, и взбирался по ступеням (их было десять 
˂…˃ целых десять ступеней!); я видел, как он 
остановился и обернулся назад; я слышал, как 
он промолвил: «Dites à monsieur Claude …». Я 
видел, как он появился наверху, как справа и 
слева два человека бросили на него, точно пауки 
на муху, как он вдруг повалился головой вперед 
и как подошвы его брыкнули … Но тут я отвер-
нулся – и начал ждать, – а земля тихо поплыла 
под ногами (XI, 148–149) 

 

При изображении осужденного Теккерей не 
скрывает свой симпатии к нему, а отсюда его 
сравнение «как подобает мужчине», фиксирует 
мельчайшие движения души приговоренного к 
смерти. Так же внимательно следит за Тропма-
ном Тургенев. Однако, опираясь на свои предше-
ствующие впечатления, русский писатель не 
смог найти в осужденном ничего, что могло бы 
оправдать его. Ведь ему, в отличие от Теккерея, 
была предоставлена возможность увидеть пре-
ступника еще когда он находился в камере, после 
чего Тургенев отмечает: «Но при виде этого спо-
койствия, этой простоты и как бы скромности, 
все чувства во мне – чувство отвращения к без-
жалостному убийце, к извергу, перерывавшему 
горла детей в то время, когда они кричали: “ма-
ман! маман!” – чувство жалости, наконец к чело-
веку, которого смерть уже готовилась поглотить, – 
исчезли и потонули в одном: в чувстве изумле-
ния. Что поддерживало Тропмана?» (XI, 144). 
Это обстоятельство, несомненно, отличает тур-
геневские мысли от наблюдений Теккерея – в 
образе Тропмана он не находит никакой опоры 
для авторской симпатии. Тем не менее в пред-
ставленных фрагментах есть и принципиальные 
параллели: оба наблюдателя пытаются проник-
нуть в психологию осужденного, выявить моти-

вацию к совершенному поступку. Кроме того, 
оба отводят глаза в самый момент казни. Здесь 
уместно рассуждение по этому поводу американ-
ского исследователя Р. Л. Джексона: «Жест от-
вода глаз от обезглавливания как такового имеет 
в очерке принципиальное значение: он не только 
являет собой окончательное воплощение настой-
чивой мысли рассказчика о том, что он не имеет 
права находиться там, где он есть, но указывает 
направление одной из главных идей очерка – а 
именно, что зрелище другого человеческого су-
щества вовлекает в акт насилия самого зрителя» 
[Джексон 1988: 136]. Замечание, сказанное о 
«Казни Тропмана», вполне применимо и к очерку 
Теккерея – оба   писателя чувствуют себя при-
частными к акту насилия и осознают, что все зре-
лище превращается не в акт возмездия, а в теат-
ральную сцену, где каждый играет свою роль. 

Однако на фоне столь значительных точек 
схождения проявляются не менее значительные 
отличия в мировоззрении английского и русско-
го писателя. Вот с какими вопросами обращается 
Теккерей к своим читателям: «Убей человека, и 
ты, в свою очередь, должен быть убитым, это 
непреложное sequitur <…>. Кровь за кровь. Но 
так ли это? Систему возмездия можно распро-
странять ad infinitum <…>, – око за око, зуб за 
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зуб, как гласит древний закон Моисея. Но поче-
му (не говоря уже о том, что этот закон отменен 
Высшей Властью), если вы лишаетесь глаза, ваш 
противник тоже должен потерять глаз? По како-
му праву? А ведь это так же естественно, как 
приговорить человека к смертной казни, и осно-
вано на том же самом чувстве. Но, зная, что 
мстить не только нехорошо, но и бесполезно, мы 
отказались от мести во всех менее существенных 
случаях, и только там, где речь идет о жизни и 
смерти, мы еще применяем ее вопреки рассудку 
и христианскому учению» (II, 275). Теккерей 
трактует казнь с христианских позиций как акт 
возмездия государства за преступление, совер-
шенное перед законом, и в этом его позиция 
чрезвычайно близка исканиям русской обще-
ственной мысли второй половины XIX в. По 
мнению Н. С. Прокуровой, «русских писателей 
интересовало соотношение греха в христианском 
понимании с понятием “преступление” и степень 
осознания своей греховности преступником, а 
также наказание не только с юридической точки 
зрения, но и с христианской как справедливое 
возмездие за проступок в грехе, как суд Божий» 
[Прокурова 2001: 7].  

У Тургенева мы находим обращение к чита-
телю с фиксацией своей точки зрения: «Я буду 
доволен и извиню самому себе неуместное лю-
бопытство, если рассказ мой доставит хотя не-
сколько аргументов защитникам отмены смерт-
ной казни или по крайней мере – отмены ее пуб-
личности» (XI, 151). На протяжении всего по-
вествования русский писатель отмечает свое фи-
зическое неприятие всего увиденного – «тошно-
ту» и «усталость». Несомненно, автор «Казни 
Тропмана» стремился показать всю абсурдность 
и бесчеловечность такого наказания, сохранив 
индивидуальную позицию наблюдателя, чем вы-
звал негодование и непонимание со стороны 
Ф. М. Достоевского. А. Б. Муратов объясняет 
такое неприятие следующим образом: «Но важ-
но, что психология Тургенева, как рассказчика и 
свидетеля казни, рисовалась Достоевскому сугу-
бо индивидуалистической. Тургенев же расцени-
вал свои чувства и впечатления как важный до-
кументальный факт» [Муратов 2004: 77]. Как бы 
то ни было, очевидно, что автор «Преступления 
и наказания» не смог принять рассуждения Тур-
генева на тему, несвойственную его творчеству, 
предмет которой так хорошо был знаком Досто-
евскому. В этом его видение совпадает с миро-
воззрением Теккерея, который критиковал авто-
ров ньюгейтских романов за незнание и идеали-
зацию изображаемых картин.  

Подводя итог проведенному анализу, отмеча-
ем следующее: очевидна несомненная общность 
Теккерея и Тургенева на поэтологическом 

уровне – их произведения сближают повествова-
тельные приемы, сюжетная структура, описания 
общества и попытка проникнуть в психологию 
приговоренного к смерти. Роднит эти произведе-
ния и цель написания – показать абсурдность и 
неприемлемость такого рода наказания, для чего 
оба используют жанр очерка как наиболее репре-
зентативный с точки зрения воздействия на чита-
теля. Однако столь же в «Как из казни устраивают 
зрелище» и «Казни Тропмана» очевидна и принци-
пиальная разница изображаемых событий. Она 
прослеживается прежде всего на мировоззренче-
ском уровне. Теккерей рассматривает происходя-
щее с христианских позиций, что сближает его 
точку зрения скорее с Ф. М. Достоевским. Однако 
этот тезис требует проведения специального ис-
следования. Тургенев же показал «Казнь Тропма-
на», пропустив событие через свое индивидуаль-
ное восприятие, не обосновывая свою точку зре-
ния идеологически, акцентируя внимание читате-
лей на своих ощущениях, чем предвосхитил рас-
смотрение события казни модернистским созна-
нием, когда оно переживается на уровне чув-
ственного, субъективного опыта. Неслучайно по-
явились недавние исследования о влиянии Турге-
нева на творчество, например, Э. Хемингуэя [Ciri-
no 2010: 31–50]. Как раз в этом произведении рус-
ский писатель демонстрирует взгляд стороннего 
наблюдателя, что, по мнению С. Э. Нураловой, 
не привлекало его в творчестве Теккерея. 

 
Примечания 
1 В дальнейшем ссылки на это издание даются 

с указанием тома и страниц в круглых скобках. 
2 В дальнейшем ссылки на это издание даются 

с указанием тома и страниц в круглых скобках. 
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Abstract. The article provides a comparative analysis of two works on the theme of death penalty – 

W. M. Thackeray’s Going to See a Man Hanged and I. S. Turgenev’s The Execution of Tropmann. The main 
topics considered by the writers have been identified: the moral aspect of punishment, psychology of a con-
demned person, attitude of the society toward the execution. Special attention is paid to the contrast between 
inhumanity of the death penalty and people’s everyday routine described by both writers. The analysis per-
formed has revealed undeniable commonness of Thackeray’s and Turgenev’s writings at the poetic level – 
they have similar narrative approaches, plot structure, description of the audience, and both attempt to pene-
trate into the psychology of the condemned person. The purpose of writing the works also makes them simi-
lar – they both aim to show the absurdness and unacceptability of such a punishment.  To this end, the writ-
ers use the genre of essay as the most relevant one in both English and Russian literatures. However, the 
comparison has established the principle and obvious difference between Going to See a Man Hanged and 
The Execution of Tropmann. It is particularly visible at the worldview level. Thackeray addresses the event 
from the Christian point of view, which unites his views with Fyodor Dostoyevsky’s position (this point, 
however, requires special investigation). Turgenev shows Tropmann’s execution through the prism of indi-
vidual consciousness, without giving his ideological justification and attracting readers’ attention mainly to 
the feelings of Tropmann, thus anticipating consideration of the death penalty by a modernist’s conscious-
ness, when the event is perceived at the level of sensory, subjective experience. 

Key words: essay; William Thackeray; ‘Going to See a Man Hanged’; Ivan Turgenev; ‘The Execu-
tion of Tropmann’; typological similarities; Russian-English literature connections. 
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Аннотация. В статье анализируется мотив сна в творчестве французского писателя Артюра 

Адамова (Arthur Adamov). Материалом для исследования послужили пьесы «Какими мы были» 
(“Comme nous avons été”) и «Обретения» (“Les Retrouvailles”), традиционно именуемые «пьесами 
снов» и знаменующие переходный этап для Адамова-драматурга. Описывается генезис мотива сна: 
упоминаются оказавшие на Адамова влияние исследования в области искусства (сюрреализм; «Игра 
снов» Ю. А. Стриндберга) и психологической науки (З. Фрейд, К. Г. Юнг). 

Место мотива сна определяется в поэтике Адамова как центральное, сам мотив – как один из 
главных инструментов создания особого пространства инореальности. Художественный мир Адамо-
ва характеризуется зыбкостью границ (между сном и явью, между своими и чужими и т. д.); отсут-
ствием очевидности самоидентификации героя, неспособного на действие; фрагментарностью архи-
тектоники; неотвратимой реализацией сокровенных страхов. Автобиографичность текстов Адамова 
делает возможным вывод о важности выстраивания для художника связей между индивидуальным и 
универсальным, субъективным и объективным, бессознательным и сознанием. Рассматриваются два 
аспекта: поэтика Адамова при создании «пьес снов» и философско-исторический контекст. Психо-
аналитический метод позволяет интерпретировать территорию инореальности у Адамова как терри-
торию человеческого бессознательного. Мотив сна у Адамова сопрягается с мотивом вины. Тема не-
возможности становления взрослым в «пьесах снов» расширяется до экзистенциальной проблемы 
человеческого бессилия перед жизнью. Сон в философской системе Адамова оказывается опорной 
идеей при переосмыслении проблемы границ человеческого существования. 

Ключевые слова: Адамов; бессознательное; мотив сна; психоанализ; экзистенциальная вина.
 

Рецепция творчества Артюра Адамова (Arthur 
Adamov, 1908–1970) в русской литературной 
критике характеризуется преобладанием обоб-
щений культурно-исторического толка, тогда как 
анализ художественных особенностей произве-

дений французского писателя, требующий кон-
кретики и детализации, представлен недостаточ-
но полно и глубоко. Так, на периферии исследо-
вательского внимания оказывается мотивная 
структура текстов Адамова, в особенности не 
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переведенных на русский язык. Особый род дра-
матических произведений – «пьесы снов» – и 
стал объектом настоящего исследования, тогда 
как его предметом номинируется мотив сна. За-
дачей статьи является определение роли мотива 
сна в драмах Адамова начала 1950-х гг. Матери-
алом для исследования послужили тексты «Ка-
кими мы были» (“Comme nous avons été”, publ. 
1953) и «Обретения» (“Les Retrouvailles”, 1952), 
образующие смысловую пару. Семиоэстетиче-
ский метод, использованный в работе, представ-
ляется наиболее релевантным поставленной за-
даче. 

Одним из смыслообразующих мотивов твор-
чества Артюра Адамова становится мотив сна. 
Актуализация мотива происходит уже в ранних 
поэтических опытах Адамова – цикле стихотво-
рений «К Мерет» (“Poèmes pour Méret”, 1933), 
далее мотив сна разрабатывается в первой авто-
биографической книге прозы Адамова «Призна-
ние» (“L’Aveu”, 1946), а кульминационного во-
площения достигает в пьесах «Какими мы были» 
и «Обретения». 

Мартин Эсслин (Martin Esslin, 1918–2002) в 
книге «Театр абсурда» (“The Theatre of the Ab-
surd”, 1961), в главе «Артюр Адамов: исцелимое 
и неисцелимое» (“Arthur Adamov: the curable and 
the incurable”), отмечает, что Адамов решает 
«…вернуться к миру снов, написав две пьесы со 
схожими темами. В марте 1953 года он публику-
ет в “Nouvelle Revue Française” “Какими мы то-
гда были” и приблизительно в 1952 году пишет 
“Обретения”» [Эсслин 2010: 114]. 

«Обретения» включены самим Адамовым во 
второй том его сочинений. Адамов резюмирует: 
«Пьеса “Обретения”, однако, имела для меня не-
измеримое значение, поскольку, завершив ее, 
перечитав и тщательно обдумав, я понял, что 
настало время покончить с эксплуатацией полу-
сна и старого семейного конфликта. В более об-
щем смысле я полагаю, что, благодаря “Обрете-
ниям”, я избавился от всего того, что – сперва 
позволив мне писать – в конечном итоге, стало 
препятствовать мне как писателю» [Adamov 
1988: 15]. (Здесь и далее все цитаты из иноязыч-
ных источников списка литературы представле-
ны в переводе автора статьи.) Таким образом, 
данное произведение Адамов оценивает как ру-
бежное, как показательный текст, созданный в 
поэтике «полусна» (“un demi-rêve”). 

В Предисловии (“Note Préliminaire”) ко вто-
рому тому сочинений Адамов демонстрирует 
отчетливое понимание переломного момента, 
наступившего для него как для художника. Он 
описывает собственную усталость от «ограниче-
ний», накладываемых на автора «символизмом 
ситуаций»; чувствует желание реформировать 

собственную поэтику, сделать ее более конкрет-
ной, фактуальной. Однако осуществление этого 
желания на данном этапе происходит, как это ни 
парадоксально, всё равно через обращение к идее 
сна. Адамов отмечает: «… мне показалось, что 
легче называть вещи своими именами, дать им 
обрести свою будничность, – если снова рас-
положить их внутри сна», при этом Адамов 
уточняет, в каком именно сне следует поме-
щать эти “вещи”, – «только в таком, который 
на самом деле мне не снился» [ibid.: 14]. Таким 
образом, Адамов вводит понятие «ложный 
сон», сон «ненастоящий», «придуманный» (“un 
faux rêve”). 

Адамов озвучивает мысль принципиальной 
важности: «Досадная штука: придумывая сон, 
мы отталкиваемся от некоей идеи; и если со-
зданный образ, вместо того, чтобы располагаться 
на пересечении значений, вдруг обретает значе-
ние вполне определенное – он теряет силу своего 
воздействия» [ibid.]. 

Возможность осуществления многозначности 
смысла оставалась для Адамова актуальным кри-
терием оценки художественного текста. Со вре-
мен искреннего увлечения сюрреализмом и об-
щения с вдохновителями этого авангардного те-
чения – Андре Бретоном (André Breton, 1896–
1966), Полем Элюаром (Paul Éluard, 1895–1952) – 
Адамова интересует идея неподконтрольности 
творчества разуму. Для Адамова обретает значи-
мость сфера человеческого бессознательного, и 
он, в начале 1930-х гг. – молодой автор, знако-
мится с открытиями, сделанными в психологии, 
читает в оригинале работы Зигмунда Фрейда 
(Sigmund Freud, 1856–1939), Карла Густава Юнга 
(Carl Gustav Jung, 1875–1961). Современники 
Адамова отмечали его беспримерную эрудицию 
в вопросах психологии. Так, работа Юнга «От-
ношения между эго и бессознательным» (“Die 
Beziehungen zwischen dem Ich und dem 
Unbewussten”), которая появилась в оригинале в 
1928 г., через десять лет вышла на французском 
языке в издательстве «Галлимар» (“Gallimard”) 
под названием “Le Moi et L’ Inconscient” в пере-
воде Адамова. Исследователь творчества Адамо-
ва Рене Годи (René Gaudy, 1940) отмечает влия-
ние Юнга на Адамова-писателя и полагает, что 
именно перевод труда Юнга заставил Адамова 
взяться за написание собственных текстов «серь-
езно» [Gaudy 1971: 19]. Также Адамов никогда 
не скрывал своего увлечения произведениями 
Юхана Августа Стриндберга (Johan August 
Strindberg, 1849–1912) и признавался, что писать 
для театра начал во многом под влиянием швед-
ского драматурга. Особенно в творчестве Стрин-
дберга Адамова привлекала пьеса «Игра снов» 
(“Ett drömspel”, 1902), величие замысла (“la grande 
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ambition”) которой пленило Адамова мгновенно и 
всецело. «Игра снов» стала громкой постановкой 
«Театра жестокости» Арто – Адамов смотрел ее 
одним из первых [Адамов 2022: 29]. 

Таким образом, под влиянием сюрреализма, 
психологии и стриндберговской поэтики сна в 
творчестве Адамова начинает формироваться 
понятие инореальности. 

Сон для Адамова – одна из возможностей 
подтверждения существования инореальности. 
Еще в «Признании», в части «Что существует» 
(“Ce Qu’Il Y A”, 1938), Адамов дает определение 
сна: «…сон — это великое беззвучное движение 
души в череде ночей» [Adamov 1946: 28]. Там 
же, в «Признании», на первых страницах «Кош-
марного дневника» (“Journal Terrible”, 1939–
1943), Адамов упоминает Парацельса (Paracelsus, 
1493–1541): «Парацельс предостерегал от опас-
ности, которую скрывает призрачная реальность, 
мучительная и поглощающая, жалящие образы, 
сопровождающие одинокое наслаждение. Всё, 
что приснилось, – существует на самом деле, 
проецируется на определенную плоскость» [ibid.: 
120]. «Призрачная реальность» (“l’existence fan-
tômale”), инореальность оказывается для Адамо-
ва-художника областью, имеющей первостепен-
ное значение с точки зрения смысла, в том числе 
смысла искусства как такового. Трактовки снов в 
«Признании» для Адамова – не просто записи в 
личный дневник, имеющие терапевтический эф-
фект, это поиск художественного приема, с по-
мощью которого могут быть распознаны новые 
возможности искусства. Концептуально этот 
прием связан с понятием границ как таковых, а 
именно с вопросом отделения территории яви от 
территории сна и территории сна от территории 
вымысла, человеческой фантазии. 

Так, например, заснув однажды на показе 
собственной пьесы «Большие и малые манёвры» 
(“La grande et la petite manoevre”, 1950), Адамов 
увидел сон, который очень скоро превратился в 
новую пьесу – «Профессор Таранн» (“Le pro-
fesseur Taranne”, 1951). В некотором смысле 
«Профессор Таранн» – явленный как особого 
рода пересказ сна (в форме художественного вы-
сказывания) – стал той самой «доорганизацией» 
сновидения, о которой говорит Лотман (см. по-
дробнее: [Лотман 2010]). Впоследствии на стра-
ницах книги «Человек и дитя» (“L’ Homme et 
L’ Enfant”, 1968) Адамов признается, что хотел 
бы пересказать тот значимый сон – как это 
обычно делается в повседневности – в свободной 
манере, но «перестал понимать, где кончается 
сон и начинается вымысел» [Адамов 2022: 89]. 
Как уже было сказано выше, в «Обретениях» сон 
Адамовым выдумывается специально (“un faux 

rêve”): соответственно, герой «Обретений» Эд-
гар, уточняет Адамов, не занимает в пьесе того 
места, которое должен занимать сновидец – на 
первом плане – и оттого отношения Эдгара с 
другими оказываются «искажёнными» [Adamov 
1988: 15]. 

В. А. Подорога говорит о возможности разде-
ления сна и сновидения – как реальностей с раз-
ным онтологическим статусом. Однако сновиде-
ние является и частью сна, по отношению к ко-
торой следует выработать некую «дистанцию 
познания-наблюдения», то есть сконструировать 
«сновидение-как-объект»; а само по себе снови-
дение представить как потенциально двойствен-
ную реальность – «сновидение-в-себе и для-
себя» (то есть «картина») и «сновидение-для-
другого» (то есть «история») [Подорога 2007: 
275–276]. 

В. П. Руднев утверждает, что «мотив сна – 
один из самых устойчивых в мировой литерату-
ре» [Руднев 1990: 123], и говорит о двух концеп-
циях сна: телеологической, в рамках которой сон 
предстает как текст, и детерминистической, где сон 
есть «деформированное осознание прошлых по-
ступков, вытесненных в подсознание» [там же: 
124]. 

Сон есть нечто не полностью высказанное. 
Я. С. Друскин пишет: «Сон – намек» [Друскин 
1990: 115], и определение «намек» крайне важно 
для поэтики Адамова – поэтики мерцания и «пе-
ресечения значений» (“un carrefour de sens”, до-
словно «перекрёсток смыслов»). 

Говоря о «сне во сне» как о важнейшей моти-
вировке повествования, Руднев замечает, что 
«часто литературное произведение заканчивается 
тем, что герой просыпается» [Руднев 1990: 123]. 
Однако пьеса «Какими мы были» с пробужде-
ния героя ото сна начинается: Мать заходит в 
комнату к спящему А., задевает будильник, ко-
торый немедленно падает на пол, будильник 
звонит – и герой просыпается. Просыпается ли 
герой в реальность, в другой сон, в смерть – об 
этом автор умалчивает, оставляя читателя вос-
принимать тот самый «образ на пересечении 
значений». (Интересно, что, рассказывая о ран-
нем детстве, Адамов упоминает: «А ещё гово-
рят, что, едва успев родиться, я пролепетал не-
что вроде армянского “ингхе” («куда я провалил-
ся?»)» [Адамов 2022: 14]. 

У Матери есть объяснение вторжению – она 
ищет своего маленького сына: «Он, должно 
быть, прячется где-то здесь, в этой комнате. 
(Смеётся.) В каком-нибудь тёмном уголке» 
[Adamov 1957: 115]. Комната, в которой обнару-
живает себя А. после грубого вторжения Матери 
(нельзя не отметить, что «вторжение Матери» – 
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одна из ключевых тем творчества Адамова), ста-
новится странной, пугающей, герой не понимает, 
где он: «Когда просыпаешься, не знаешь, где же 
ты» [ibid.: 114] (та же самая мысль озвучивается 
Эдгаром, героем пьесы «Обретения»: «Каково 
пробуждение! Не знаешь, где находишься…» 
[Adamov 1988: 72]). В пьесе «Какими мы были» 
Адамов конструирует пространство, в которое 
попадает пробудившийся герой: там есть неиз-
вестные зоны – «тёмные уголки», где, вероятно, 
прячется некий ребенок. 

Фрейд, еще до окончательного создания им 
трехкомпонентной структуры личности (вклю-
чающей в себя «Оно» (“Id”), «Я» (“Ego”) и 
«Сверх-Я» (“Super-Ego”), где «Оно» есть царство 
бессознательного (см. подробнее: [Фрейд 
1989])), написал работу под названием «Толко-
вание сновидений» (“Die Traumdeutung”, 1900), 
ставшую первой масштабной попыткой австрий-
ского ученого определить бессознательное и ис-
следовать его. Фрейд называет сновидения (и их 
последующий анализ) «королевским пу-
тем / царской дорогой к бессознательному» (“der 
Konigsweg / die Via regia zum Unbewussten”) 
[Freud 2003: 76–78]. По Фрейду, сон – это язык, 
на котором говорит бессознательное, язык, тре-
бующий истолкования. (Подорога так объясняет, 
что такое сон у Фрейда: «Набор ˂…˃ знаков, ко-
торые необходимо дешифровать, чтобы полу-
чить разгадку» [Подорога 2007: 277].) «Психо-
анализ… рождается во многом благодаря осмыс-
лению сновидений» [Мазин 2012: 9–10]. Бессо-
знательное само по себе есть сфера инстинктов 
(жизни и смерти) и потребностей: например, по-
требности в безопасности. В контексте филосо-
фии психоанализа пространство, где оказывается 
герой Адамова, может быть интерпретировано 
как область бессознательного: А. попадает в соб-
ственное внутреннее пространство, где прячу-
щийся ребенок – и есть он сам. 

Один из параметров инореальности художе-
ственного мира Адамова: на ее территории утра-
чивается очевидность самоидентификации, и ге-
рой зачастую не уверен в том, кем он является на 
самом деле. 

В А. наблюдается сходство одновременно и с 
Луи, покойным мужем Матери, и с Андре, ее 
пропавшим сыном. 

Необходимо, в свою очередь, отметить, что 
всё поведанное Матерью о Луи базируется на 
фактах биографии самого Адамова: отец писате-
ля тоже был азартный игрок, спустивший семей-
ное состояние, а историю о том, как мать Адамо-
ва отправляла маленького Артюра ночью в кази-
но забирать отца, Адамов обстоятельно расска-
зал в своих автобиографических сочинениях (см. 
подробнее: [Адамов 2022: 22]). Эти ночные по-

ходы с целью возвратить отца – одно из самых 
травматичных воспоминаний детства Адамова. В 
пьесе «Какими мы были» это личное воспомина-
ние послужило основой для кульминационного 
драматургического трехголосия, где каждый го-
лос ведет свою партию: Тетя – партию сочув-
ствия, ревности и нарекания; Мать – партию са-
мосожаления и укора; А. – партию страха (и сво-
его, и незримо присутствующего Луи). А. транс-
лирует разблокированные, высвободившиеся 
воспоминания детства, где ярчайшей эмоцией 
был страх (неизвестности, времени, темноты, 
чужих людей, ожидания). А вот обе старшие 
женщины исполняют, по сути, одну партию – 
обвинения. Тетины нарекания, Материнские 
укоры – всё это есть декларация вины. Тетя 
Жюли возлагает вину за трагическую судьбу Луи 
и за искалеченное детство Андре на Мать: Жюли 
настаивает, что Луи стал одержимым игрой, по-
тому что Мать сделала его жизнь дома невыно-
симой, и что малыша Андре нельзя было регу-
лярно выдирать из теплой постели и выталкивать 
в темноту и холод решать проблемы родителей. 
Мать же обвиняет Тетю в излишнем потакании 
Луи и малышу Андре, и уже здесь в ее речах 
начинает звучать и набирать силу генеральное 
обвинение: Мать обвиняет сына. Полилог этот 
выводит к главному – провозглашению вины ге-
роя. 

Мотив вины – еще один смыслообразующий 
мотив творчества Адамова, который выразитель-
но проявляется в «пьесах снов» и сопряжен с мо-
тивом сна. А. дополняет галерею обвиняемых 
героев Адамова, наследующего Францу Кафке 
(Franz Kafka, 1883–1924) и Альберу Камю (Albert 
Camus, 1913–1960). Для подобного героя – таким 
у Адамова является, например, профессор Та-
ранн – присутствие представителей обвинитель-
ной инстанции неизбежно, причем в пьесе «Ка-
кими мы были» в качестве означенных «предста-
вителей» выступают старшие женщины (Мать и 
Тетя). Пространство, в которое пробудился А., не 
имеет зафиксированного, неоспоримого статуса: 
значит, если герой проснулся в другой сон, в 
этом новом сне может произойти что угодно. 
(Здесь небезынтересно вспомнить, например, сон 
о господине Пепи, приводимый Фрейдом в 
«Толковании сновидений»: крепко спящий мо-
лодой кандидат медицины, будимый хозяйкой, 
отчетливо видит во сне больницу (т. е. место, 
куда он должен прийти, пробудившись) и, успо-
каиваясь тем, что он уже находится в нужном 
месте, продолжает спать [Фрейд 1991: 103].) 
«Представителями обвинительной инстанции» у 
Адамова, как и у Кафки, часто выступают чи-
новники, служители закона — то есть те, кого 
принято идентифицировать как «чужих». В пьесе 
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«Какими мы были» две женщины, появляющиеся 
для А. как незнакомые, в итоге оказываются его 
ближайшими родственниками – Матерью и Те-
тей, то есть «своими». Таким образом, герой об-
наруживает себя там, где безопасности в прин-
ципе не существует как категории, а именно в 
системе координат, где незнакомцы, превраща-
ясь в «своих», тотчас становятся обвинителями, 
где «свои» на самом деле «чужие». 

Узнается, что проигравший всё Луи идет на 
прогулку с малышом Андре, там между ними 
случается разговор, затем отец уходит, оставляя 
сына одного, и совершает самоубийство – ло-
жится на рельсы под проходящий поезд. Отец 
самого Адамова тоже покончил с собой (1933), 
однако иным способом — отравился гарденалом 
дома, в комнате, расположенной рядом с комна-
той сына, буквально за стенкой. До конца своих 
дней Адамов мучился чувством вины: «Я нена-
видел отца – значит, я его убил» [Адамов 2022: 
39]. Концепция отцеубийства, высказанная 
Фрейдом (см. подробнее: [Фрейд: 2022]), – идея 
неотвратимости вины после преступления – была 
известна Адамову (работа Фрейда «Тотем и та-
бу» (“Totem und Tabu”) впервые издана в 1913 
г.). Самоубийство отца стало сокрушительным 
для Адамова событием: в символическом смысле 
Адамов словно оказался внутри одного из четы-
рех ключевых цивилизационных сюжетов, выде-
ленных Хорхе Луисом Борхесом (Jorge Luis 
Borges, 1899–1986), – сюжета о самоубийстве 
бога (см. подробнее: [Borges 1972]; новелла «Че-
тыре цикла» (“Los cuatro ciclos”) была написана в 
1972 г., через два года после смерти Адамова). 
Вариация этого сюжета в данном случае являет 
отца как бога вместо бога как отца. Концепт «бо-
гооставленность» преобразовывается в «от-
цеоставленность»: тот, кто покинут отцом, обре-
чен на существование с виной – неизбывной и 
приносящей боль. Инореальность, которую со-
здает Адамов-художник и на территории которой 
оказывается его пробудившийся ото сна герой, 
такова, что и здесь невозможно избавиться от 
собственной вины. 

Герой в пьесе «Какими мы были» сакрально 
обвинен трижды: Матерью, отцом и Тетей. Мать 
обвиняет сына в том, что тот «позволил уйти» 
[Adamov 1957: 125] отцу, что сын плохо следил 
за отцом, – и потому, оставленный без присмот-
ра, отец совершил самоубийство. Отец перед 
смертью обрушивает всё свое негодование на 
сына – за то, что ребенок рассказал Матери о фа-
тальном проигрыше отца, предал отца, разболтав 
отцовскую тайну; в отчаянии Луи кричит сыну: 
«Моя жизнь разрушена только из-за тебя!» [ibid.: 
125]. И даже Тетя, которая прежде выказывала 

всяческое сочувствие малышу Андре, в финале 
описанного выше полилога, после слов «На се-
годня достаточно», достает игрушечный поезд – 
как напоминание о том поезде, под колеса кото-
рого лег Луи: «Разве не красота? С настоящим 
двигателем!» [ibid.: 124]. 

Разоблачение вины есть тема, перманентно 
осмысляемая Адамовым и раскрывающая «еще 
более полно идею родовой человеческой уязви-
мости» [Османова 2016: 63]. Вина индивидуаль-
на и неотвратима, она предопределена. Вина 
определяется Адамовым, вслед за Кафкой, как 
имманентная категория; вина – это то, что внут-
ренне присуще каждому человеку, каждый явля-
ется носителем своей обязательной вины. Воз-
можно, что и общая вина человечества за свое 
пребывание на земле разделяется между людьми. 

Любопытно, что отец обвиняет сына в том, 
что тот не сумел сохранить отцовскую тайну – 
как не сумел сохранить (в трактовке Камю) тайну 
богов Сизиф, за что и был обречен на муки тщет-
ности. В «Мифе о Сизифе» Камю замечает: «Про-
сто различны взгляды на причины, из-за которых 
он ˂Сизиф˃ оказался бесполезным тружеником 
преисподней. Его винят прежде всего в непозволи-
тельно вольном обращении с богами. Он будто бы 
разглашал их тайны» [Камю 2010: 137]. 

А. и Андре похожи. А. – это и Андре (имя 
происходит от греческого “άνδρας”, что означает 
«мужчина»), но и множество других имен: Ар-
тюр (имя самого Адамова), Артем (так подписы-
вал свои ранние сочинения Адамов: “Artem 
Adamov”), наконец, Адам – первый человек, со-
вершивший первородный грех. Самого ребенка 
зритель не видит – или, конечно, видит, посте-
пенно догадываясь, кто здесь потерянный Андре. 
Постепенное соединение А. и Андре, сращива-
ние их в одну фигуру подчеркивается динамиче-
скими сценами актуализации воспоминаний. По-
добный прием можно было бы назвать «пинг-
понгом памяти»: Мать (или Тетя) начинает вос-
поминание (с которым, казалось бы, у А. не 
должно быть ничего общего – он ведь не знает 
этих случайно зашедших к нему женщин), и по 
какой-то неизвестной причине, словно подчиня-
ясь неведомому внутреннему механизму, А., по-
началу удивляясь сам себе, а ближе к финалу 
уже совершенно покорно, это начатое воспоми-
нание продолжает (см. подробнее: [Adamov 
1957: 123]). Соответственно, прием работает и в 
обратную сторону: Мать знает какие-то вещи об 
А., которые он даже не успел озвучить; А. начи-
нает рассказывать о своем прошлом – Мать этот 
рассказ продолжает (см. подробнее: [ibid.: 120]). 

Впечатляющей реализацией описанного при-
ема становится воплощение героем продолжения 



Османова К. П. Мотив сна в пьесах Артюра Адамова «Какими мы были» и «Обретения» 
 

130 

Материнского воспоминания о последних часах 
жизни Луи. О произошедшем в тот роковой день, 
в частности о содержании последнего разговора 
отца и сына (трагической точкой этого разговора 
и стало обвинение родителем ребенка), читатель 
и зритель узнает из уст А., исполняющего и пар-
тию родителя, и партию ребенка (ремарка «дет-
ским голоском» [ibid: 125]). 

Для реципиента запускается интерпретацион-
ная программа, работающая на «пересечении 
значений». Герой словно обретает дополнитель-
ное измерение, является в новой ипостаси – ре-
бенка. Какой-то период А. – и взрослый, и ребе-
нок одновременно, пока одна из этих ипостасей 
не побеждает другую, культивируемая Матерью. 
По замечанию Эсслина, «эти пьесы снов содер-
жат скрытый психологический смысл и направ-
лены против типа матери, стремящейся оградить 
взрослого сына от других женщин» [Эсслин 
2010: 115]. 

В книге «Человек и дитя» Адамов рассказы-
вает о двух своих главных страхах, которые за-
родились в нем в период раннего детства: страх 
бедности и страх взросления («Не хочу быть 
бедным», «Не хочу расти» [Адамов 2022: 13]). 
Адамов полагает, что по причине второго страха 
ему с трудом давались взрослые поступки, даже 
когда он формально перестал быть ребенком. 
Фрейд при анализе сновидений подчеркивал, что 
часто субъект «к удивлению своему, замечает, 
что в сновидении он якобы продолжает свою 
жизнь ребенка с его желаниями и импульсами» 
[Фрейд 1991: 151]. Юнг, говоря о психологии 
сновидений, выделяет «мифологические компо-
ненты, которые в силу их типичной природы мы 
можем назвать “мотивами”, “праобразами”, “ти-
пами” или – как назвал их я – архетипами. Пре-
восходный пример – архетип ребенка» [Юнг 
2019: 183]. Территория инореальности в художе-
ственном мире Адамова – это в том числе терри-
тория реализации человеческих страхов. 

Следует отметить, что страх становиться 
взрослым (присущий мальчику) и запрет на ста-
новление взрослым (исходящий от матери маль-
чика) — вещи противоречивые: хотя бы потому, 
что запрет существует как ответ на желание 
(иначе он не является запретом). Однако специ-
фика бессознательного как раз и состоит в том, 
что там не существует противоречий, поэтому 
для мира Адамова подобная парадоксальность 
органична. 

Мать в художественном мире Адамова будет 
являть собой мощную необоримую силу, 
направленную на возвращение Сына в родитель-
ское лоно, – на присвоение герою чувства вины и 
на инфантилизацию героя. В начале пьесы «Ка-
кими мы были» А. восклицает: «Нужно что-то 

делать!», «…я принял решение изменить свою 
жизнь» [Adamov 1957: 117]. А. предстает ре-
шившимся на перемены человеком: он – в сва-
дебном костюме, собирается на собственное бра-
косочетание. В финале же Мать снимает с А. пи-
джак, укладывает вновь обретенного сына в кро-
вать, укрывает одеялом и баюкает. Мотив вины 
зачастую у Адамова связан не только с разобла-
чением в значении «выявление», но и с разобла-
чением в буквальном смысле: герой, признаю-
щий вину, снимает с себя одежду (см. подробнее: 
[Османова 2016: 63]). Также нужно подчеркнуть, 
что одна из частей «Признания» – «Время позо-
ра» – завершается следующим выводом: «Сего-
дня человеку остаётся только одно: содрать с 
себя всю омертвевшую кожу, разоблачиться, 
чтобы обнаружить себя внутри Часа великой 
наготы» [Adamov 1946: 115]. В пьесе «Какими 
мы были» героя разоблачает Мать: «Мать. Но мы 
снимем с него одежду (произнося это, снимает с 
А. пиджак) … и уложим его в кроватку» [Ada-
mov 1957: 126]. В начале «Обретений» Эдгар де-
кларирует: «Мужчина в моем возрасте имеет 
право действовать по своей воле, так мне кажет-
ся» [Adamov 1988: 74]. Эдгар взволнован пред-
стоящими планами, он носит костюм и галстук-
бабочку, он шутит с дамами и размышляет о бу-
дущем. В финале «Обретений» Мать восклицает: 
«Мой взрослый мальчишка вернулся ко мне! 
(Целует его в лоб.) Устраивайся поудобнее, сни-
май пиджак. (Эдгар повинуется, снимает пи-
джак и бросает его на пол.)» [ibid.: 93]. Позже 
Мать заталкивает Эдгара, нелепо и бесполезно 
отбивающегося, в детскую коляску и увозит. 

Таким образом, тема невозможности станов-
ления взрослым в «пьесах снов» достигает свое-
го апогея. Герой – сын властной матери – прохо-
дит процесс, обратный естественному процессу 
взросления, возмужания, и в итоге молодой, не 
утративший надежд (имеющий, к тому же, матри-
мониальные намерения) мужчина, представший 
перед читателем или зрителем в начале пьесы, в 
финале оказывается беспомощным ребенком. 

В «Обретениях» мотив сна в высокой степени 
связан с выражением идеи фрагментарности – 
идеи для природы «пьес снов» весьма актуаль-
ной. Идея эта, по признанию самого Адамова, 
унаследована им от Стриндберга. Прочтя «Игру 
снов», Адамов обрел способность находить ма-
териал для театра в повседневной жизни. Оптика 
Адамова изменилась, он фиксирует, что при 
наблюдении за людьми его особенно поражает 
их разобщенность, одиночество – даже внутри 
процесса коммуникации: «…из поразительного 
многообразия разговоров мне нравилось улавли-
вать лишь обрывки, но именно эти обрывки, свя-
зываясь между собой, казалось, и составляли 
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единое целое — фрагментарный характер кото-
рого гарантировал символическую истину» 
[ibid.: 8]. Один из главных принципов драмы аб-
сурда – невозможность осуществления подлин-
ного общения между людьми – формируется 
именно здесь. Фокус внимания Адамова пере-
мещается на такую особенность человеческого 
существования как дискретность. Лоскутный 
характер целого становится залогом некоей 
«символической истины» (“la verité symbolique”), 
от которой Адамов не в силах отказаться. 

Мартин Эсслин, говоря об Адамове, заявляет: 
«Адамов не только замечательный драматург, но 
и мыслитель» [Эсслин 2010: 95]. Безусловно, ка-
чественное философское прочтение текстов 
Адамова – задача, для решения которой сделано 
пока очень мало, однако, в контексте данной ра-
боты необходимым представляется отметить 
следующее. Существует мысль, которая (в раз-
ные периоды – с разной степенью интенсивно-
сти) так или иначе занимала Адамова всегда, вне 
зависимости от того, например, какой художе-
ственный метод интересовал его в конкретный 
момент. Мысль эта максимально обобщенно мо-
жет быть сформулирована так: человек не справ-
ляется с жизнью. Человек не может освоить 
жизнь, удержать одновременно все нити жизни – 
и прожить ее по-настоящему. 

Сам Адамов будто бы являл собой блестящий 
пример для иллюстрации этой мысли. Он запи-
шет в дневнике: «Жизнь <…> сложна, просто 
очень сложна. Всё требует огромных, несоизме-
римых усилий» [Адамов 2022: 99]. 

Для художественного же освоения этой идеи – 
бессилия человека перед жизнью – поэтика «полу-
сна» (“un demi-rêve”) подходила как нельзя лучше. 
И А., и Эдгар в «пьесах снов» – герои, максималь-
но не присвоившие себе жизнь в ее привычном 
понимании, герои невозможности действия. 

Сон у Адамова – это пространство антидей-
ствия. Сновидец, пересказывая сон, часто осо-
бенное внимание уделяет эпизодам, когда во сне 
хочет сделать что-то (например, убежать от 
опасности, закричать и т. д.), но не может (ни 
пошевелиться, ни издать ни единого звука). В 
мире Адамова всякое действие – неисполнимо. 
Герои его пьес имеют намерение действия, но 
осуществление этого намерения всегда терпит 
крах. Воплощение идеи принципиальной невы-
полнимости важного для человека действия и 
необоримости жизни вообще наиболее полно 
можно наблюдать именно в «пьесах снов». 

Мотив вины, подробно разрабатываемый в 
пьесе «Какими мы были» в сопряжении с моти-
вом сна, обнаруживает себя и в «Обретениях». 
Разумеется, здесь герой тоже обвинен женщи-

ной: Луиза оповещает Эдгара, что ее уволили из-
за него («отчасти по твоей вине»), поскольку 
именно Луиза порекомендовала Эдгара на место 
курьера, а Эдгар не появлялся на работе («до те-
бя им было не дотянуться – они отыгрались на 
мне» [Adamov 1988: 88]). 

Если в «Какими мы были» «невидимый» ре-
бенок, малыш Андре, появляется в самом начале, 
постепенно превращаясь во вполне видимого А., – 
то в «Обретениях» явление некоего безымянного 
ребенка (которого зритель также не видит и о 
котором не имеет представления) может быть 
отмечено в финале: Эдгар приезжает домой, вы-
слушивает от Матери новость о трагической ги-
бели Лины (до этого, в поезде, выслушав от 
Счастливейшей из Женщин новость о трагиче-
ской гибели Луизы); далее Мать, указывая на 
стоящую неподалеку детскую коляску, сообщает 
Эдгару: «Видишь, у нас дома теперь ребёночек 
(смеётся). О! Успокойся: это только на канику-
лы. Твоя кузина, Жанин, накануне экзаменов бы-
ла так занята — вот и доверила нам своего ма-
лыша; у нас, у меня и у Лины, духу не хватило 
отказать ей в этой маленькой услуге. (Услышав 
имя «Лина», Эдгар вздрагивает.) Лина его очень 
полюбила, твоего маленького кузена, только она 
его слишком баловала. Ну да ты знаешь Лину! 
(Эдгар машинально присаживается на бортик 
детской коляски.)» [ibid.: 93]. До момента, когда 
сам Эдгар окажется затолкан Матерью в эту ко-
ляску, остаются считанные мгновения. Из этого 
монолога уже всё становится ясным: сын кузины 
не является кузеном Эдгару, эта оговорка Мате-
ри дает довольно внятную расстановку: «малень-
кий кузен» здесь – только Эдгар, именно Эдгара 
Лина слишком баловала и всё ему прощала из 
желания обладать им. Но теперь обладать Эдга-
ром будет только Мать. 

Сам Адамов, как известно, говорил об «Обре-
тениях» как о тексте, где вещи и явления обре-
тают свою «повседневность» (“une réalité 
quotidienne”) именно внутри сна. Рассуждая о 
таком методе, Адамов вводит понятие «ложная 
конкретность» (“des faux détails concrets”) [Ada-
mov ibid.: 15]. «Ложная конкретность» становит-
ся одной из характеристик сна, придуманного – а 
не пересказанного – Адамовым (“un faux rêve”). 
Примером такой «ложной конкретности» служит 
город, в котором живут Мать и невеста Эдгара, – 
Кеви (“Quevy”). С одной стороны, вне сомнений, 
это почерк Адамова, пытающегося освободиться 
от власти метафизического (как известно, и 
«Профессора Таранна» Адамов ценил именно 
потому, что не преследовал при написании этой 
пьесы аллегорических целей). С другой стороны, 
Адамов говорит: «Кеви – это всего лишь один из 
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примеров ложной конкретности, должных ввести 
в заблуждение» [ibid.: 15]. И далее: «Пример: 
Эдгар падает с велосипеда, который не подходит 
ему по габаритам, более того, этот велосипед 
женский и без руля. Я ничего не имею против 
этого образа; однако, не должно быть так, чтобы 
падение Эдгара означало его неспособность по-
взрослеть» [ibid.]. Это важное заявление. Здесь 
нужно вернуться к уже упомянутому понятию 
«пересечение значений» (“un carrefour de sens”) 
как к ключевой характеристике поэтики Адамо-
ва. По сути, Адамов предупреждает: не всё кон-
кретное – конкретно; не всё иносказательное раз-
гадывается инерционно и построено по принци-
пу единого (очевидного) варианта толкования. 

Точнее было бы сказать, что падение Эдгара 
означает не только, а может быть даже и не 
столько его неспособность повзрослеть – в про-
тивном случае «Обретения» представляли бы 
собой не самодостаточное художественное про-
изведение, а домашнюю заготовку для сеанса 
психотерапии. Так, например, лежащий на по-
верхности вариант интерпретации – «неспособ-
ность повзрослеть» – лишь инициирует размыш-
ления об экзистенциальной проблеме человече-
ского бессилия, о которой частично было сказано 
выше. Для Адамова художественное произведе-
ние никогда не становилось высказыванием, ко-
торое возможно расшифровать раз и навсегда – 
как загадку, у которой есть только один ответ. 

Итак, Адамов, чье художественное творчество 
оказывается в масштабном значении областью, 
где он продолжает свои философские поиски, 
обращается в начале 1950-х гг. к мотиву сна, 
чтобы трансформировать мировидение, опира-
ющееся на метафизическую составляющую. Ра-
ботая в технике «полусна» (“un demi-rêve”), ав-
тор конструирует сон как инореальность свое-
обычной природы, обладающую в качестве от-
личительных особенностей: изменчивостью гра-
ниц (между сновидением и действительностью, 
между безопасностью и угрозой и т. д.); невоз-
можностью самоопределения для героя, полу-
чившего запрет на взросление; формальной и 
содержательной мозаичностью. С концептом сна 
как таковым связан ключевой для философии 
Адамова концепт вины. Инореальность в «пьесах 
снов» Адамова в рамках психоаналитического 
подхода может быть истолкована как простран-
ство человеческого бессознательного. Кульми-
национного пункта достигает разработка экзи-
стенциальной проблемы имманентного челове-
ческого бессилия. 
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Abstract. The article analyzes the dream motif in works by French writer Arthur Adamov. The re-

search material is the plays As We Were (Comme nous avons été) and Gatherings (Les Retrouvailles), tradi-
tionally called ‘dream plays’ and marking a transitional phase in Adamov’s writings. The article describes 
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the genesis of the dream motif: in particular, Adamov was influenced by studies in the field of art (surreal-
ism; The Dream Play by J. A. Strindberg) and psychological science (S. Freud, K. G. Jung). The place of the 
dream motif is defined in Adamov’s poetics as central, the motif itself – as one of the main instruments for 
creating a special ‘other-reality’ space. Adamov’s artistic world is characterized by the following features: 
fragility of borderlines (between dream and reality, between friendly and enemy forces etc.); the absence of 
obvious self-identification of the hero, who is incapable of action; fragmentary architectonics; the inevitable 
realization of deepest fears. The autobiographical nature of Adamov’s texts leads to a conclusion that it is 
important for the writer to establish connections between the individual and the universal, the subjective and 
the objective, the unconscious and the consciousness. Two aspects are considered: Adamov’s poetics in cre-
ating ‘dream plays’ and their philosophical and historical context. The psychoanalytic method makes it pos-
sible to interpret Adamov’s ‘other-reality’ territory as the territory of the human unconscious. The dream 
motif in Adamov’s worldview is linked to the guilt motif. In ‘dream plays’, the theme of the impossibility of 
becoming adult escalates to the existential problem of human powerlessness toward life. The dream in Ada-
mov’s philosophical system turns out to be a supporting idea in rethinking the problem of the human exist-
ence borderlines. 

Key words: Adamov; the unconscious; dream motif; psychoanalysis; existential guilt. 
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Аннотация. В статье предпринимается попытка анализа онтологических и аксиологических 

основ «американского» на примере стихотворения Уолта Уитмена “Pioneers! O Pioneers!”. Актуаль-
ность исследования обусловлена значением Уолта Уитмена для мировой литературы, а также недо-
статочной изученностью в его творчестве пионерства, неразрывно связанного с «американским». В 
работе делается вывод о том, что под пионерством Уитмен понимает, скорее, не продвижение фрон-
тирсменов на Запад, а полноту освоения человеком мира, открытие новых горизонтов, переустрой-
ство мира. Пионерство, общеамериканская культурема, выходит в поэтическом пространстве Уитме-
на на вселенский уровень: пионеры становятся новой расой людей, способных вести за собой весь 
мир и реализовать демократические идеалы свободы, равенства, братства, счастья. Пионер, настоящая 
Человеческая Личность, предстает в художественно мире Уитмена идеальным гражданином Нового Ми-
ра – творческим, созидательным, трудолюбивым, смелым, гордым, сильным, молодым, настоящим гиган-
том, вышедшим из природы и способным на все. Стихотворение проникнуто Уитменовской идеологией 
радости, выражающейся в бесконечной вере в американцев и всех людей планеты, в светлое будущее 
Америки, авангард мира, и «американскую мечту». Америка в стихотворении, являясь некой вечно эво-
люционирующей, направленной в будущее и конгруэнтной космосу бытийной субстанцией, становится в 
произведении бытием вообще для человека вообще. Это бытие находится в процессе формирования и 
становления, как и национальное сознание Уитмена, отраженное в его поэзии.   

Ключевые слова: «американское»; Новый Мир; онтологические основы «американского»; 
аксиологические основы «американского»; пионерство; Уолт Уитмен; Pioneers! O Pioneers! 
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Введение 
В анализируемом нами стихотворении Уолта 

Уитмена «Пионеры! О, пионеры!» (“Pioneers! O 
Pioneers!”, 1865) отражен период освоения фрон-
тирсменами (скваттерами, охотниками-
пионерами, лодочниками, паромщиками) терри-
торий, находящихся на западе от Аппалачей и 
принадлежащих до победы тринадцати британ-
ских колоний в революционной Войне за незави-
симость 1775–1783 гг. Великобритании. Освое-
ние Запада окончательно закончилось лишь в 
1890 г., и Уитмен, можно сказать, был свидете-
лем этого уникального американского историче-
ского процесса. 

Ведущие отечественные исследователи твор-
чества Уитмена либо вообще не обращались к 
стихотворению «Пионеры! О, пионеры!», либо 
комплексно не анализировали его. Из существу-
ющих работ, посвященных поэзии Уитмена, в 
которых упоминается, но детально не изучается 
это стихотворение, можно выделить книгу 
«Жизнь и творчество Уитмена» (1965) 
М. О. Мендельсона, в которой отмечается, что 
Уитмен романтизирует пионеров, представляет 
их в утопическом ключе, а также выходит за гра-
ни Америки и обращается к творческой деятель-
ности человека вообще, двигающего прогресс 
[Мендельсон 1965: 152–153]. Cреди последних 
работ российских ученых можно выделить дис-
сертацию И. В. Никитиной «Мифопоэтика ли-
стьев травы» (2012), в которой автор утверждает, 
что Уитмен в стихотворении «Пионеры! О, пио-
неры!» создает образ национального героя Аме-
рики, храброго, упорного, чувствующего беско-
нечные радость и оптимизм, являющегося чело-
веком, равным богу, движущегося к достижению 
демократической мечты [Никитина 2012: 159–
160; 161]. Кроме того, А. Л. Логинов в диссерта-
ции «Концепт “American dream” в творчестве 
Уитмена» (2013), обращаясь к стихотворению 
Уитмена, указывает на ключевую роль в нем те-
мы труда, являющейся неотъемлемой частью 
всей поэтики Уитмена в целом: на примере обра-
за пионера-первопроходца «поэт воспевает труд, 
который неотделим от борьбы и познания окру-
жающего мира» [Логинов 2013: 64–65]. 

Зарубежных исследований, посвященных 
стихотворению «Пионеры! О пионеры!», также 
не очень много. Среди трудов, в которых предла-
гаются некоторые замечания по метрике и рит-
мике стихотворения, можно отметить исследова-
ния “Pioneers! o Pioneers!” Э. Г. Флетчера 
[Fletcher 1947] и “On the Trochaic Meter of Pio-
neers! O Pioneers!” Г. У. Аллена [Allen 1949]. 
Кроме того, среди работ, в которых упоминается, 
но детально не изучается «американское» в сти-
хотворении «Пионеры! О, пионеры!», можно вы-

делить книгу “A Critical Guide to Leaves of Grass” 
Дж. Э. Миллера. Ученый предлагает некое рели-
гиозное трактование этого стихотворения 
Уитмена: по его мнению, образ пионера в произ-
ведении участвует в развертывании идеи «ми-
стической эволюции» (mystic evolution) Амери-
ки, стремящейся навстречу идеальному и уни-
версальному, а движение на Запад является 
кульминацией этой эволюции [Miller 1966: 211–
212]. Другой уитменовед, Р. Асселино, в работе 
“The Evolution of Walt Whitman” отмечает, что в 
художественном мире стихотворения «Пионеры! 
О, пионеры!» появляется новая раса, которая в 
своем единстве способна выполнить ее предна-
значение – реализовать демократическую мечту 
[Asselineau 1999: 155–156].  

Несмотря на то что российские и зарубежные 
ученые выделяют характерные особенности те-
матики и проблематики стихотворения «Пионе-
ры! О, пионеры!», одного из ключевых в творче-
стве Уитмена, в котором выразились его миро-
воззренческие установки, оно до сих пор до кон-
ца не исследовано и ранее комплексно не изуча-
лось с точки зрения онтологических и аксиоло-
гических основ «американского». 

 
Историко-литературный контекст 
Уитмена нельзя назвать первопроходцем в 

обращении к теме пионерства среди американ-
ских писателей: в какой-то мере поэт продолжает 
идеи Дж. Ф. Купера, разрабатывающего нацио-
нальную тему «границы» (фронтира) в своей 
пенталогии о Кожаном Чулке (“The 
Leatherstocking Tales”, 1826–1841). Однако, без-
условно, тема пионерства раскрывается писате-
лями по-разному: если Купер рассматривает 
продвижение пионеров на запад как «разбойный 
налет хищников» [Ковалев 1989: 559] и размыш-
ляет о трагической судьбе коренных жителей 
континента, безжалостно истребляемых пионе-
рами, то Уитмен, наоборот, превозносит доб-
лестных пионеров, двигающих Америку вперед, 
и, создавая собственную мифологию, обходит 
стороной индейскую тему, которая так и не стала 
основополагающей для североамериканской 
культуры, в отличие от второй Америки, Латин-
ской, где индейский «субстрат» стал неотъемле-
мой частью латиноамериканского художествен-
ного сознания [Зверев 1999: 46–47].  

Стихотворение Уитмена «Пионеры! О, пио-
неры!» (“Pioneers! O Pioneers!”) впервые было 
опубликовано в 1865 г. в сборнике стихотворе-
ний «Барабанный бой» (“Drum-Taps”). В даль-
нейшем произведение «Пионеры! О, пионеры!» 
было помещено без изменений в последующие 
издания «Листьев травы» (“Leaves of Grass”) 
1867, 1871, 1876 гг. в раздел «Маршируем! Вой-



Pogadaeva E. V. O Resistless Restless Race: Pioneering as a Central Ideological Concept… 

 

137 

на закончилась» (“Marches Now the War is 
Over”). В последних двух изданиях 1881 и 
1892 гг. оно также не подверглось изменениям, 
но публиковалось уже в разделе «Перелетные 
птицы» (“Birds of Passage”). Помещение произ-
ведения в новый раздел, стихотворения которого 
объединены темой миграции, движения амери-
канца и человека вообще во времени и простран-
стве, как отмечают исследователи (см., напри-
мер, [Asselineau 1999: 132]), придало специфиче-
ски американскому опыту универсальный мас-
штаб.  

Стихотворение вышло в печать в год оконча-
ния Гражданской войны, которая затронула 
жизнь каждого американца. Уитмен, в довоен-
ных стихах воодушевленно выступавший за дело 
Севера, сам в войне не участвовал, скорее всего, 
поскольку, как замечают исследователи, он, 
убежденный, что «враги в этой войне не южане и 
северяне, а народ Америки и торгаши, политика-
ны, рабовладельцы, прочие паразиты, к нему 
присосавшиеся» [Венедиктова 1982: 104],  не мог 
примкнуть ни к одной стороне в этой раздираю-
щей Америку войне, которая привела к тому, что 
«мечта человечества, славный союз, который мы 
считали таким крепким, непоколебимым, – вдруг 
разлетелся вдребезги, как фарфоровая тарелка!» 
[Уитмен 1954: 257] – пишет Уитмен в «Избран-
ных днях» (“Specimen Days”, 1882). Однако он не 
стоял в стороне от национальной катастрофы, с 
1862 по 1865 г. день и ночь работая в военных 
госпиталях и лазаретах и выхаживая раненых 
солдат. Постоянное подвергание своего здоро-
вья, как физического, так и ментального, опасно-
сти, не могло не сказаться на поэте: он навсегда 
остался невротиком и, в конечном счете, сделал-
ся инвалидом, после того как его в 1873 г. разбил 
паралич (см. [Pattee 1915: 172–173]). Опыт тех 
лет, безусловно, повлиял и на все последующее 
творчество Уитмена. Как писал он сам: «Если бы 
не те три или четыре года и все, что я тогда пе-
режил, “Листьев травы” сейчас не существовало 
бы» [Whitman 1888: 14].   

«Героическая мечта и воспоминание – вырва-
лись всепоглощающим пламенем и переросли в 
пожар, быстро и неистово распространяющийся 
и бушующий, покрывающий собой все», – пишет 
Уитмен о войне в «Ноябрьских ветвях» (“No-
vember Boughs”, 1888) [Whitman 1964: 706]. Под 
«воспоминанием» поэт, вероятно, имеет в виду 
память об Американской революции 1775–
1783 гг., обогнавшей Французскую революцию 
и закончившейся успехом, в отличие от евро-
пейских революций 1848–1849 гг., в чем 
Уитмен видит явное превосходство передовой 
Америки по сравнению с Европой. Примером 
тому служат не только прозаические произведе-

ние поэта, но и, например, стихотворение «Евро-
пейскому революционеру, который потерпел по-
ражение» (“To A Foil’d European Revolutionaire”, 
1856).  

Несмотря на то что, как утверждает поэт, по-
сле войны стало ясно, что «демократия нашего 
Нового Мира ˂…˃ обернулась почти полной не-
удачей», что «…общество в этих штатах гнилое, 
покрытое язвами, незрелое, полное суеверий…» 
[ibid.: 370], Уитмен продолжал поддерживать 
принципы «американизма» Т. Джефферсона и 
Т. Пейна, яростно выступающих против феода-
лизма, выражающих интересы народа.  

Возможно, именно с памятью об в успехах 
прошлого, с утопичной верой в «американскую 
мечту» и ничем не омраченное будущее Амери-
ки, страны избранных Богом, связано нежелание 
Уитмена при публикации новых изданий «Ли-
стьев травы» вносить какие-либо изменения в 
стихотворение, наполненное радостью и опти-
мизмом, провозглашающее священную миссию 
американцев раздвигать для всех остальных су-
ществующие границы, упорно двигаться к до-
стижению демократической мечты. 

 
Ритмическая, звуковая и графическая  
организация стихотворения 
Уже в возвышенно-патетическом названии 

Pioneers! O Pioneers!, содержащем два восклица-
тельных знака, Уитмен вводит тематический об-
раз пионера, на развитии и трансформации кото-
рого построена лирическая композиция стихо-
творения. Всему произведению в целом присущ 
эмоционально-повышенный торжественный тон, 
сближающий стихотворение с песней.  

Говоря о форме стихотворения, исследовате-
ли отмечают, что «Пионеры! О, пионеры!» в 
плане размера является одним из самых «регу-
лярных» произведений Уитмена [Allen 1975: 
241]. Несмотря на то что построенное на хоре-
ическом ритме стихотворение, действительно, 
выделяется на фоне всех остальных написан-
ных верлибром произведений «Листьев тра-
вы», в полной мере регулярным его назвать 
нельзя: в нем отсутствует рифма, строки раз-
личны по слоговому объему и порядок их сме-
ны непредсказуем, спорадически в нем возни-
кает ямб.  

Уже в патетическом зачине-обращении с по-
мощью хореической инерции, задающей стихо-
творению марширующий тон, императивов come, 
follow, get, а также риторических вопросов ли-
рический герой призывает не только амери-
канцев, но и всех людей планеты последовать 
за ним и принять участие в походе пионеров, с 
помощью топора (sharp-edged axe), образа-
символа пионерства и Америки в целом (см. об 



Погадаева Е. В. O resistless restless race: пионерство как единица идеологической системы Уолта Уитмена… 
 

138 

этом: [Погадаева 2024: 78–97]), прорубающих 
себе путь на Запад, а значит, расширяющих го-
ризонты мира.  

Однако ритмическая основа постоянно меня-
ется: ударение может падать и на четные слоги, 

благодаря чему ритм становится менее предска-
зуемым и менее однообразным, напоминая собой 
естественные взмахи топором, естественный – не 
искусственный, не выверенный – марш пионе-
ров:

 

Ударные слоги 
Come, my tan-faced children, 
Follow well in order, get your weapons ready, 
Have you your pistols? have you your sharpedged axes? 
Pioneers! O pioneers! [Whitman 2011: 371] 

ÚUÚUÚU 
ÚUÚUÚUÚUÚUÚU 
ÚUUÚUÚUUÚUÚU 

ÚUÚÚÚUÚ 

I, III, V 
I, III, V, VII, IX, XI 

I, IV, VI, IX, XI 
I, III, IV, V, VII 

 
Несмотря на отсутствие постоянной меры в 

стихотворении, его архитектонический каркас, в 
рамках которого происходит логико-смысловое 
развитие лирического сюжета и развертывание 
образа пионера, чрезвычайно прочен, что достига-
ется с помощью использования поэтом системы 
симметричных строф, завершающихся повторяю-
щим название стихотворения рефреном Pioneers! O 
pioneers! и состоящих из четырех стихов: коротких 
первой (по 6–9 слогов) и четвертой строк (по 7 сло-
гов) и длинных или сверхдлинных второй и треть-
ей строк (по 12–17 слогов) с цезурой посередине. 
Кроме того, стихи наполнены многочисленными 
синтаксическими параллелизмами, подхватами, 
анафорами, повторами (как лексическими, так и 
фонетическими), структурирующими стихотворе-
ние, скрепляющими участвующие в развертывании 
тематического образа пионера смысловые связи 
стихов и строф, придающие стиху напевность. 
Приведем в пример вторую строфу стихотворения 
(в скобках указано количество слогов): 

 
For we cannot tarry here, (7) 
We must march my darlings, we must bear  

the brunt of danger, (14) 
We, the youthful sinewy races, all the rest  

on us depend, (16) 
Pioneers! O pioneers! (7) [ibid.]. 
 

Обе разделенные цезурой части второго стиха 
начинаются с анафорического повтора we must, 
апеллирующего к моральному долгу американ-
цев не стоять на месте (tarry here), а двигаться 
вперед, преодолевая все опасности (march; bear 
the brunt of danger). Используя анaфору we, кото-
рая объединяет вторую и третью строки и с по-
мощью которой в стихотворении выражено ли-
рическое «я», воплощающее собой всеобщность, 
поэт побуждает не только американцев, но и лю-
дей всего мира присоединиться к пионерам. Об-
раз пионеров «оркестрован» на r (tarry, here, 
march, darlings, bear, brunt, danger, races, rest, pio-
neers), что придает ему воинственность и усиливает  
 

 
«ореол» центрального слова-образа pioneers, кото-
рое «окружается родственной звуковой средой» 
(подобное явление обнаружил Ю. Н. Тынянов, 
анализируя лирику Ломоносова [Тынянов 1977: 
227–252]). 

На уровне клаузулы стремление к расшатыва-
нию «строгой», предсказуемой хореической 
структуры проявляется в прихотливом чередова-
нии окончаний разных родов, что можно уви-
деть, например, в приведенных выше первых 
строфах стихотворения, состоящих преимуще-
ственно из акаталектических стихов: только в 
третьем стихе второй строфы появляется муж-
ское окончание (depend), концентрирующее на 
себе внимание читателя и еще больше подчерки-
вающее роль пионеров в раздвижении границ 
Америки и всего мира (all the rest), которое зави-
сит именно от них, людей творческих, предпри-
имчивых, смелых, решительных. 

Как точно замечает С. Брэдли, для поэзии 
Уитмена характерен «органический ритм» (“or-
ganic rhythm”) [Bradley 1939: 437–459]. Исследо-
ватель, применяя этот термин по отношению к 
поэзии Уитмена, следует за С. Т. Кольриджем, 
разделяющим форму на механическую, «когда на 
данный нам материал мы налагаем заранее наме-
ченную форму, которая не обязательно присуща 
самому материалу», и органическую – она «воз-
никает из самого произведения и в полноте свое-
го развития идентична совершенству его внеш-
ней формы» [Кольридж 1987: 285]. С этим нельзя 
не согласиться: даже если в стихотворении «Пи-
онеры! О, пионеры!» усматривается тенденция к 
использованию традиционного размера, поэт 
строго не следует его законам: ритм разрастается 
по всему произведению словно трава или ветви 
дерева, гармонично, естественно и природно. 

 
Пионер – идеальный гражданин  
Нового Мира 
Идея закономерности освоения земель Аме-

рики, на которой настаивает Уитмен и в стихо-
творении, и во всем своем творчестве, безусловно, 
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неслучайна: она была взращена распространен-
ной в Америке в ту эпоху концепцией «Пред-
определения судьбы» или «Явного предначерта-
ния» (Manifest Destiny), подчеркивающей исклю-
чительность американцев, их особую судьбу, 
безгреховность их деяний перед Богом (см.: [Си-
ротинская 2017: 101–113]). Используя для описа-
ния американцев синекдоху youthful sinewy races, 
Уитмен подчеркивает их избранность и исклю-
чительность: американцы – народ молодой, 
сильный, состоящий из множества рас и народ-
ностей, он превосходит все другие народы, и 
именно ему предначертано вести за собой весь 
остальной мир.  

В третьей и четвертой строфах поэт развивает 
мотивы, которые он вводит в первых двух четве-
ростишиях: трижды повторяя слово youths, 
Уитмен вновь указывает на молодость американ-
ской нации по сравнению в первую очередь с 
дряхлой Европой, для обозначения которой поэт 
использует синекдоху the elder races. Используя 
повтор слова full (“…full of action, full of manly 
pride and friendship…” [Whitman 2011: 371]), 
Уитмен выводит качества, присущие американ-
цам, на новый уровень: они максимально, до 
предела решительные, гордые, дружелюбные, 
именно они представляют собой авангард мира 
(“…tramping with the foremost…” [ibid.]), именно 
они способны извлечь урок из прошлого много-
векового опыта европейцев (что заметно в треть-
ем стихе четвертой строфы, где повторяется со-
юз and), и именно им суждено выполнить пред-
назначение всего человечества, что выражено 
эпитетом eternal в словосочетании task eternal, – 
двигаться вперед и вести всех за собой.  

С пятого четверостишия по пятнадцатое темп 
стихотворения усиливается, становится более 
резким и прерывистым за счет преобладающих 
мужских клаузул над женскими. Слова, находя-
щиеся на финальной поэзии стихов и полусти-
ший с мужскими клаузулами, представляют со-
бой ряд слово-образов, концентрирующих в себе 
многие образно-тематические векторы и участ-
вующих в трансформации центрального образа 
стихотворения – образа пионера: behind, world, 
seize, march, steep, ways, within, we, plateaus, 
come, intervein’d, race, all, exult, rear, ranks, dead, 
filled, defeat, on, die, us, beat, front.  

Первое слово в этой части стихотворения, об-
ращающее на себя внимание, – наречие behind, 
которое связано с категорией времени в поэтике 
Уитмена: для пионеров, американцев не суще-
ствует прошлого (“All the past we leave behind...” 
[ibid.: 372]), есть лишь сегодняшний день, to-day 
(“…We to-day’s procession heading, we the route 
for travel clearing…” [ibid.: 374]) и устремлен-
ность в будущее. 

Второй слово-образ world охарактеризован 
поэтом эпитетами newer, mightier и varied и свя-
зан с образом Нового, наиболее могущественного 
и разнообразного из всех существующих мира, ко-
торый строят американцы-пионеры, приехавшие из 
Европы на новую землю. Кроме того, в этом четве-
ростишии появляется также мотив насильственно-
го захвата земель Северной Америки, чем лириче-
ский герой гордится – американцам удалось завое-
вать первозданный, наполненный жизнью мир 
(“We primeval forests felling…” [ibid.]), найти рай на 
земле, что выражено эпитетами fresh и strong: 
“…Fresh and strong the world we seize…” [ibid.].  

Следующее ударное слово-образ march стоит 
в паре со слово-образом labor (“…world of labor 
and the march…” [ibid.]), указывая на то, что 
Америка в художественном мире Уитмена стоит 
на двух столпах – труде и движении вперед. Мо-
тивы труда и движения неразрывно связаны с 
образом пионера – человека в первую очередь 
созидательного и устремленного вперед.  

Слова-образы steep (“…up the mountain 
steep…” [ibid.]) и ways (“…go the unknown 
ways…” [ibid.]), которыми заканчиваются второй 
и третий стихи шестой строфы, а также перечис-
ления с устойчивым единообразием концовок 
throwing, conquering, holding, daring, venturing эм-
фатически подчеркивают быстрый безостановоч-
ный темп пионеров, для которых не существует 
никаких преград в завоевании новых земель.  

Наречие within, заканчивающее второй стих 
седьмой строфы и выделяющееся ударением на 
последнем слоге, указывает на устремленность 
пионеров в глубь континента и вновь подчерки-
вает отсутствие видимых для них границ, что уси-
ливается с помощью синтаксического параллелиз-
ма во втором и третьем стихах четверостишия:  

 
We the rivers stemming, vexing we and piercing 

deep the mines within,  
We the surface broad surveying, we the virgin 

soil upheaving… [ibid.] 
 
Местоимение we, вынесенное в конец первой 

строки восьмой строфы с инверсивным положе-
нием слов “Colorado men are we…” [ibid.] и в ко-
нец синтаксически параллельного ей полустишья 
“…Сentral inland race are we…” [ibid.] в девятой 
строфе, а также ударные слова plateaus, come и 
intervein’d связаны с образом пионеров-
американцев, двигающихся на Запад из разных 
уголков Америки – их число бесконечно увели-
чивается с помощью анафорического повтора 
from. На своем пути они (из Европы – в Америку, 
с востока Америки – на Запад) сроднились друг с 
другом (“…continental blood intervein’d…” 
[ibid.]): вне зависимости от того, что американцы 
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движутся из разных частей континента и мира, 
они едины в поэтическом мире Уитмена:  

 
Colorado men are we1, 
From the peaks gigantic, from the great sierras 

and the high plateaus, 
From the mine and from the gully, from the hunt-

ing trail we come, 
Pioneers! O pioneers! 
 
From Nebraska, from Arkansas, 
Central inland race are we, from Missouri, with 

the continental blood intervein’d, 
All the hands of comrades clasping, all the 

Southern, all the Northern, 
Pioneers! O pioneers! [ibid.] 
 
Слово-образ race, употребленное в десятой 

строфе впервые в стихотворении в единственном 
числе, указывает на смысловой сдвиг, произо-
шедший в развитии тематического образа: аме-
риканцы, состоящие из разных рас и народно-
стей, окончательно начинают рассматриваться 
как одно целое – раса пионеров. Кроме того, 
ударное слово race становится частью сложного 
образно-звукового комплекса: в первом стихе 
десятой строфы “O resistless restless race!” [ibid.] 
возникает локальная звукопись: повторяется 
скрежещущее, шипящее сочетание звуков rsstss-
rstrss-rs, усиливающие решительность, непобе-
димость, энергичность, силу американцев, кото-
рых ничто не остановит на пути к их цели. 
Уитменовским стремлением к трансцендентной 
радости проникнуто все стихотворение, но в 
особенности эти строки десятой строфы: 

 
O resistless restless race! 
O beloved race in all! O my breast aches with 

tender love for all!  
O I mourn and yet exult, I am rapt with love for 

all… [ibid.] 
 
Американский народ экзальтированно вос-

хваляется и превозносится как с помощью ана-
форы, выраженной междометием O!, и повтора 
all, так и с использованием антитезы mourn – ex-
ult, указывающей на неоднозначные чувства ли-
рического героя к американцам. 

Во вновь повторяющемся ударном слове all в 
сверхдлинном втором стихе одиннадцатой стро-
фы, одном из немногих стихов стихотворения, 
имеющих двойную цезуру, виден призыв слу-
жить Америке, вечно соблюдая идеалы, зало-
женные в Конституции. Америка в стихотворе-
нии «Пионеры! О, пионеры!», как и во всей поэ-
зии Уитмена, предстает в художественном мире 
поэта в виде женщины, матери: 

Raise the mighty mother mistress,  
Waving high the delicate mistress, over all the 

starry mistress, (bend your heads all,) 
Raise the fang’d and warlike mistress, stern, im-

passive, weapon’d mistress… [ibid.] 
 

Однако в произведении добавляется новое 
измерение в образе Америки: она олицетворяется 
и предстает женщиной-предводительницей пио-
неров, воительницей, ведущей их за собой, что 
подчеркивается пятикратным повтором слова 
mistress в строфе. Именно персонифицированный 
образ Америки олицетворяет идеального амери-
канца-пионера: нежного, чувствительного (delicate) 
и сурового (stern), воинственного (warlike), холод-
ного (impassive) одновременно, наделенного при-
родными чертами (fang’d – клыкастый). 

Следующее ударное в этом выделяемом нами 
блоке стихотворения слово rear, заканчивающее 
первое полустишие второго стиха двенадцатой 
строфы и незапрограммированно рифмующееся 
с pioneer, вновь связано с мотивом избранности 
американцев, которые не могут подвести наде-
ющийся на них весь мир: они не уступят евро-
пейцам, никогда не остановятся, оставляя всех 
далеко позади.  

Тринадцатая строфа переполнена ударными 
словами ranks, dead, fill’d, defeat, получающими 
в ней особую эмфатическую силу. Четверо-
стишие построено на выступающих здесь как 
параллельные конструкциях (on – on, with – 
with, through – through), еще сильнее подго-
няющих пионеров идти вперед: остановка не-
мыслима в поэтическом космосе Уитмена, не-
сущемся вперед со скоростью света (“Lo, the 
darting bowling orb!..” [ibid.: 374]). Активными 
организующими инструментовку в этой стро-
фе являются согласные звуки r и d, на протя-
жении четверостишия как будто бы ведущие 
между собой борьбу: образ пионера, мотивы 
бесстрашия и движения вперед вновь оркест-
рованы на r (ranks, accessions ever waiting, 
through the battle, through defeat, never stopping, 
pioneers, pioneers), мотивы поражения, смерти 
– на d (dead, fill’d, defeat). Получающийся в 
строфе таким о/бразом звуковой узор r-r-dd-d-
r-r-d-r-r-r отражает смысловой сюжет стихо-
творения: звук r окончательно поглощает звук 
d – даже смерть не способна остановить веч-
ный ход пионеров.  

Этой строфе семантически параллельна сле-
дующая за ней четырнадцатая строфа с ударны-
ми словами on, come, die, fill’d, в которой Уитмен 
вновь обращается к мотиву смерти. Смерть в ней 
начинает восхваляться (как и в десятой строфе 
возникает междометие O!): умереть пионером – 
значит умереть героем: 
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O to die advancing on! 
Are there some of us to droop and die? has the 

hour come? 
Then upon the march we fittest die, soon and sure 

the gap is fill’d… [ibid.] 
  

В пятнадцатой, завершающий этот блок стро-
фе заметно единение лирического героя со всем 
миром. Ударные слова располагаются в строфе 
следующим образом: world – us – beat – front – 
us. Смещением репризы с начальной части строфы 
в заключительную достигается эффект обратного 
интонационного движения, которым строфа и за-
мыкается: реприза появляется именно тогда, когда 
она менее всего ожидается, после второй – обычно 
не вводимой поэтом в стихотворении – цезуры. 
Весь мир поддерживает пионеров, и весь мир мар-
ширует вместе с лирическим «я», выраженным 
коллективным местоимением us. 

В следующем блоке стихотворения, начина-
ющемся с шестнадцатой строфы, темп произве-
дения немного замедляется: лирический сюжет 
подходит к своему завершению. Заключительная 
часть начинается с использованием Уитменом 
приема каталогизации и повтора all, с помощью 
которых поэт перечисляет всех существующих в 
мире пионеров. При этом это перечисление по-
строено на оппозициях (the righteous – the wicked, 
the joyous – the sorrowing, the living – the dying), 
усложняющих образ пионера, становящийся еще 
более универсальным. 

Лирическое «я», воплощающее в поэтическом 
мире Уитмена одновременно и индивидуальность, и 
всеобщность, на мгновение выходит из ряда пионе-
ров: оно предстает впервые в стихотворении три-
единством «я», тела и духа, вместе составляющих 
единое «мы»: “I – my soul – my body – we”: 

 
I too with my soul and body, 
We, a curious trio, picking, wandering on our 

way, 
Through these shores amid the shadows, with the 

apparitions pressing… [ibid.] 
  
Только после окончательного осознания в се-

бе нераздельности личного и всеобщего, лириче-
ский герой становится способен полностью при-
общиться ко всему миру, слиться с ним – со все-
ми американцами, всеми людьми, живущими на 
земле, выходя за ее пределы на космический 
уровень. Мир Америки Уитмена становится кон-
груэнтным миру космоса: 

 
Lo, the brother orbs around, all the clustering 

suns and planets, 
All the dazzling days, all the mystic nights with 

dreams, 

Pioneers! O pioneers!. 
These are of us, they are with us… [ibid.] 
 
В конце стихотворения Уитмен отдельно об-

ращается к женщинам-пионерам, женщинам-
матерям и женам пионеров (“O you daughters of 
the West! … O you mothers and you wives!” [ibid.]) 
– в идеальном демократическом обществе, к ко-
торому движутся пионеры и к которому должен 
стремиться весь мир, все равны между собой. «В 
молчании, не торопясь, демократия вынашивает 
свой собственный идеал не только для искусства 
и литературы, не только для мужчин, но и для 
женщин. Сущность американской женщины 
(освобожденной от того допотопного и нездоро-
вого тумана, который облекает слово “леди”), 
женщины вполне развитой, ставшей сильным 
работником, равным мужчине, – ее сущность не 
только в работе, но и в решении жизненных и 
государственных вопросов. И кто знает, может 
быть, благодаря своему божественному материн-
ству женщины станут даже выше мужчин» 
[Уитмен 1954: 278], – утверждает Уитмен в «Де-
мократических далях» (“Democratic Vistas”, 
1871). 

Особую, самую важную роль в этом свобод-
ном обществе играют поэты, творцы – певцы 
нового американского эпоса. Как пишет Уитмен 
в «Демократических далях»: «Штатам еще ни-
когда так, как сейчас, не требовался современ-
ный поэт или современный литератор <…> 
национальная литература должна стать оправ-
данием и опорой (в некотором смысле един-
ственной опорой) американской демократии» 
[Whitman 1964: 365–366]: 

 
Minstrels latent on the prairies! <…> 
Soon I hear you coming warbling, soon you rise 

and tramp amid us… [Whitman 2011: 374]. 
 

Находясь под влиянием романтиков, в первую 
очередь трансценденталиста Р. Эмерсона, про-
возгласившего ценность человеческой личности 
своей концепцией «доверия к себе» (Self-
Reliance), предполагавшей избранничество, уни-
кальность каждого человека, веру в его способ-
ности, будущее Америки Уитмен видел в обыч-
ном американце, обычном человеке, которого он 
противопоставлял «самому вредному, отврати-
тельному, что может появиться на земле» – 
«огромному, разнородному обществу, разжи-
ревшему от изобилия денег, товаров, деловых 
авантюр, развитому и в чисто интеллектуальном 
отношении, но совершенно лишенному здоровой 
моральной и эстетической основы, которая важ-
нее всех на свете денег и интеллектуальных цен-
ностей», – пишет Уитмен в эссе «Поэзия в со-
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временной Америке – Шекспир – будущее» 
(“Poetry To-day in America–Shakspere–The 
Future”, 1881) [Уитмен 1955: 164]. Свободным и 
счастливым Новый человек, Новый гражданин 
идеального демократического общества может 
быть, только слившись с природой: «Демократия 
наиболее тесно связна с открытым воздухом, она 
солнечная, и храбрая, и разумная только в союзе 
с природой», – пишет Уитмен в «Избранных 
днях» [Whitman 1963: 294]. Подтверждение этим 
идеям мы видим в следующих строфах: 

 
Not for delectations sweet, 
Not the cushion and the slipper, not the peaceful 

and the studious, 
Not the riches safe and palling, not for us the 

tame enjoyment,  
Pioneers! O pioneers! 

 
Do the feasters gluttonous feast? 
Do the corpulent sleepers sleep? have they lock’d 

and bolted doors? 
Still be ours the diet hard, and the blanket on the 

ground, 
Pioneers! O pioneers! [Whitman 2011: 374]. 

 
Лирическое напряжение к концу стихотворе-

ния на первый взгляд спадает: пионеры останав-
ливаются передохнуть, темп стихотворения еще 
больше замедляется за счет медитативной инто-
нации, создаваемой рядом риторических вопро-
сов о возможности реализовать пионерами по-
ставленную перед ними задачу: “Was the road of 
late so toilsome? did we stop discouraged nodding 
on our way?..” [ibid.: 375]. Однако лирический 
герой не допускает мысли о неудаче: конец сти-
хотворения после небольшого затишья гремит 
еще яростнее и сильнее, кольцевая композиция 
произведения, начинающегося и заканчивающе-
гося призывом маршировать вперед, замыкается, 
подчеркивая цикличность времени в художе-
ственном мире Уитмена, где все повторяется и 
идет по кругу, где новые и новые пионеры, и уже 
находящиеся в пути, и еще не родившиеся, пио-
неры-эмбрионы из будущего (“…the followers 
there in embryo wait behind…” [ibid.: 374]), стре-
мятся вперед навстречу жизни, счастью, радости, 
равенству, свободе и братству, лежащими в ос-
нове собственной демократии Уитмена.  

Как отмечает И. В. Никитина, если идеологе-
мы свободы и равенства были свойственны и 
американской, и французской революции, то 
идеологема братства не стала основополагающей 
в Декларации независимости США, а «стремле-
ние к счастью» – в Декларации прав человека и 
гражданина [Никитина 2012: 175–176]. Уитме-
новская демократия, как думается, включает в 

себя одновременно идеалы Декларации незави-
симости США и французской Декларации прав 
человека и гражданина. 

 
Заключение 
В стихотворении «Пионеры! О, пионеры!» 

Уитмен обращается к общемировым аксиологи-
ческим аспектам – концепциям мира, жизни. Под 
пионерством, являющимся необходимой едини-
цей идеологической системы Уитмена, поэт по-
нимает не столько открытие первопроходцами 
западных земель Америки, сколько полноту 
освоения человеком мира. Америка Уитмена, 
существующая в его художественном мире в ви-
де некой бытийной субстанции, представляет 
собой бытие вообще для человека вообще, вклю-
чает в себя весь мир и в то же время она никогда 
не оторвана от реальной Америки. Это бытие, 
как и национальный тип мышления Уитмена, 
отраженный в его поэзии, еще находится в про-
цессе формирования и становления.  

Пионеры в художественном пространстве по-
эта представляют собой новую расу людей пред-
приимчивых, творческих, созидательных, смелых, 
решительных, гордых, молодых и сильных (в от-
личие от европейцев), способных преодолеть лю-
бые трудности и преграды. Несмотря на то что пи-
онеры – плавильный котел культур и народностей, 
в своем разнообразии они едины.  Пионеры пред-
ставляют собой авангард мира, это люди, избран-
ные Богом, вышедшие из природы, и их предна-
значение – вести за собой весь мир, приобщая его к 
демократическим идеалам. Темы открытия новых 
сил и горизонтов, переустройства мира придают 
произведению по-настоящему эпическое дыхание. 
Единый «звуковой сюжет» стихотворения дубли-
рует его смысловой сюжет: естественный «орга-
нический» ритм усиливает природность пионеров. 

Идеология радости Уитмена, которой про-
никнуто стихотворение и вся его поэзия, выража-
ется в бесконечном оптимизме, вере в американца 
и всё человечество и торжестве жизни, которая 
берет верх над всеми невзгодами и смертью.   

Время в стихотворении Уитмена и во всей его 
поэзии существует без прошлого и направлено в 
будущее. Пионеры находятся в непрестанном 
движении и существуют в вечно эволюциониру-
ющем, наполненном нескончаемыми жизненны-
ми силами – витальностью – «космосе».  

Пионерство, общеамериканская культурема, в 
поэзии Уитмена принимает по-настоящему все-
ленский характер: для поэта, как верно заметил 
Л. В. Ващенко, «последняя граница» становится 
«финалом всечеловеческого исхода с Востока 
(чуть ли не с библейских времен) до Америки 
(“Моление Колумба”), и дальше – на Дикий За-
пад» [Ващенко 1999: 366].  
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Осознавая ведущую роль поэта в жизни наро-
да, Уитмен понимал, что его долг – разъяснить 
своим читателям, что значит быть настоящей 
Человеческой Личностью (Personality): 
«…всмотримся в Человеческую Личность. Вни-
мательно изучая ее, мы задаем вопрос: суще-
ствуют ли здесь у нас на самом деле мужчины, 
достойные этого имени? Существуют ли атлети-
чески сложенные люди? Где совершенные жен-
щины, которые были бы под стать нашим мате-
риальным роскошествам?» – задается вопросами 
Уитмен в «Демократических далях» [Уитмен 
1954: 273]. Своими пионерскими стихами 
Уитмен предлагает образ идеальной Человече-
ской Личности, способной служить примером для 
подражания и для американцев, и для всех людей в 
мире. Это, вероятно, стало еще одной, помимо бес-
конечной веры в «американскую мечту» и 
наилучшее будущее Америки, и самой главной 
причиной, по которой за всю свою жизнь, не раз 
разочаровавшись в том, каким образом американ-
ским обществом осуществлялось достижение же-
лаемой поэтом Демократии, Уитмен так и не из-
менил проникнутое радостью и оптимизмом, 
написанное в духе романтико-утопической тради-
ции стихотворение, стоящее, таким образом, 
неким особняком в его поэзии, не лишенной со-
циальной критики общественного уклада того 
времени.  

 
Примечание 
1 Здесь и далее выделение курсивом наше. 
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Abstract. The article attempts to analyze the ontological and axiological foundations of Ameri-

canness in Walt Whitman’s poetry using the example of his poem Pioneers! O Pioneers!. So far, the phe-
nomenon of pioneering, which is inextricably linked to Americanness, is insufficiently studied in the poetry 
of Walt Whitman, an important figure in world literature. The paper shows that pioneering is understood by 
Whitman not merely as the westward expansion of frontiersmen, but rather as the reconstruction of the world 
and the discovery of its new horizons. In Whitman’s poetic universe, pioneering, an all-American cultureme, 
acquires a cosmic dimension: pioneers become a new race of people leading the world and pursuing the 
democratic ideals of freedom, equality, brotherhood, and happiness. The pioneer, the Personality long sought 
by Whitman, becomes an ideal citizen of the New World: creative, industrious, courageous, proud, strong, 
young – a giant that emerges from nature and succeeds in everything they do. Whitman’s ideology of joy can 
also clearly be seen in the poem: it is manifested in his infinite faith in Americans and  mankind as a whole, 
in the bright future of America, the vanguard of the world, and in the American Dream. In the poem, Ameri-
ca is presented as an ontological substance congruent with the cosmos, it is ever-evolving, future-oriented, 
and in a state of constant flux and amelioration. This substance is the place of existence for all humanity. The 
image of America, as well as Whitman’s national consciousness reflected in his poetry, is in a continuous 
process of change and formation. 

Key words: Americanness; New World; ontological foundations of Americanness; axiological 
foundations of Americanness; pioneering; Walt Whitman; Pioneers! O Pioneers! 

 
 

 



ВЕСТНИК ПЕРМСКОГО УНИВЕРСИТЕТА. РОССИЙСКАЯ И ЗАРУБЕЖНАЯ ФИЛОЛОГИЯ 

2025. Том 17. Выпуск 2 

                                                 
© Семьян Т. Ф., Клопотюк Д. И., 2025 

146 

 
УДК 821.111(73) 
doi 10.17072/2073-6681-2025-2-146-153 
https://elibrary.ru/yaegve 
 

EDN YAEGVE 

 
 

Особенности нарративной организации  
в мини-романе Генриха Сапгира «Сингапур» 

Исследование выполнено при поддержке Российского научного фонда и Челябинской области  
«Цифровая социализация детей и подростков XXI века: потенциал воздействия  

книжной и игровой индустрии» (24-28-20177) 

 
Семьян Татьяна Фёдоровна 
д. филол. н., профессор, заведующий кафедрой русского языка и литературы 
Южно-Уральский государственный университет 
454080, Россия, г. Челябинск, пр. Ленина 76. semiantf@susu.ru 

SPIN-код: 7666-2753 
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9380-1509 
ResearcherID: K-4818-2018 

 
Клопотюк Данил Ильич 
магистрант кафедры русского языка и литературы 
Южно-Уральский государственный университет 
454080, Россия, г. Челябинск, пр. Ленина 76. klopotyuk01@mail.ru 

SPIN-код: 3686-1903 
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-4114-2956 
ResearcherID: LTE-1295-2024 

Статья поступила в редакцию 16.01.2025 
Одобрена после рецензирования 08.04.2025 
Принята к публикации 05.05.2025 
 

Информация для цитирования 
Семьян Т. Ф., Клопотюк Д. И. Особенности нарративной организации в мини-романе Генриха Сапгира «Син-
гапур» // Вестник Пермского университета. Российская и зарубежная филология. 2025. Т. 17, вып. 2. С. 146–153. 
doi 10.17072/2073-6681-2025-2-146-153. EDN YAEGVE 

 
Аннотация. Статья посвящена исследованию особенностей нарративной организации романа 

«Сингапур» Генриха Вениаминовича Сапгира, одного из ключевых авторов русского литературного 
процесса второй половины XX в. Известный широкому кругу читателей в первую очередь как автор 
стихотворений для детей, Генрих Сапгир создал также значительный корпус прозаических текстов, 
характеризующихся многослойной организацией повествования, сменой повествовательных оптик. 
Основное внимание в исследовании уделено анализу фокализационных особенностей романа, его 
системы нарративных инстанций и субъектной организации, которая определяется наличием актив-
ного грамматически выраженного повествовательного «я». Авторы приходят к выводу, что в поле 
зрения нарратора зачастую попадает алогичный мир, несостоятельность которого в художественном 
пространстве выражается сюжетными, композиционными или языковыми деформациями. Простран-
ственно-временные трансформации, определяющие темпоральный модус романа Генриха Сапгира, 
напрямую выражают компонент частичной случайности событийной цепи нарратива, реализуемый 
«вероятностной» картиной мира. В этом отношении абсурдистская эстетика, экзотизм, пронизываю-
щие все уровни произведения, во многом определяют поэтику «мини-романа» «Сингапур», причем 
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экспликация нарратора в повествовании является частью художественной стратегии, предполагаю-
щей тесную, автобиографическую спаянность со своим персонажем. Данная стратегия реализуется 
также в анаграмматическом названии романа (Сингапур – Сапгир) и ситуативных визуально-
графических экспериментах с расположением текста на пространстве страницы, заключающихся в 
формировании семиотических «пустот», что характерно в первую очередь для поэтики Сапгира как 
поэта.  

Ключевые слова: Генрих Сапгир; нарративная организация; повествование; субъектность; 
роман; художественная инстанция. 

 
Генрих Вениаминович Сапгир по праву счи-

тается одной из самых значительных фигур рус-
ского литературного процесса второй половины 
XX в. По мнению Ю. Б. Орлицкого, Сапгир соб-
ственным инновационным подходом к слову, его 
бытованию и поэтическому функционированию 
«открыл так много путей в русской поэзии, что 
некоторые только сегодня начинают потихоньку 
осваиваться. Правильнее говорить даже не о пу-
тях, а о возможностях русского поэтического 
слова, которые он опробовал впервые» [Орлиц-
кий 2023]. Можно сказать, что сапгировская ху-
дожественная синтетическая стратегия, предпо-
лагающая экспериментирование с различными 
компонентами архитектоники, жанровой при-
надлежностью собственных текстов, предполага-
ет аккумуляцию «языков» различных литератур-
ных школ и традиций.  

Известный широкому кругу читателей в 
первую очередь как автор стихотворений для 
детей, Генрих Сапгир создал также значитель-
ный корпус прозаических текстов, характеризу-
ющихся многослойной организацией повество-
вания, сменой повествовательных «оптик». По-
добная художественная стратегия прослеживает-
ся во всем творчестве писателя. Неслучайно 
Анатолий Кудрявицкий – поэт и переводчик – в 
одном из интервью подчеркивал, что Генрих 
Сапгир дал «возможность для одного поэта смот-
реть на мир с разных точек. То есть возможность 
неодинакового взгляда. В одном стихотворении он 
один, а в другом стихотворении он другой. То же 
самое в прозе» [Кудрявицкий 2000]. Однако уни-
кальность сапгировской прозы определяется не 
только специфическим фокусом ее персонажей, но 
и субъектной организацией, а точнее, целостной 
системой структурированного повествования с 
эксплицитно выраженным нарратором.  

Подобная ситуация не является типичной для 
литературы второй половины прошлого столе-
тия, в целом характеризующейся девальвацией 
статуса внутритекстового субъектного начала, 
что представляет исследовательский интерес в 
контексте анализа прозы Генриха Сапгира с точ-
ки зрения художественных инстанций, нарра-
тивных пластов, пространственно-временных 

текстуальных «оптик», а также других компо-
нентов, конституирующих повествование.  

Исследователи не раз акцентировали внима-
ние на экспериментальном, авангардном начале 
поэзии Генриха Сапгира [Орлицкий, Павловец 
2018], заключающемся в активной преемствен-
ности приемов футуристической традиции, а 
также указывали на сложную субъектную орга-
низацию его текстов [Бокарёв, Адриан 2023; Ар-
тёмова 2014]. Можно сказать, что значительный 
объем исследований, посвященных творчеству 
Генриха Сапгира, приходится на рассмотрение 
поэтических текстов, однако его прозаический 
корпус произведений в контексте нарративной 
организации, повествовательных инстанций и 
фокализационных особенностей не подвергался 
научному анализу. 

К настоящему времени в литературоведче-
ском дискурсе сформировалось три основных 
подхода к исследованию феномена нарратива: 
классический, дифференцирующий тексты по 
признаку коммуникативной структуры 
(Ф. Штанцель [Stanzel 1989]); структуралист-
ский, включающий понимание текста как иерар-
хии инстанций, формирующих повествование 
(Ж. Женетт [Женнет 1998], Цв. Тодоров [Todorov 
1966]); синтезированный, предполагающий объ-
единение некоторых положений предыдущих 
концепций. В этом отношении теория нарратива 
В. Шмида представляет собой наиболее развер-
нутую систему, предлагающую комплексный 
подход к анализу художественных произведе-
ний. 

Синтезированный подход исследования тек-
стового нарратива основывается на анализе ряда 
перманентных параметров, конституирующих 
повествование в художественную систему. К 
этим параметрам хрестоматийно относятся:  

1) фабульная система, в которой ключевым 
становится факт события; 
2) точка зрения, или фокализация, детермини-

рующая предметные акценты и топографические 
позиции в повествуемом событии; 

3) темпоральный «виртуальный» мир; 
4) иерархия абстрактных инстанций, участ-

вующих в акте повествования. 
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В. И. Тюпа, анализируя природу нарративных 
стратегий, замечает, что определяющими пара-
метрами нарративной модели являются «картина 
мира, типовая форма героя и тип слова (типовая 
форма контакта между субъектом и адресатом 
наррации)» [Тюпа 2018: 20]. Однако при иссле-
довании наррации значимую роль играют и тем-
поральные качества текста, поскольку любое по-
вествование (его внутренняя «картина мира») 
формируется на основе синтаксических единиц с 
наличествующими в них временными маркера-
ми. Эти маркеры не только указывают на какие-
либо промежутки времени, но и создают его ху-
дожественный модус в рамках «виртуальной ре-
альности». Именно эти элементы вкупе с языко-
выми дейктическими маркерами пространства 
формируют хронотопный регистр художествен-
ного произведения, темпоральный мир, фикси-
рующийся нарратором в рамках рассказываемой 
им истории.  

Все исследователи нарративных структур 
подчеркивают, что концептуально образующим 
компонентом наррации является факт наличия 
события. Само событие можно трактовать как 
явление онтологического порядка, заключающее 
изменение характеристик личностного, субъект-
ного бытия. Очевидно, что в повествовательном 
акте, возникающем в пределах коммуникативной 
ситуации, относящейся к виртуальному миру, 
само по себе казуальное изменение не является 
причиной возникновения события, только если 
оно не обладает, как указывает В. Шмид, фак-
тичностью (качественной трансформацией субъ-
ектного мира, не способного регрессировать до 
начального – дотрансформационного – состоя-
ния) и результативностью (окончанием этой 
трансформации в пределах нарративной струк-
туры) [Шмид 2003: 15]. 

В этом отношении художественный текст 
представляет собой совокупность событий, каче-
ственно изменивших рассказывающего или им 
рассказываемое в установленных границах вир-
туального времени и пространства. Исходя из 
этого все параметры текста, то есть композиция, 
хронотоп, образная система (в отношении соб-
ственной динамической изменчивости), детали и 
т. д., являются необходимыми элементами ана-
лиза нарративной структуры.  

Важной особенностью прозаических текстов 
Генриха Сапгира является концентрированное и 
грамматически эксплицированное субъектное 
начало, причем в поле зрения нарратора зача-
стую попадает алогичный мир, несостоятель-
ность которого в художественном пространстве 
выражается сюжетными, композиционными или 
языковыми деформациями. В этом отношении 
абсурдистская эстетика, экзотизм, пронизываю-

щие все уровни произведения, во многом опре-
деляют поэтику «мини-романа» «Сингапур». Ге-
рои романа – Андрей Сперанский и его жена Та-
мара – обладают уникальной способностью пе-
ремещаться из Москвы в Сингапур, который 
становится для них пространством индивидуаль-
ной утопии, духовного рая: 

Не знаю, мы даже не туристы, обыкновенная 
женатая пара, москвичи не первой молодости, к 
тому же у тебя отказали ноги – и мы не можем 
путешествовать и ходить в походы, как бывало 
в студенческие годы. Может быть поэтому мы 
научились попадать в разные места, обычно от 
нас удалённые, другим способом [Сапгир 2023: 
174]. 

Художественный мир романа, ограниченный 
московским и сингапуровским пространствами, 
дуалистичен. Стоит сказать, что Сингапур как 
автономная топонимическая единица произведе-
ния не является герметичной ментальной проек-
цией Андрея и Тамары – объекты обоих миров 
вслед за персонажами могут перемещаться из 
одного пространства в другое как по собствен-
ной воле, так и совершенно случайным образом. 
Подобные пространственные трансформации в 
романе напрямую выражают компонент частич-
ной случайности событийной цепи нарратива, 
реализуемый, по мнению В. И. Тюпы, «вероят-
ностной» картиной мира, которая «разворачивает 
перед героем спектр потенциальных возможно-
стей» [Тюпа 2011: 12]. Каждая из этих возмож-
ностей при своей реализации определяет уни-
кальное изменение героя, неспособное быть 
тождественным другому изменению при иных 
обстоятельствах. Подобная картина мира полно-
стью отражает специфику сапгировского нарра-
тива, предполагающего поливариативное тече-
ние жизни персонажей (в логике буддистских 
представлений о душе). Реализация конкретных, 
предложенных Андрею и Тамаре нарративных 
возможностей определяет выбранную ими со-
бытийную жизненную цепочку. Неслучайно 
нарратор замечает, что жизнь Андрея является 
лишь одной версией из «многих других». Глав-
ные герои, являясь активными нарративными 
акторами, участвуют в конструировании соб-
ственных судеб. Именно поэтому в рамках нар-
ратива, во многом определяемого сюрреалисти-
ческой поэтикой, они наделены способностью 
перемещаться из одного пространства в другое, 
трансгрессировать в различных животных и да-
же в других людей, что дает им возможность 
существовать в рамках нескольких жизней, 
«примеряя» чужой опыт как потенциальный со-
бытийный материал: 

Уже наполовину мальчишка-погонщик, я по-
дошла ближе. 
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И тут же стала забавным слонёнком, кото-
рый подталкивал кустистым лбом худенькую 
немку в корзине, полной свежих бананов [Сапгир 
2023: 218].  

Значимым в отношении «спектра потенций» 
также становится факт наличия альтернативного 
художественного топоса. Использование «вирту-
ального» Сингапура у Генриха Сапгира как про-
странства альтернативного «московскому» не 
случайно. Огромное влияние на писателя, жив-
шего в Москве, оказало прямое взаимодействие с 
восточными культурами. Виктор Кривулин в од-
ной из бесед подчеркивал, что «Генрих приехал 
оттуда [из юго-восточной Азии] совершенно пе-
ревернутым человеком» [Кривулин 2000]. В ху-
дожественном Сингапуре время становится кате-
горией условной, подчиняющейся собственным 
сюрреалистическим законам и принципам, кото-
рые значительно отличаются от представлений 
«московского» мира. Этим подтверждается и ча-
стотное упоминание образа сансары (и одновре-
менно актуализация мотива цикличности жизни) 
как компонента «экзотического» топоса. Данный 
символ во временной структуре «Сингапура» 
символизирует не только метафизическую кон-
цепцию вечного перерождения, но и внутрен-
нюю динамику персонажей, их стремление к са-
мопознанию, в частности через эмпирический 
опыт других объектов сингапурского простран-
ства: 

Позолоченные львиные морды, яйцеобразные 
головы старцев с лукавыми щелочками, изгибы, 
извивы, завитушки, финтифлюшки – яшмовая 
пена направленной фантазии: мгновение – веч-
ность. Отрицание времени [там же: 182]. 

Однако ключевым элементом в подобном 
конструировании событийной цепочки – выборе 
именно той, что составляет сюжетно-
повествовательный центр произведения, – явля-
ется нарратор. Стоит отметить, что сама фигура 
нарратора – доминанта и общее место конститу-
ирования мировоззренческого, бытового, рели-
гиозного и эстетического центра текста – во мно-
гом определяет художественную стратегию по-
вествования. В. И. Тюпа указывает, что «речевое 
поведение нарратора может быть ориентировано 
на условную, внутритекстовую фигуру слушаю-
щего или читающего (так называемого «наррата-
тора»), однако по существу своему коммуника-
тивное «событие самого рассказывания» (Бах-
тин) связывает не эти эксплицитные инстанции, 
но имплицитные – автора и потенциального ад-
ресата нарративного дискурса» [Тюпа 2012: 338]. 

Нарратор, участвующий в отборе необходи-
мых ему элементов (в частности, как мы указы-
вали выше, темпоральных характеристик), орга-
низует тем самым определенную повествова-

тельную стратегию, ориентируясь на своего по-
тенциального читателя. М. Фуко утверждал, что 
подобная художественная «выборка» объектов – 
это «авторская интенция, замысел, выражаю-
щийся в категориях картины мира, интриги и 
модальности» [Фуко 2004: 92]. Можно сделать 
вывод, что сама выявленность нарратора являет-
ся частью этого замысла, художественной стра-
тегии, позволяющей расставлять концептуаль-
ные акценты, выстраивать идейный пласт произ-
ведения. В этом отношении игровое начало ро-
мана Генриха Сапгира выражается в активной 
экспликации нарратора. Текстуально повество-
вание насыщено визуально маркированными 
фрагментами, в которых грамматически прояв-
ляется инстанция повествуемого «я», хотя и ука-
зывающая на некоторые внешние, поведенческие 
или мировоззренческие сходства с главным геро-
ем Андреем, но одновременно подчеркивающая 
собственную экзистенциальную «инаковость». 
Фрагментарная экспликация нарратора выявляет 
сапгировскую повествовательную стратегию, 
предполагающую тесную спаянность со своим 
персонажем – своеобразную визуально-
эстетическую синонимию. Генрих Сапгир наде-
ляет Андрея Сперанского множеством автобио-
графических черт, однако в то же самое время 
нарратор, будто бы опечатываясь или, наоборот, 
целенаправленно уточняя, по мере повествова-
ния факультативно выявляется для указания соб-
ственной онтологической нетождественности с 
Андреем: 

– Так получилось, извини, – соврал я, то есть 
он [Сапгир 2023: 180]. 

Причем интересным является то, что полива-
риативный финал романа, предполагающий 
множество альтернативных событийных цепочек 
жизни обоих героев, в одной из версий определя-
ет нарратора не просто как когнитивную, языко-
вую инстанцию, но как персонифицированного 
антропоморфного субъекта: 

Потом с меня содрали шкуру и нащёлкали 
кошельков и бумажников, один из которых по-
пал автору повествования, и тот сунул в моё 
рифлёное плоское нутро пачку денег – свой гоно-
рар [там же: 273]. 

Такое указание на автобиографичность неко-
торых черт нарратора и персонажа отражено и в 
анаграмматическом названии романа («Синга-
пур» – «Сапгир»). При этом субъектная само-
идентификация главных героев, имеющих соб-
ственный нарративный фокус, определяется в 
первую очередь перцепцией самого нарратора 
(нетождественного Андрею Сперанскому субъ-
екта), участвующего в процессе синтезирования 
повествовательного материала. Нарратор в ро-
мане Сапгира не является всеведующим, его ста-



Семьян Т.Ф., Клопотюк Д. И. Особенности нарративной организации в мини-романе Генриха Сапгира… 
 

150 

тус событийной осведомленности не определяет-
ся «вне»-позицией собственного нахождения. 
Нарративная организация «Сингапура» скон-
струирована на основе повествовательной мо-
дальности понимания, которое «в отличие от 
мнения, не субъективно, хотя и не может быть 
нейтрально объективным, оно – интерсубъектив-
но» [Тюпа 2012].  

Именно поэтому самопрезентация сапгиров-
ского нарратора («повествователя обрамляющей 
истории» [Шмид 2003: 79]), который играет ар-
хитектоническую, конституирующую роль, ре-
дуцирована и служит для обозначения и оформ-
ления вставных нарраций. Вторичная и третич-
ная наррации (повествования персонажей в гра-
ницах предлагаемого первичным нарратором 
мира) отводятся в романе Сапгиром для реализа-
ции событийного поля главных героев – Андрея 
и Тамары. Участвуя лишь в экзегетическом 
плане текста, первичный нарратор конституиру-
ет общее повествование, точки зрения своих пер-
сонажей, чьи «голоса» изначально маркируются 
отдельными сюжетными главами (например, в 
главе шестой повествование происходит от лица 
Тамары; в седьмой – от лица Андрея). Однако 
эффект психофизической спаянности, практиче-
ски полной синонимии нарратора и Андрея, Ан-
дрея и Тамары создается за счет короткого рас-
стояния между повествуемым и повествующим: 
Сапгир искусно сплетает несколько нарративных 
слоев, принадлежащих разным акторам, старает-
ся стереть не только пространственно-
временную грань мира московского и сингапур-
ского, но и субъектную. Именно поэтому Тамара 
и Андрей мыслят себя как части одного целого, 
что выражается в смешении грамматических 
форм в границах одной синтаксической кон-
струкции: 

Я не была счастлива, больше – я была при-
вычно голодна. Но есть мне, как всегда, не хоте-
лось. Я спешила, вернее, спешил к приятелю уко-
лоться, у него, я знал, есть, пусть плохо очи-
щенная [Сапгир 2023: 214]. 

Стоит сказать, что общая нарративная страте-
гия Сапгира реализуется и в языковом регистре. 
Генрих Сапгир использует визуально-
графические техники письма, прибегает к прози-
метризации, усиливая общую стратегию стира-
ния жанровых, композиционных и темпоральных 
границ. В принципе для Генриха Сапгира значи-
мую роль играет текстуальная наполненность 
страницы. Всевозможные отклонения от визу-
альной хрестоматийности в оформлении текста и 
формирование из-за таких сдвигов графических 
пустот – важные компоненты художественной 
стратегии Генриха Сапгира.  В романе «Синга-
пур» с подобным приемом мы можем встретить-

ся в шестнадцатой главе, который выполняет как 
минимум две функции: с одной стороны, стили-
стико-эстетическую, то есть создает эффект 
умалчивания, хаотичности во время интимной 
близости Андрея и Тамары, предлагая читателю 
обширное интерпретационное пространство, за-
ключенное как раз в этих «пустотах»; с другой 
стороны – концептуальную, за счет слияния в 
один речевой поток разносубъектных нарратив-
ных пластов, что подчеркивает духовное един-
ство главных героев.  

Однако ситуативно подобные нарративные 
фокусы в романе могут разряжаться грамматиче-
ской экспликацией нарратора, отражающейся и в 
визуально-графическом облике текстовых про-
межутков. Интересным является то, что страте-
гия Сапгира, заключающаяся, как мы уже указы-
вали, в стирании темпоральных, субъектных и 
жанровых границ, реализуется и в плане компо-
зиционного оформления. Так, глава шестая за-
канчивается поэтическим фрагментом, в рамках 
которого происходит градационная (за счет тав-
тологии) номинация объектов сингапурского ми-
ра. Причем с точки зрения метрической структу-
ры конечные стихи этого стихотворения пред-
ставляют постепенное разрушение ритмической 
урегулированности: 

…часы, часы, часы, часы, 
ткани, ткани, ткани, ткани 
золото, золото, золото, золото, 
всякие мелочи и всякие мелочи [там же: 190]. 
Синтаксически эта фраза не является завер-

шенной и продолжается уже в следующей главе 
после объемного фрагмента текста, относимого к 
повествованию первичного нарратора, на что 
указывает его последующая экспликация: 

…Но вернёмся назад, если вы уже не позабы-
ли, туда – к моему мужскому, вкупе с Таней, ва-
рианту Сингапура. Итак, вечерняя, лучащаяся 
золотом улица продолжается: 

Всякие мелочи и всякие мелочи, 
Фотоаппараты и парфюмерия, 
Парфюмерия и конфеты… [там же: 191]. 
В то же время языковой регистр романа сло-

жен и наполнен концентрированным использо-
ванием средств выразительности, среди которых 
наибольшее значение отводится метонимии, спо-
собствующей концептуальным сдвигам, осно-
ванным на всё том же смещении разных пластов 
текста с последующей синтезацией всех художе-
ственных дихотомий – Москвы и Сингапура, 
Андрея и Тамары, восточной культуры и евро-
пейской и т. д.:  

– Это была параллельная жизнь, – возразил я 
книге с чёрным тиснёным переплётом. 

Новый завет моментально превратился в 
конферансье [там же: 236]. 
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Концептуальные сдвиги характерны для всех 
художественных уровней «Сингапура», в осо-
бенности для сложного нелинейного сюжетного 
уровня текста. Это подтверждается также тем, 
что Андрей Сперанский со временем перестает 
осознавать границы реального и ирреального – 
финал романа представляет собой, как было ука-
зано ранее, одну из множества возможных вер-
сий жизни главного героя. Стараясь описать эм-
пирические ощущения собственной смерти-
перерождения, Андрей прибегает к использова-
нию общекультурных образов, ассоциирующих-
ся с утерянным раем – тем же утопическим про-
странством, которое для него играл Сингапур: 

Беру чашку, но там на донышке чёткая кар-
тинка: мужчина-новорождённый лезет обратно 
в женщину, которая кричит от боли. Не хочу 
такого чаю. 

– Прежде чем ты станешь этим звонким 
фарфором, – продолжает Таня. – Узнай, что мы 
два начала – одно существо [там же: 265]. 

Таким образом, проза Генриха Сапгира пред-
ставляет собой уникальный феномен в контексте 
русской литературы второго русского неоаван-
гарда, характеризующийся сложной организаци-
ей нарративной структуры. Для прозы Сапгира, 
что было показано на материале «мини-романа» 
«Сингапур», характерно существование активно-
го грамматически выраженного нарратора, кото-
рый наделен автобиографическими чертами, что 
находит выражение даже в анаграмматическом 
названии произведения. Нарративная стратегия 
Генриха Сапгира, включающая размытие темпо-
ральных границ «виртуального» мира, существо-
вание нелинейной событийной цепочки, наличие 
активно сменяющихся повествовательных инстан-
ций, многосложна и пронизывает все уровни про-
изведения. Роман «Сингапур» представляет собой 
трехплоскостной художественный мир с первич-
ной, вторичной и третичной наррациями, послед-
няя из которых отводятся главным героям произ-
ведения – Андрею и Тамаре.  Такое сложное худо-
жественное оформление выражается и в языковом 
регистре текста: Сапгир использует различные по-
этические техники письма, прибегает к фрагмен-
тарному изменению типичного визуально-
графического облика текста и прозиметризации, 
усложняя текст романа и стирая жанровые и ком-
позиционные границы. 
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Abstract. The article studies the features of the narrative organization of the novel Singapore written 

by Genrikh Sapgir, one of the key authors of the Russian literary process in the second half of the 20th centu-
ry. Known to a wide range of readers primarily as the author of poems for children, Genrikh Sapgir also cre-
ated a significant corpus of prose texts characterized by a multi-layered organization of the narrative, a 
change in narrative optics. The study focuses on the analysis of the focalization features of the novel, its sys-
tem of narrative instances and subjective organization, which is determined by the presence of an active, 
grammatically expressed narrating ‘I’. The authors come to the conclusion that the narrator often sees an il-
logical world, the inconsistency of which is expressed in the artistic space by plot-related, compositional, or 
linguistic deformations. The spatiotemporal transformations that determine the temporal mode of the novel 
directly express the component of partial randomness of the narrative's chain of events, realized by the 
‘probabilistic’ picture of the world. In this regard, the absurdist aesthetics and exoticism, which permeate all 
levels of the work, largely determine the poetics of the mini novel Singapore, with the narrator's explication 
in the narrative being part of an artistic strategy that assumes a close, autobiographical fusion with his char-
acter. This strategy is also realized in the anagrammatic title of the novel (Singapore – Sapgir) and situational 
visual-graphic experiments with the arrangement of the text on the page, consisting in the formation of semi-
otic ‘voids’, which is primarily characteristic of Sapgir's poetics as a poet. 

Key words: Genrikh Sapgir; narrative organization; narration; subjectivity; novel; artistic instance. 
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Аннотация. В статье проводится анализ формы и содержания памятника древнерусской ли-

тературы «Слово Даниила Заточника». Особое внимание обращено на ряд поздних вставок в перво-
начальный текст, придавших ему известный в настоящее время вид и создавших несколько ярких 
противоречий. Предпринимается попытка объяснить их путем обобщения имеющегося научного 
опыта исследования «Слова» и глубокого погружения в религиозно-культурный контекст его созда-
ния. Автор статьи полагает, что целью вставок было желание привлечь внимание читателя к таким 
чертам личности Даниила, как эгоизм, индивидуализм, гордость, тщеславие, самонадеянность. Неко-
торые вставки раскрывают детали личной жизни Даниила, показывая его склонность к нарушению 
общепринятых моральных и религиозных норм. В своей совокупности вставки создают целостный 
образ человека, пренебрегающего традиционными для русского общества XII–XIII вв. духовными и 
нравственными нормами. Подобный тип личности был нетипичен для этого времени и привлекал к 
себе внимание широких слоев общества, давая пример недолжного поведения. Автор статьи полагает, 
что это побудило представителей официальных (княжеских или церковных) кругов предпринять по-
пытку компрометации образа Даниила в глазах читающей общественности. С этой целью и были сде-
ланы вставки, превратившие послание Даниила в первое сатирическое произведение русской литера-
туры, а поскольку предметом этой сатиры были не социальные или политические, а духовно-
нравственные явления, то ее следует считать духовной сатирой. Известно, что произведения подоб-
ного рода появлялись и в литературе последующих веков, показывая тип ловкого пройдохи, добива-
ющегося своих целей любыми средствами, поэтому автор статьи предлагает считать «Слово Даниила 
Заточника» первым произведением подобного рода. 

Ключевые слова: русская литература XII–XIII вв.; «Слово/Моление Даниила Заточника»; 
Священное Писание; антиидеал; апостасия; духовная сатира; гомилетика. 

 
Данная работа предлагает решение постав-

ленной ранее проблемы, связанной со сложно-
стью понимания идейного содержания «Слова 
Даниила Заточника» –  памятника древнерусской 

литературы XII века1. Его следует отличать от 
другого произведения – «Моления Даниила За-
точника», которое большинство специалистов 
считают поздней переработкой «Слова»2. По 
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форме «Слово» является обычным частным 
письмом (челобитной грамотой) – некий человек, 
названный в заглавии Даниилом, попал в бед-
ственное материальное положение и обратился 
за помощью к некоему князю. Однако тон «Сло-
ва» и множество содержащихся в нем противо-
речий делают просьбу Даниила совершенно бес-
смысленной. Укажем наиболее яркие из них.  

«Слово» создано в то время, когда христиан-
ство было доминирующим мировоззрением всех 
социальных слоев Руси. Разумеется, и тогда по-
являлись люди с несформированным или разру-
шенным религиозным сознанием, но открыто 
демонстрировать его, тем более в письме к кня-
зю, было совершенно невозможно. И тем не ме-
нее Даниил это делает: «…не ими другу вѣры, ни 
надѣйся на брата» (Слово… 1997: 270). Этот со-
вет прямо противоречит главной заповеди хри-
стианства, говорящей о любви к Богу и к ближ-
нему (Мф. 22:37-39). 

Второе противоречие связано с тем, что ви-
димой целью Даниила является намерение 
устроиться на службу к князю. Он много и про-
странно намекает на это, но вдруг заявляет: «Не 
имѣй собѣ двора близъ царева двора и не дръжи 
села близъ княжа села: тивунъ бо его – аки огнь, 
трепетицею накладенъ, и рядовичи его – аки ис-
кры. Аще от огня устережешися, но от искоръ не 
можеши устеречися и сождениа портъ» (Слово… 
1997: 276). 

Третье противоречие связано с «экономиче-
ским» советом, который Даниил дает князю: 
«Якоже бо неводъ не удержитъ воды, точию 
едины рыбы, тако и ты, княже, не въздержи зла-
та, ни сребра, но раздавай людем» (там же: 274). 
Даниил явно считает князя (от которого, по его 
словам, зависит вся его дальнейшая судьба), глу-
пее себя, ведь если князь исполнит его совет, то 
через некоторое время поменяется с Даниилом ме-
стами. Еще раз подчеркнем: это лишь малая часть 
противоречий, содержащихся в «Слове», и их по-
нимание, на наш взгляд, позволит раскрыть идей-
ное содержание этого уникального памятника. 

Из текста «Слова» следует, что его автор по-
лучил некоторое духовное образование, так как 
он многократно и свободно цитирует различные 
фрагменты Ветхого и Нового Завета. Это дает 
основание предположить, что им не мог быть 
простолюдин (вынужденный обеспечивать себя 
постоянным физическим трудом) или воин, не 
имеющий времени на богословские штудии. Им 
мог быть только свободный человек (не холоп), 
имевший доступ к «книжной премудрости», хра-
нившейся в те времена в монастырях или княже-
ских библиотеках. Возможно, получив образова-
ние, Даниил какое-то время был советником 
(думцем) или писцом князя, но затем совершил 

нечто, за что подвергся социальному остракизму 
и княжеской опале. Это «нечто» и стало причи-
ной последующих комментариев (вставок) в пер-
воначальный текст – они должны были предель-
но ярко выявить нравственный облик автора по-
слания и показать его чуждость духовному 
строю русской жизни. Так у «Слова» появился 
второй автор3, придавший тексту тот вид, кото-
рый он имеет в настоящее время. 

Как уже говорилось, «Слово» в известном нам 
виде создано в христианскую эпоху истории Ру-
си, создано христианином и для христиан. Хри-
стианин – тот, кто живет по заповедям Христа и 
канонам Христианской Церкви, однако во все 
времена были люди, принадлежавшие к христи-
анству лишь по факту крещения, но жившие по 
своим собственным правилам. Согласно право-
славной экклезиологии, от духовного состояния 
каждого отдельного христианина зависит здоро-
вье всего христианского сообщества. В эпоху 
написания «Слова» ответственность за поддер-
жание в народе христианской веры и традиций 
несли князь и епископ. Видя нарушение или не-
исполнение каких-либо христианских предписа-
ний, они использовали имеющуюся в их распо-
ряжении власть, а иногда обращались к людям со 
«Словами», «Поучениями», «Наставлениями» и 
«Посланиями»4, в которых простым и понятным 
языком излагали основы веры, уча своих под-
данных жить по-христиански. Они могли гово-
рить непосредственно от своего лица, но в неко-
торых случаях поручали сказать о какой-либо 
важной проблеме своим приближенным, обла-
дающим необходимыми знаниями и способно-
стями. Этим объясняется насыщенность «Слова» 
фольклорными элементами – ни князь, ни епи-
скоп не могли так говорить, но хотели, чтобы их 
мысль дошла до сердца каждого, в том числе и 
самого простого, необразованного человека. Ве-
роятно, настоящий автор находился на стыке 
официальной церковности и «мира» – был мона-
хом, жившим при дворе князя и исполнявшим 
примерно те же обязанности, что и Даниил. Об 
этом говорит дважды повторенная оговорка: 
«Глаголеть бо в мирскых притчах…» (там же: 
278, 282), характерная для речи и некоторых со-
временных монахов, а также обороты, контра-
стирующие с другими религиозными высказыва-
ниями Даниила: «Якоже Богъ повелить, тако бу-
деть: поженет бо единъ сто, а от ста двигнется 
тма.  Надѣяся на Господа яко гора Сионъ: не по-
движится въ вѣки» (там же: 274) и др.5 

Литература каждой исторической эпохи обла-
дает определенной идейной целостностью, по-
этому «Слово Даниила Заточника», несмотря на 
всю оригинальность формы, внутренне близко 
многим произведениям русской словесности. Эту 
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близость образует единое христианское мировоз-
зрение, проявляющееся, в частности, в том, что 
причину всех бед (нашествий иноплеменников, 
усобиц, природных и социальных катаклизмов, 
эпидемий и пр.) христианин видел в отступлении 
от богоустановленных духовных законов. «По 
грехам нашим», «за грехи наши прогневался на 
нас великий Бог» и т. п. – лейтмотив многих 
произведений древнерусской литературы, поэто-
му важнейшей задачей древнерусских книжни-
ков и всех последующих христианских писате-
лей было изображение причин и следствий апо-
стасии – отступления человека от заповедей 
Христа. По словам Х. Бирнбаума и Р. Романчука, 
подобные «назидательные сочинения» были осо-
бенно распространены в русской литературе 
первых веков ее существования, чему способ-
ствовала византийская книжная традиция, со-
гласно которой «текст организован вокруг хри-
стианских тем и мотивов, т. е. этических “правд”, 
и основан больше всего на христианских исто-
ках» [Бирнбаум, Романчук 1996: 586, 593]. Борь-
ба с грехом посредством слова – обычное явле-
ние для христианской литературы. На Руси пер-
вый подобный опыт предпринял митрополит 
Иларион Киевский, который в богословской ча-
сти своего «Слова» выступил против уклонений 
от догматического учения Церкви и в поэтиче-
ской форме раскрыл содержание ороса IV Все-
ленского Собора. Впоследствии учение Христи-
анской Церкви воплощали в слове и другие рус-
ские епископы и князья, в результате чего по-
явилось множество произведений различных 
жанров, объединенных общим гомилетическим 
пафосом. А. А. Пауткин справедливо полагает, что 
произведения подобного рода «нуждаются в осо-
бом толковании, встраивании в круг явлений, соот-
ветствующих “норме”. <…> Под таким углом зре-
ния отчетливее видны судьбы литературной тра-
диции, ее пересечения и развитие при переходе из 
одного центра книжности в другой, а также син-
тез различных элементов при формировании 
оригинальных текстов» [Пауткин 2014: 56].  

Настоящий автор «Слова» увидел в послании 
Даниила признаки апостасии и, сознавая ее 
опасность для духовной жизни христианского 
сообщества, постарался предупредить о ней. 
Точно так же поступали и другие древнерусские 
книжники, наполняя летописи описаниями при-
чин и следствий человеческих грехов. Гомилети-
ческая направленность сближает «Слово» со 
многими памятниками русской литературы. Так, 
о его связи со «Сказанием о Борисе и Глебе» го-
ворит А. С. Орлов: «Трудно допустить, чтобы 
упоминания о Святополке…» не было в «Слове» 
[Орлов 1937: 161–162]. Речь идет не о сюжетной, 
а о внутренней, духовной связи двух произведе-

ний. «Сказание» повествует о том, как князь 
Святополк поддался страстям сребролюбия и 
славолюбия и повторил преступление Каина 
[Сказание о Борисе и Глебе: 332]. Даниил также 
совершил некое преступление, за которое под-
вергся жестким социальным санкциям. «Сказа-
ние» показывает, как князь Ярослав применил 
силу для того, чтобы прервать цепь преступле-
ний Святополка [там же: 345], а настоящий автор 
«Слова» с той же целью использовал свои лите-
ратурные дарования. 

«Сказание» сближает со «Словом» еще одна 
характерная деталь – и Святополк, и Даниил зна-
ли о существовании духовных законов, откры-
тых христианством, но всё же нарушили их. Так, 
убив Бориса, Святополк размышляет о том, что 
делать дальше: «Что сътворю? Аще бо до сьде 
оставлю дѣло убийства моего, то дъвоего имамъ 
чаяти: яко аще услышать мя братия моя, си же 
варивъше въздадять ми и горьша сихъ. <…> Зане 
егоже Господь възлюби, а азъ погнахъ и къ 
болѣзни язву приложихъ, приложю къ безако-
нию убо безаконие. Обаче и матере моея грѣхъ 
да не оцѣститься и съ правьдьныими не 
напишюся, нъ да потреблюся отъ книгъ живу-
щиихъ» [там же: 338]. О родово́м грехе, переда-
ющемся из поколения в поколение, знает и Да-
ниил, решившийся на продажу собственных де-
тей: «Аще будуть родилися в матерь, то, воз-
рошьши, мене продадут» (Слово…: 282). 

В «Повести об ослеплении Василька Теребо-
вльского» рассказывается, как князь Давыд Иго-
ревич, поддавшись страсти властолюбия, отдал 
приказ ослепить своего брата Василька. Узнав об 
этом, князь Владимир Мономах горестно заме-
тил: «Сего не было есть у Русьской земли ни при 
дѣдехъ наших, ни при отцихъ нашихъ, сякого 
зла» [Повесть временных лет 1997: 274]. Возник 
прецедент, легитимизирующий беззаконие, и 
князь Владимир применил силу, чтобы его пре-
сечь. Его собственные взгляды, полностью соот-
ветствовавшие христианскому мировоззрению, 
нашли воплощение в известном «Поучении». По 
словам О. И. Скрипиля, уже «в последней трети 
XIX века <…> в статьях О. Ф. Миллера, Е. Мо-
дестова, И. Н. Жданова, И. Яхонотова, 
И. А. Шляпкина и др. <…> подмечается сход-
ство взглядов автора “Слова” со взглядами Вла-
димира Мономаха…» [Скрипиль 1955: 92]. На 
наш взгляд, «Поучение Владимира Мономаха» 
сближается со «Словом Даниила» прежде всего 
использованием биографического сюжета. Князь 
Владимир, обращаясь к современникам, на своем 
личном примере показывает, как следует жить в 
соответствии с православной верой, а настоящий 
автор «Слова» описывает детали биографии Да-
ниила, которые, по словам Д. С. Лихачева, «мог-
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ли быть вполне реальными фактами» [Лихачев 
1979: 256], чтобы показать его отступление от 
норм христианской жизни. 

О связи «Слова Даниила Заточника» со «Сло-
вом о полку Игореве» говорит Э. О. Кранк, заме-
чая, что они созданы «приблизительно в одно 
время». Автор приходит к мысли о том, что «ес-
ли повествование о походе Игоря Новгород-
Северского на половцев можно назвать первым 
эпическим произведением древнерусской сло-
весности, то “Слово Даниила Заточника” – пер-
вым лирическим произведением на Руси. Можно 
утверждать, таким образом, что Даниил Заточ-
ник – первый русский (или древнерусский) ли-
рический поэт» [Кранк 2022: 54]. Думается, это 
всё же некоторое преувеличение. Автор «Слова о 
полку Игореве» устами князя Святослава Киев-
ского и множеством художественных деталей 
осуждает поступок князя Игоря, который начал 
поход, поддавшись страсти славолюбия («Спала 
князю умь похоти…» [Слово о полку Игореве: 
256]), но подчеркивает его личные положитель-
ные черты (мужество, храбрость, решительность 
и др.). Он указывает на прямую связь поступка 
князя со страданиями русских людей, потеряв-
ших своих отцов, сыновей, братьев и подверг-
шихся набегу половецких орд: «На рѣцѣ на Ка-
ялѣ тьма свѣтъ покрыла: по Руской земли про-
строшася половци, аки пардуже гнѣздо…» [там 
же: 260]. В результате «Слово» стало художе-
ственным переложением важнейшего духовного 
закона, о котором говорит Священное Писание: 
«Благословением праведных возвышается город, 
а устами нечестивых разрушается» (Притч. 
11:11)6. Святитель Василий Великий поясняет 
эту мысль так: «Итак, познаём, что за отпадение 
и нерадение насылает на нас Бог удары не с 
намерением сокрушить, но с желанием испра-
вить… <…> И за немногих приходят бедствия на 
целый народ, и за злодеяние одного вкушают 
плоды его многие» [Василий Великий 2008: 639, 
641]. Об этом же говорит и св. Киприан Москов-
ский, обращаясь к ученикам: «Не вѣете ли, яко 
грѣх людьский на князи, и княжьский грѣх на 
люди нападаетъ?» [Послание митрополита Ки-
приана 1997: 414]7. 

Грехи правителей оборачиваются страдания-
ми их подданных, поэтому русские летописи со-
держат описания множества преступлений, со-
вершенных князьями и боярами. Это нельзя счи-
тать социальной сатирой, потому что цель хри-
стианских писателей состояла не в том, чтобы 
обличить социальный порок, а в том, чтобы вы-
явить его духовные причины, а затем остановить 
его развитие в общественном сознании, так как 
преступление правителя служило примером для 
подчиненных ему людей, давало им, говоря сло-

вами Ф. М. Достоевского, «право на бесчестье». 
Еще в середине XIX в. С. П. Шевырев заметил, 
что «“Слово” содержит в себе множество наме-
ков, как должно думать, на современные ему об-
стоятельства» [Шевырев 1846: 210]. Об этом же 
говорит и современный исследователь: «Появле-
ние “Слова…” в XII в., внимание к нему и пере-
работка текста в XIII в. (“Моление…”), возмож-
но, определены кризисным характером данной 
эпохи в истории русского народа…» [Бедина 
2019: 106]. На наш взгляд, речь должна идти о 
кризисе религиозного сознания древнерусского 
мира, к началу XIII в. достигшего социально 
опасных размеров – в разных землях Руси появи-
лось множество «даниилов», каждый из которых 
мог выглядеть жалким и смешным, но непре-
рывно распространял вокруг себя безверие, 
отравляя и заражая им церковный организм8.  

В результате люди обособлялись, социальная 
атомизация захватывала уже не только княже-
ские «верхи», но и широкие слои русского наро-
да, забывшего духовный закон, о котором гово-
рит Священное Писание: «Всякое царство, раз-
делившееся само в себе, опустеет; и всякий город 
или дом, разделившийся сам в себе, не устоит» 
(Мф. 12:25). Расплатой за духовное беспамятство 
стало двухсотлетнее рабство. 

«Слово Даниила Заточника» явилось первым 
произведением русской литературы, в котором 
описывалось апостасийное сознание человека, не 
принадлежавшего к привилегированным соци-
альным слоям. Следует согласиться с мыслью 
Д. С. Лихачева, назвавшего Даниила «своего ро-
да “интеллигентом” Древней Руси XII–XIII ве-
ков» [Лихачев 1979: 255]. Автор протографа 
«Слова» не принадлежал ни к духовному, ни к 
княжескому, ни к боярскому сословию, он – тот, 
кого во второй половине XIX в. называли разно-
чинцем, а затем и интеллигентом. Даниил ис-
кренне верил, что само наличие разума и образо-
вания дает ему право на особое положение в об-
ществе. Вероятно, он действительно направил 
князю некое послание, но сначала оно попало в 
руки какого-то княжеского «чиновника», кото-
рый обратил внимание на особенности духовно-
нравственного устроения личности Даниила, 
значительно отличавшиеся от христианских 
норм. Очевидно, некоторое время он старался 
понять, является ли это частным случаем или 
знаменует появление нового типа личности, по-
тенциально опасного для христианского сообще-
ства. Убедившись, что разного рода «даниилы» 
действительно появились в народе, он «разбих» 
свои сомнения, «аки древняя – младенца о ка-
мень» и «вострубил» (Слово…: 269), чтобы при-
влечь общественное внимание к обнаруженной 
проблеме. Это позволило Н. Н. Воронину пред-
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положить, что имя «Даниил» – только литера-
турная маска, и считать «Слово» публицистиче-
ским и даже обличительным произведением, 
рассчитанным на широкую аудиторию [Воронин 
1967: 72].  

Вероятно, именно настоящий автор убрал из 
послания Даниила все реалии, указывающие на 
его автора и адресата. Это было связано, во-
первых, с христианским требованием «Не суди-
те, да не судимы будете, ибо каким судом суди-
те, таким будете судимы; и какою мерою мерите, 
такою и вам будут мерить» (Мф. 7:1-2). А во-
вторых, автор говорил не о конкретном человеке, 
а о явлении, поэтому он использовал обобщение 
и типизацию, благодаря которым читатели легко 
узнавали «даниилов» в своих современниках. 
Этим объясняется широкая популярность «Сло-
ва» и его сращивание с фольклорной традицией. 

Для того чтобы показать духовную и нрав-
ственную ущербность Даниила, настоящий автор 
сопроводил отдельные фрагменты его послания 
своими комментариями. Прежде всего он акцен-
туировал внимание читателей на искажениях 
Даниилом слов Священного Писания и его от-
кровенно антихристианских суждениях, а затем 
дезавуировал то, что Даниил считал своим глав-
ным достоинством – разум. С этой целью он 
профанировал его высказывания, создав проти-
воречия, в своей совокупности рождавшие в со-
знании читателя вопрос: если ты действительно 
такой умный, то как попал в подобную ситуа-
цию? И почему не можешь сам из нее выйти? 
Тем самым настоящий автор как бы напоминал 
читателям и самому Даниилу мысль ап. Павла: 
«Никто не обольщай самого себя. Если кто из вас 
думает быть мудрым в веке сем, тот будь безум-
ным, чтобы быть мудрым. Ибо мудрость мира 
сего есть безумие пред Богом, как написано: 
уловляет мудрых в лукавстве их» (1Кор. 3:18-
19). Действительно, православный человек нико-
гда не похваляется своим умом, искренне считая 
себя ничтожным и недостойным, потому что 
следует универсальной норме христианского са-
мосознания, восходящей к словам Христа о том, 
что «блаженны нищие духом» (Мф. 5:3). 

Гипертрофированная оценка человеком своих 
мыслительных и иных способностей, как прави-
ло, является следствием развития страсти горды-
ни, искажающей восприятие человеком себя и 
окружающего мира. В результате, замечает 
Э. О. Кранк, даже находясь в крайне бедствен-
ном положении, Даниил «не столько молит князя 
о его милости, сколько вытребывает себе при-
знание по праву. Трудно представить себе в 
устах униженного повседневным неблагополу-
чием, лишённого, видимо, всяческих прав чело-
века более “кощунственного” по отношению к 

средневековой субординации, вершину которой 
представляет на земле сюзерен, на небесах – Бог, 
более исполненное гордыни сравнение, до кото-
рого возносится Даниил, ставя себя на одну дос-
ку со своим пресветлым господином: “…егда 
веселишися многими брашны, а мене помяни, 
сух хлѣбъ ядуща”…». Исследователь справедли-
во полагает, что «средневековый идеал служе-
ния вассала сюзерену, отстаиваемый Даниилом, 
сопряжён для него с осознанием своей исключи-
тельности» [Кранк 2022: 53]. 

Духовная проблема сочетания в одном чело-
веке ума и гордости является важнейшей темой 
христианской литературы. «Слово Даниила За-
точника» – первое произведение, в котором де-
монстрируется рационализм европейского типа, 
глубоко чуждый духовно-нравственному строю 
русского человека. Стремление настоящего ав-
тора скомпрометировать эту «добродетель» сви-
детельствует о появлении в русской литературе 
антирационализма, достигшего наивысшего раз-
вития в «Горе от ума» А. С. Грибоедова. Еще 
через полвека против такого рационализма вы-
ступит Ф. М. Достоевский: «Я согласен, что 
дважды два четыре – превосходная вещь; но если 
уже всё хвалить, то и дважды два пять – преми-
лая иногда вещица» [Достоевский, т. 5: 119]. Он 
же укажет и на духовную закономерность взаи-
модействия разума и гордыни: «Разум-то ведь 
страсти служит» [Достоевский, т. 6: 215]. 

Еще одну черту личности Даниила настоящий 
автор компрометировал с помощью сюжета о 
«злой жене», широко распространенного в сред-
невековой литературе9. Он использовал этот сю-
жет не для украшательства или скоморошества, а 
с тем, чтобы показать алчность, слабость и не-
способность Даниила организовать семейную 
жизнь в соответствии с христианской традицией, 
согласно которой «не муж от жены, но жена от 
мужа; и не муж создан для жены, но жена для 
мужа» (1Кор. 11:8-9). Настоящий автор работал с 
материалом так, как это было ему необходимо 
для решения поставленной задачи, и в результате 
возникло впечатление, что этот фрагмент «Сло-
ва» «состоит из отдельных кусков, соединенных 
механически, <…> даже с нарушением логиче-
ской последовательности» [Миндалев 1914: 144]. 
Мы же полагаем, что он служит композиционно 
продуманной пролегоменой к небольшому абза-
цу, завершающему основную часть «Слова»: «Нѣ 
у когоже умрѣ жена. Онъ же по малых днех нача 
дѣти продавати. И люди рѣша ему: «”Чему дѣти 
продаешь?” Он же рече: “Аще будуть родилися в 
матерь, то, возрошьши, мене продадут”» (Сло-
во…: 282).  «Некий человек» – несомненно, Да-
ниил, иначе объяснить наличие этой вставки не-
возможно, настолько она инородна по отноше-
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нию к остальному тексту. Вероятно, настоящий 
автор не обладал достоверными сведениями о 
причине смерти жены Даниила, поэтому не стал 
обвинять его прямо, а использовал сюжет о 
«злой жене», чтобы показать духовную и психо-
логическую логику происшедшего.  

Он особо подчеркивает, что, вступая в брак, 
Даниил руководствовался абсолютно апостасий-
ными мотивами. Христиане создают семьи, что-
бы, став единым духом и «единой плотью» (Мф. 
19:5), идти ко Христу, а Даниил женился «у бо-
гата тьстя чти великиа ради», чтобы жить в до-
статке, сытно есть и пить (Слово…: 280). Другой 
причиной брака было прельщение женской кра-
сотой, о чем Даниил вспоминает с крайним раз-
дражением: «Аще который муж смотрить на кра-
соту жены своеа и на ея ласковая словеса и 
льстива, а дѣлъ ея не испытаеть, то дай Богъ ему 
трясцею болѣти, да будеть проклят» (там же). 
Характерно, что, вспоминая о прошедшем, Да-
ниил явно пытался снять с себя ответственность 
за него: «Но по сему, братиа, расмотрите злу же-
ну: и рече мужу своему: “Господине мой и свѣте 
очию моею! Азъ на тя не могу зрѣти. Егда глаго-
леши ко мнѣ, тогда взираю и обумираю, и 
въздеръжат ми вся уды тѣла моего, и поничю на 
землю”» (там же). Заметим, что прямая речь же-
ны создает первую в русской литературе эроти-
ческую сцену, ярко рисующую состояние духов-
ного мира Даниила и его жены. 

Изначальное несоблюдение норм христиан-
ской жизни привело к деструкции семейных от-
ношений – жена чувствовала себя весьма сво-
бодно и не спешила подчиняться Даниилу. Воз-
можно, брак был нужен ей только для того, что-
бы прикрыть некоторые неблаговидные наклон-
ности (неслучайно в «Слове…» упоминается, что 
«дѣвиця бо погубляеть красу свою бляднею…» 
(там же: 278)). Автор рассказывает, как она пря-
мо при муже начала украшать себя, что вызвало 
его злой сарказм: «Видѣх жену злообразну, при-
ничюще к зерцалу и мажущися румянцемъ, и рѣх 
ей: “Не зри в зерцало, видѣвше бо нелѣпоту лица 
своего, зане болшую печаль приимеши”» (там 
же: 280). Вероятно, в конце концов Даниил 
узнал, для кого украшала себя его жена, и с гне-
вом поделился своим печальным опытом: «Аще 
который муж смотрить на красоту жены своеа и 
на ея ласковая словеса и льстива, а дѣлъ ея не 
испытаеть, то дай Богъ ему трясцею болѣти, да 
будеть проклят» (там же).  

Экспрессивными и инвективными вставками 
настоящий автор усиливает общий эмоциональ-
ный фон повествования и постепенно подводит 
читателя к мысли о том, что между мужем и же-
ной произошла ссора, закончившаяся трагедией. 
Вероятно, она случилась в присутствии детей – 

об этом говорят опасения Даниила по поводу 
того, что когда они вырастут, то захотят ото-
мстить ему. Следуя своей рациональной логике, 
он попытался избавиться от невольных свидете-
лей, но натолкнулся на сопротивление христиан-
ского социума: «Чему дѣти продаешь?» (там же: 
282). Полагаем, именно это и стало настоящей 
причиной обструкции, на которую Даниил жало-
вался князю: «Друзи же мои и ближнии мои и 
тии отвръгошася мене» (там же: 270).  

Заметим, что благодаря настоящему автору 
Даниил сделался самостоятельным персонажем 
«Слова», обладающим биографией, духовными, 
нравственными и психологическими качествами. 
И вместе с тем он остался представителем ду-
ховно-нравственного типа, выражающего опре-
деленную идею, ключом к пониманию которой 
служат эпитеты, употребленные им для самоха-
рактеристики: «нищий» и «убогий». Последнее 
слово обычно переводится как «бедный», однако 
в словаре В. И. Даля открываемый им синоними-
ческий ряд содержит весьма характерную конно-
тацию: «увечный, калечный, неисцелимо не-
мощный» [Даль 1996, т. IV: 458]. В русском язы-
ке бедный – это тот, кто попал в беду и старается 
справиться с ней, поэтому «бедность – не по-
рок», а при нищете человек уже не надеется на 
свои силы и полагается только на помощь 
извне10. В том же словаре читаем: «Нищий – до 
крайности бедный, убогий, неимущий, скудный; 
побирающийся, живущий Христовым именем, 
питающийся подаянием, ходящий по миру, про-
сящий милостыни» [там же]. Иными словами, 
обычный нищий – это больной или калека, не 
способный прокормить себя своим трудом, а Да-
ниил молод, умен, образован и не жалуется на 
здоровье, однако при этом он ничего не делает 
для исправления сложившегося положения, а 
лишь пытается использовать его в своих целях. 

Подобный тип личности станет предметом 
рассмотрения русской литературы XVII в. В 
«Повести о Шемякином суде» бедный брат ни-
щенствует не из-за физического недостатка и не 
потому, что ему никто не помогает, а потому, что 
не хочет работать, предпочитая жить за чужой 
счет. Он калечит лошадь, становится причиной 
гибели ребенка и старика, обманывает судью и не 
только не несет за это ответственность, но еще и 
обогащается. Подобный тип ловкого, предприим-
чивого пройдохи показан в «Повести об Ерше Ер-
шовиче» и в ряде других произведений, но верши-
ной его развития в древнерусской литературе стал 
образ Фрола Скобеева («Повесть о Фроле Скобе-
еве»). Так же, как и Даниил, главный герой же-
нился ради богатства, однако не только избежал 
наказания, но еще приобрел неправедным путем 
и богатство, и социальный статус. 
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Демократическая критика XIX в. и советское 
литературоведение называли эти произведения 
социальной сатирой, по идеологическим причи-
нам полностью игнорируя гомилетический пафос 
древнерусской литературы и христианский ми-
ровоззренческий контекст эпохи ее создания. 
Между тем нетрудно заметить, что в центре каж-
дого из этих произведений находятся не соци-
альные проблемы и уж тем более не бунт против 
несправедливого социального устройства, а апо-
стасирующее индивидуальное сознание. Христи-
анские писатели внимательно исследуют мысли 
и чувства людей, противопоставивших нормам 
христианской жизни свои собственные правила, 
выявляют пороки и страсти, толкнувшие их на 
преступление Божьих и человеческих законов. 
Характерно, что в тех случаях, когда такие люди 
достигают своей цели, обогащаясь неправедным 
путем, автор несколькими художественными 
чертами создает атмосферу абсурда, ирреально-
сти, тем самым подчеркивая, что описываемое 
событие не является нормой христианской жиз-
ни11. Всё это дает основание считать указанные 
памятники литературы произведениями духовной 
сатиры, а «Слово Даниила Заточника» – первым 
в их ряду. 

Различные преступления богоустановленных 
законов подавали пример недолжного поведения, 
расшатывая религиозное сознание русских лю-
дей. Для борьбы с подобными явлениями древ-
нерусские книжники создавали образы антииде-
ала, осуждая не конкретного человека, а совер-
шенный им грех и его причины – подчиненность 
страстям славолюбия, сластолюбия и сребролю-
бия. Так же поступил и настоящий автор «Сло-
ва» – создал образ маргинала, отщепенца, живу-
щего по собственным, нехристианским, законам. 
Для этого он намеренно нарушил «логичность и 
последовательность <…> мысли» Даниила [Со-
колова 1993: 243], посредством своих коммента-
риев приведя его высказывания к абсурду. В ре-
зультате, пишет Н. Н. Бедина, настоящий автор 
«создал картину анти-мира, создал анти-текст, 
который со всей его образной системой целиком 
принадлежит сфере анти-поведения» [Бедина 
2019: 105]. Создание образа антиидеала – харак-
терный прием гомилетической литературы, од-
нако «Слово» отличается от подобных текстов 
тем, что в нем нет образа положительного героя, 
несущего добро и справедливость. Полагаем, это 
было связано с особой остротой духовного кри-
зиса конца XII столетия – реальная жизнь уже не 
давала положительных примеров. Поэтому 
настоящий автор сосредоточил все свои усилия 
на том, чтобы показать не то, как нужно жить, а 
то, как жить нельзя, и создал близкий и понят-
ный современникам образ антиидеала. Для этого 

он использовал ресурсы народной смеховой 
культуры, а также решился на смелый литера-
турный эксперимент – трансформировал широко 
распространенную в античной и средневековой 
литературе форму диалога таким образом, что 
его голос иногда полностью сливался с голосом 
Даниила, а иногда резко отделялся от него. По-
лагаем, в этом художественном приеме нашло 
свое выражение христианское мировоззрение 
настоящего автора, считавшего, что «единичного 
греха нет», что он сам столь же (хотя и по-
другому) греховен, как Даниил. На это указыва-
ют внезапные переходы изложения от первого 
лица единственного числа к безличному множе-
ственному: «…тако и мы, господине, желаем ми-
лости твоея…», «…ни нашим иманиемъ твоего 
дому истощити…» (Слово…: 270, 274). 

Таким образом, внутренняя идея «Слова Да-
ниила Заточника» полностью соответствует го-
милетической традиции русской литературы – 
настоящий автор старается словом остановить 
развитие негативного духовного явления в жизни 
русского народа. С этой целью он создает особо-
го рода дифонию, сливая свой голос с голосом 
автора протогрофа, а также с помощью логиче-
ских противоречий пародирует такие черты его 
личности, как гордость, тщеславие и прагматизм. 
В результате возникает образ антиидеала – чело-
века, противопоставляющего свое персональное 
мировоззрение норам христианской жизни. 
Средствами смеховой народной культуры насто-
ящий автор снимает эсхатологическое напряже-
ние, свойственное гомилетическим сочинениям, 
и делает образ Даниила смешным и нелепым, 
предлагая читателям посмеяться над ним. Этим и 
объясняется большая популярность «Слова Да-
ниила Заточника» – первого памятника духовной 
сатиры в русской литературе. 

     
Примечания   
1 См.: Сыромятников О. И. «Слово Даниила 

Заточника»: проблемы изучения и пути их реше-
ния // Вестник Пермского университета. Россий-
ская и зарубежная филология. 2024. Т. 16, № 3. 
С. 169–178. 

2 См., например: [Бедина 2019: 106]. 
3 В дальнейшем мы будем называть его 

настоящим автором. 
4 Например: «Поучение Феодосия Печерско-

го», «Поучение Владимира Мономаха», «Слова и 
поучения Серапиона Владимирского», «Настав-
ление тверского епископа Семена» и др. 

5 Одним из первых это мнение о личности 
настоящего автора выразил в 1880 г. Е. О. Мо-
дестов. Впоследствии ее разделяли В. И. Гуссов, 
Н. Н. Зарубин, Н. Н. Бедина, Х. Бирнбаум, Р. Ро-
манчук и некоторые другие исследователи. 
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6 Этот же духовный закон упоминается в зача-
ле (своего рода «ключе» к идейному содержа-
нию) «Сказания о Борисе и Глебе» и представля-
ет собой цитату из Пс. 111:2: «Родъ правыихъ 
благословиться, – рече пророкъ, – и сѣмя ихъ въ 
благословлении будетъ» [Сказание о Борисе и 
Глебе: 328].  

7 Художественное воплощение этого закона 
впоследствии будет сделано А. С. Пушкиным в 
«Борисе Годунове» и «Истории Пугачева». Еще 
через полвека герой А. К. Толстого скажет, об-
ращаясь к царю: «Не скажут ли, что все невзгоды 
наши / (И, может быть, их много впереди) / 
Накликал ты на землю?» [Толстой 1980: 44]. 

8 Ср.: «Посему, страдает ли один член, стра-
дают с ним все члены; славится ли один член, с 
ним радуются все члены. И вы – тело Христово, 
а порознь – члены» (1Кор. 12:26-27). 

9 С. П. Обнорский считал его основой новгород-
ское «Слово о злых женах» [Обнорский 1946: 129]. 

10 Достоевский говорит об этом в монологе 
Мармеладова: «…бедность не порок, это истина. 
<…> Но нищета, милостивый государь, нищета – 
порок-с…» [Достоевский, т. 6: 13]. 

11 Так, Фрол Скобеев трое суток предавался 
любовным утехам в доме соблазненной им де-
вушки, переодевшись в женское платье, и никто 
не опознал в нем мужчину. 
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Abstract. The article analyzes the form and content of The Word of Daniil Zatochnik, a monument 

of ancient Russian literature. Special attention is paid to a number of late inserts into the original text, which 
gave it the currently known appearance and created several striking contradictions. The article attempts to 
explain them by means of relying on the existing scientific experience of studies of The Word 
and through deep immersion in the religious and cultural context of its creation. The author of the article be-
lieves that the inserts were introduced with the aim of drawing the reader's attention to such personality traits 
of Daniil as selfishness, individualism, pride, vanity, and arrogance. Some of the inserts reveal details of 
Daniil's personal life, showing his tendency to violate generally accepted moral and religious norms. In their 
entirety, the inserts create a holistic image of a person who neglects the traditional spiritual and moral norms 
of Russian society of the 12th-13th centuries. This type of personality was atypical for that time and attracted 
the general public’s attention, giving an example of inappropriate behavior. In the author’s opinion, this 
prompted the representatives of official (princely or ecclesiastical) circles to make an attempt at compromis-
ing the image of Daniil in the eyes of the reading public. This is the reason why the inserts were made, turn-
ing Daniil’s epistle into the first satirical work of Russian literature. Since the subject of the satire was not 
social or political but spiritual and moral phenomena, it should be considered a spiritual satire. It is known 
that works of this kind appeared in the literature of subsequent centuries, showing the type of a clever rascal 
who achieves his goals by any means. Therefore, the author of the article suggests that The Word of Daniil 
Zatochnik be considered the first work of this kind. 

Key words: Russian literature of the 12th-13th centuries; ‘The Word/Prayer of Daniil Zatochnik’; 
Holy Scripture; anti-ideal; apostasy; spiritual satire; homiletics. 
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